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CAPITULO XII

ISI~ COCOS (KEELING)

A. EXAMEN POR EL COl.\lITE ESPECIAL

1. En su 106a. ses10n. celebrada 10'1 31 de enero de 1977. al aprobar el 80? informe
del Grupo de Trabajo (A/AC.I09/L.1l37), el Comité Especial decidió. entre otras
cosas. remitir la cuestión de las Islas Cocos (Keeling) al Subcomité de Pequeños
Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó el tema en sus sesiones 1085a. y 1086a•• celebradas
los días 8 de julio y l~ de agosto.

J. En su examen del tema. el Comité Especial tuvo presentes las disposiciones
dt.1 las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida en particular
la resolución 31/143. de 17 de diciembre de 1976. relativa a la aplicación de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos colo­
niales. En el párrafo 12 de dicha resolución. la Asamblea pidió al Comité Especial
entre otras cosas:

"Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General en todos los territorios
que todavía no han logrado la independencia Y. en particular que:

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de las manifestaciones
del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la Asamblea
General en su trigésimo segundo período de sesiones. jI

El Comité Especial también tuvo en cuenta la decisión 31/406 D de la Asamblea
General. de l~ de diciembre de 1976, por la que la Asamblea pidió al Comité
Especial que !len constante cooperación con la Potencia administradora. busque los
mejores medios para aplicar la Declaración con respecto al Territorio ••• ".

4. Durante su examen de la situación del Territorio. el Comité Especial tuvo
a la vista un documento de t.rabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo
del presente capítulo) en el que figuraba info":':llación sobre acontecimientos rela,­
cionados con las Islas Cocos (Keeling).

5. Australia, tanto en su caráctl:!r de miembro del Comité Especial cemo en el
de Potencia administradora interesada. siguió participando en la labor del Comité
durante su examen del tema.

9. A continuac
(Keeling) adopta
agosto de 1977.
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relaci6n co
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6. En su 1085a. sesión, celebrada el 8 de julio, el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración hecha ante el Comité Especial
(A/AC.I09/PV.I085), presentó el informe del Subcomité (A/AC.I09/L.1l81), que
contenía una relación de su examen-de la situación de las Islas Cocos (Keeling).

7. En su 1086a. sesión. celebrada el. lo. de agosto. el Comité Especial aprobó
sin objeciones el informe del Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyo el
proyecto de consenso que en él figuraba (véase el párrafo 9 infra).

8. El 2 de agosto, el· texto del consenso fue transmitido al Representante
Permanente de Australia ante las Naciones Unidas para que lo señalara a la
atención de su Gobierno.
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B. DEClSION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuaci6n se reproduce el texto del consenso relativo a las Isl~s Cocos
(Keeling) adoptado por el Comit' Especial en su 1086a. sesi6n, celebrada el l~ de
agosto de 1977, Y mencionado en el párrafo 7 supra:

Habiendo oído las declaraciones del representante de Australia en
relaci6n con las Islas Cocos (Keeling), el Comit' Especi&.l. toma nota con
reconocimiento de la continua cooperaci6n del Gobierno de Australia, en su
calidad de Potencia administradora in1;eresada,' al informar sobre la apli­
caci6n de la Declaraci6n sobre la conces16n de la independencia a los países
y pueblos coloniales, uontenida en la resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea
General, de 14 de diciembre de 1960, en lo que respecta al Territorio, y de
su continua buena disposici6n e recibir a una nueva misi6n visitadora en las
Islas Cocos (Keeling) en el momento oportuno. Teniendo presente la respon­
sabilidad de la Potencia administradora de crear condiciones en el Territorio
que permitan al pueblo decidir plenamente su futuro estatuto político, el
Comité toma nota con interés de las medidas adoptadas hasta ahora por el
Gobierno de Australia a la luz de las conclusiones y recomendaciones del
informe de la Misi6n Visitadora de las Naciones Unidas de 1974 al Territorio 1/.
El Comité toma nota además de la decisi6n en principio del Gobierno de -
Australia de establecer una estaci6n de cuarentena para animales en el
'Territorio. El Comité considera que la estaci6n podría desempeñar un papel
útil al diversificar la economía, aumentar las posibilidad!¿!s de empleo y
permitir que la poblaci6n adquiriera nuevas y útil~s aptitudes. El Comité
sugiere que también se preste atenci6n a la posibilidad de crear una indust~'i':i,a

pesquera comercial en el Territorio. El Comité considera que sigue siendo
necesario un programa de educaci6n política para que la poblaci6nde las
Islas Cocos (Keeling) pueda ejercer su derecho a la libre determinaci6n de
conformidad con los principios de la Carta de las Naciones Unidas Y' de la
Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los países y pueblos
coloniales.

1
i.

¡

I
1

!I Documentos
sesiones, Suplemento
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ISLAS COCOS (KEELnJG) ~I

l. GENERALIDADES

1. La información básica sobre las Islas Cocos (Keeling) figura en el informe
del Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de
sesiones pj. A continuación s'~ agrega información complementaria.

2. El Territorio de las Islas Cocos (Keeling) consta de 27 pequeñas islas de
coral en dos atolones separados, con una superficie terrestre total de unos
14 kilómetros cuadrados. Está situado en el Océano Indico, aproximadamente a
2.768 kilómetros al noroeste de Perth y 3.685 kilómetros al oeste de Darwin,
Australia. El centro administrativo del Territorio está situado en la Isla West.

3. El mayor sector de la población egtá formado !:.hora por los descendientes de
los colonos malayos originales traídos al Territorio en 1627 por John Clunies Ross,
un marino escocés. Este grupo, conocido como isleí'ios de las Islas Cocos, o malayos
de Cocos, viven en la Isla Home. El otro grupo de población del Territorio está
formado por eUl'opeos, incluidos la familia CluniesRoss y empleados de departa­
mentos gubernamtmtales, la Shell Company (Pacific Islands). Ltd., Y la Commonwealth
Hostels. Ltd., j\.mto con sus fo.'IJ1ilias.

4. Al 30 de junio de 1976, la población del Territorio era de 548 ha:bitantes ~
de éstos, 448 vivían en la Isla Home (en su mayoría malayos de Cocos) y 100 en
la Isla West (en su mayoría australianos). A fines de 1976, el total de malayos
de Cocos de la Isla Home era de 372.

5. A comienzos del decenio de 1970, un grupo de malayos de Cocos que vivían en
la Isla Christmas {en el Océano Indico) emigraron a Australia y se radicaron en
dos centros australianos occidentales, Katanning y Port Hedland. Sin embargo,
hasta agosto d.e 1975 no se había producido emigración alguna de is~eños de las
Islas Cocos (Keeling). A partir de entonces, se despertó en los isleí'ios el
interés por la emigración directa a Australia, y, al 31 de diciembre de 1976,
138 malayos de Cocos se habían radicado en las dos cOD.\Unidades mencionadas, así
como en Geraldton, también en Australia occidental. En realidad, la tasa de cre­
cimiento natural de los cinco últimos aí'ios fue contrabalanceada sobradamente por
la emigración acontecida en el curso de 1975 y 1976.

6. Se ha producido un cambio significativo en la estructura de edades de la
población del Territorio, en especial en la población maSCulina, debido princi­
palmente a cambios en las tasas de natalidad. En 1970 , la población de menos
de 14 años de edad comprendÍa el 35,6% del total; en 1915, este grupo constituía
s610' el 26,R% del totaL En los 12 meses que terminaron el 30 de junio de 1976~
el número d ~ hombres en el grupo de 15 a 49 años de edad decreció de 153 a 128,
y el número de mujeres de 165 a 146.

al Este documento se basa en los informes publicados y en la in~ormación

para el aí'io que terminó el 31 de diciembre de 1976 presentada al Secretario
General el 16 de junio de 1977 por el Gobierno de Australia en virtud del
párrafo!. del Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas.

'B./ Documentos Oficiales de la Asamblea General. trigésimo primer período
de sesiones. Suplemento No. 23 (A/31/23/Rev.1), vol. III, cap. XV, anexo.
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7• En agosto de 1976, se informó que entre 200 y 250 malayos de Cocos, aproxi­
madamente la mitad de la población del Territorio, proyectaban emigrar a Australia.
Se hicieron arreglos para asegurar que el resto de los que deseaban ~stablecerse

en Australia recibieran ayuda adecuada para radicarse en el nuevo medio.

8. La ms.yoría d,~ los isleños son ciudadanos australianos: los nacidos después
del 23 de noviembre de 1955 adquirieron la ciudadanía automáticamente; los isleños
de mayor edad pueden convertirse en ciudadanos por opción. Se hiciel'on arreglos
para la nacionalización de aquellos miembros del grupo deseoso de radicarse en
Australia_que no fueran ciudadanos.

9. En abril de 1976, cuando el Ministro de Servicios Administrativos de
Australia visitó el Territorio, más de la mitad de los malayos de Cocos habían
consignado ante el Administrador, R.J. Linford, su interés en radicarse fuera de
las islas. El Ministro fue autorizado a ayudarlos por medio de la provisión del
costo de los pasajes aéreos a Australia.

2. EVOWCION CONSTITUCIONAL y POLITICA'

A. Generalidades

10. La base del sistema legislativo, administrativo y judicial del Territorio
es la Cocos (Keelipg) Islands Act, 1955-1975 2./.

11. Dicha. ley faculta al Gobernador General de Australia a dictar ordenanzas
en pro de la paz, el orden y el buen gobierno del Territorio. Las reglamenta­
ciones deben ser consideradas por el Parlamento Australiano y están sujetas al
rechazo de éste, en todo o en parte. En términos generales, la legislación
australiana no se aplica al Territorio, a menos que así esté indicado específi­
camente. En la actualidad, unas 100 leyes australianas se aplican, en todo o
en parte, a las Islas Cocos (Keeling).

12. Como ya se informó al, Robert James tinford fue designado administrador poI'
el Gobernador General y se hizo ca.rgo de sus funciones el 30 de junio de 1975.

13. En septiembre de 1975, se estableció un Consejo Consultivo Provisional ~I
para que celebrara consultas ~on la comunidad y asesorara al Administrador; el
Consejo sería reemplazado por otro plenamente elegido tan pronto como se pudieran
hacer los arreglos necesarios. John Clunies Ross, el propietario actual de las
islas, tomó bajo su control la Hacienda Clunies Ross hace unos 27 años. Ha obje­
tado al establecimiento del Consejo y ha solicitado que fuera disuelto. El Consejo
se reunió tres veces en 1975 y no se reunió en 1976.

cl !bid., vigésimo noveno período de sesiones, Suplemento No. 23
(A!9623/Rev.l), vol. IV,cap. XX, anexo, apéndice U!.

dI !bid., trigésimo prin:er período de sesiones. Suplemento No. 23
(A!31723!Rev.l) , vol. IU, cap. X:V, anexo, párr. 4.

~I Ibid. ,párrs. 8, 11 Y 12.
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14. los tribunales con jurisdicción en el Territorio !I no oyeron ningún caso
en 1975/76. Existe un tribunal consuetudinario en la Isla Home, formado por
miembros del Imarat (Consejo de Jefes de la empresa), incluido el Sr. Clunies Ross
y el administrador de su hacienda, quienes generalmente asisten a las reuniones.
Este tribunal entiende en infracciones leves cometidas por los isleños de Home.

B. Situación futura del Territorio

15. El Gobierno de Australia h'3. indicado que se ocuparía cuanto antes de su
política futura en relación con el Territorio. El Senador R.G. ,'¡ithers, Ministro
de Servicios Administrativos, es el responsable del Territorio. Como se indicó
en el párrafo 9 supra, el Senador Withers visitó el Territorio en abril de 1976,
a la espera de encontra.r una solución amigable a las controversias sobre el futuro
del Territorio. Consideraba que sería más simple llegar a un acuerdo aceptable
para el pueblo y para el Sr. Clunies Ross que llevar a cabo los planes del
Gobierno laborista previo relativos a comprar las islas al Sr. Clunies Ross.

16. El 24 de diciembre, el Gobernador General de Australia recibió una petición
de fecha 20 de diciembre, firmada por el Sr. Clunies Ross y por aproximadamente
180 malayos de Cocos de 14 años de edad o mayores, o en nombre de éstos. La
petición se refería a i1comernzar negociaciones con los representantes de la comu­
nidad con miras a un acuerdo sobre las propuestas para la autonomía de las islas,
en libre asociación con el Commonwealth", y que, en el momento adecuado, "dichas
propuestas se presentarían a la comunidad isleña a efectos de considerarlas y de
llevar a cabo las elecciones con arreglo a sus derechos, según la Carta de las
Naciones Unidas aceptada por el Commonwealth". SegÚn la Potencia administradora,
un n~ero de malayos de Cocos había pedido asesoramiento a la Administración con
respecto al significado de la petición.

3. SITUACION ECONOMICA

A. Generalidades

17. La economía del Territorio se basa casi exclusivamente en la producción y
exportación de copra, producida en las propiedades de la familia Clunies Ross.
La aviación y otros servicios prestados por el Gobierno australiano y por algunas
organizaciones comerciales del Territorio suministran sólo una cantidad limitada·
de ingresos.

18. Según el informe anual presentado por la Potencia administradora para el
período que se está examinando, tanto el Gobierno como el Sr. Clunies Ross tienen
conciencia de que sería conveniente diversificar la economía del Territorio para
mejorar su viabilidad a largo plazo. Entre los posibles medios de ampliar las
bases económicas. del Territorio, están un turismo limitado, la pes\:a comercial y
el desarrollo de una industria de artesanía.

f./ Ib:td., V1/2:eS1mO noveno período de sesiones. Suplemento No. 23
(A/9623/Rev.I), vol. IV, cap. XX, anexo, parrs. 43y 44.
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B. Estación de cuarentena de gran seguridad para animales

19. Sigue examinándose la posibilidad de que Australia establezca en el Territorio,
frente a la costa, una estación de cuarentena de gran seguridad para animales g/.
Dicha. estación podría aumentar las oportunidades de empleo y capacitq.ción y ofre­
cería otros beneficios directos a los isleños.

20. En una declaración formulada ante el Parlamento australiano el 17 de
noviembre de 1976, R.J. Hunt, Ministro de Salud Pública, señaló que su Gobierno
estaba de acuerdo en que era necesario emprender urgentemente la construcción de
esa estación. Una vez que se hubieran concertado satisfactoriamente los arreglos
sobre el lugar, que fue recomendado en 1973 por la Comisión de Obras Públicas,
la estacióñ se establecería en las Islas Cocos (Keeling).

21. El Sr. Hunt dijo que el Gobierno australiano deseaba asegurar que los malayos
de Cocos gozaran de oportunidades óptimas· de empleo en la construcción de la
estabión, y que esto les reportara beneficios económicos directos. La estación
se utilizaría pera importar animales genéticamente superiores cuya entrada estaba
prohibida en Australia por razones de cuarentena. Por consiguiente, la estación
contribuiría al desarrollo y la proliferación de ganado mejor. adaptado a las
condiciones ambientales de Australia.

22. En virtud de las disposiciones actuales en materia de cuarentena, está prohi­
bida la importación a Australia de ganado vacuno, ovino y porcino vivo de cualquier
país~ con excepción de Nueva Zelandia. Por lo general los animales de mayor valor
genético para Australia no proceden de ese país.

23. Según el Sr. Hunt, el Gobierno australiano tenía la intención de emprender
lo antes posible las negociaciones con la Sucesión elunies-Ross sobre todas las
cuestiones relativas ala disponibilidad del luga.r donde se establecería la
estación. Los gastos de construcción se estimaban en 6,36 millones de dólares
australianos h,/, y se etectuarían durante tres ejercicios financieros consecutivos,

C• Agricultura

24. La copra se produce en la Sucl~sión Clunies-Ross con métodos de secado por
aire caliente, y la cosecha se vende en Singapur donde, por lo general, debido
a su excelente calidad, se ofrece un precio superior al valor cotizado. Actual­
mente, hay en la hacienda ús de 350.000 cocoteros. Desde 1963 se ha venido
l.levandoa caboua programa de tala y reemplazo de cocoteros de calidad inferior
y de mejoramiento de las zonas marginales. El reciente cultivo de árboles arazóri
de 198 palmeras por hectárea es menos denso qu~ el de las zonas más grandes ya
establecidas.

25. La lucha contra el escarabajo hércules que ha atacado a los cocoteros del
atolón principal se está llevando a cabo mediante la limpieza y el quemado de
11'). msl1eza, los árboles y los cocQterosmuertos, y la recogida. y destrucción de
los escarabajos, las larvas Y' las crisálidas. Se han introducido, sin éxito,
diversas especies de escarabajos predatorios. La higiene de las plantaciones Y'
el aislamiento de éstas de las fuentes vecinas de infección han·contribuido a
controlar la plaga.
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Ibid., párrs. 55 a 68, 112 a 114, 149 a 163 y 185.
Un dólar australiano (1.00 $A) equivalía a 0,90 dólares de los EE~UU.
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26. Debido a las limitaciones de la tierra y suministro de agua, en la isla Home,
sólo se cultivan cantidades pequeñas de hortalizas. Se han cultivado con ~xito

parcelas de papayas y bananos en las islas Home, Direction y West. No obstante,
casi todas las frutas y hortalizas frescas se importan y los únicos suministros
periódicos llegan por medio de los servicios de flete aéreo quincenales.

D. Pesca

27. Los malayos de las Islas Cocos pescan en gran escala en la laguna y en el
océano para su propio consumo. La Sucesi6n Clunies-Ross tiene un contrato para
la venta de pequeñas cantidades de filetes de pescado a la tienda de la Isla Weet.

E. Empresas comerciales

28. La sucesi6n Clunies-Ross cuenta con una grada y un taller de construcci6n y
mantenimiento de embarcaciones pequeñas, así como una central eléctrica y un taller
completo y moderno totalmente equipado. Prácticamente todas las familias de la
Isla Home tienen uno o más pequeños botes de vela para pescar y viajar entre las
islas.

29. La Sucesi6n Clunies-Ross se encarga de manera independiente de todas las
tareas de construcci6n y mantenimiento en la Isla Home.

30. El Ministerio de Servicios Administrativos australiano y el Administrador,
junto con el Ministerio de Construcci6n australiano como agente se encargan de
todas las actividades de construcci6n y mantenimiento en la Isla·West, incluidas
las del campo de aviaci6n. La suces~6n Clunies-Rossse encarga de una cantidad
sustancial de trabajo por contrato mediante la utilizaci6n de mano de obra de la
Isla Home. En virtud de acuerdos concertados en 1975, parte de las sumas previstas
en esos contratos se pagarán a un fondo para la comunidad de Cocos (~os· Community
Fund) que está bajo la administraci6n de la comunidad isleña, y es utilizado por
ésta. (véanse los párrafos infra).

F. Hacienda pública

31. En 1975/76, los ingresos totales sumaron 65.063 dólares australianos
(37.891 d6lares australianos eni974/75) y los gastos ascendieron a 1,1 millones
de d6lares australianos (715.730 d6lares australianos en 1974/75). Los gastos
de administraci6n y las inversiones en obras públicas y servicios se financian
con cargo a fondos asignados por los Ministerios del Gobierno australiano repre­
sentados en el territorio.

32. En 1975 se estableci6 un fondo para la comunidad de Cocos (Cocos Community
Fund) que estaría administrado· por la comunidad de la Isla Home y que ·se utili.­
zaría para su exclusivo beneficio. Actualmente el fondo está administrado por
tres síndicos: dos naturales de la Isla Ho,me y el Administrador. Uno de los
síndicos malayos de Cocos designados inicialmente renunci6 después de emigrar a
Australia en la primera mitad de 1976.
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33. En virtud de un arreglo existente, una parte de las sumas previstas en los
contratos como pago de las tareas realizadas por la Sucesión se ingresará direc­
tamente al. Fondo en dólares australianos. Dichas sumas se determinarán mediante
acuerdo entre los síndicos del Foridopara la comunidad de Cocos (COC9S Community
Fund) y la Sucesión Clunies-Ross, en consulta con el Gobierno australiano.

34. El Fondo tiene una cuenta en el COIlffilonwealth Saving Bar.Jt, de Perth, Australia
occidental y percibe intereses a la tasa bancaria correspondiente. En diciembre
de 1976, el saldo era de 27.030,21 dólares australianos.

35. Si bien la moneda australiana tiene curso legal en el Territorio, en la comu­
nidad de la Isla Home se utilizan vales (rupias) para las transacciones y el pago
de salarios. Los isleños no utilizan los vales como medio de intercambio en
transacciones financieras fuera de la comunidad. La sucesión convierte los vales,
a pedido, en moneda australiana. Actualmente la Sucesión valúa una rupia en 0,40
dólares australianos. La Sucesión Clunies-·Ross presta servicios "bancarios 11 limi­
tados a los naturales de la Isla Home.

G. Transporte y comunicaciones

36. El 15 de diciembre de 1976, el Administrador pasó a ser el ~oncesionario del
aeropuerto. Desde julio de 1976, el servicio de aeronaves fletadas para pasajeros
y carga de la Trans-Australia Airlines (TAA) y Ansett Airlines de Australia
funcionó básicamente con carácter quincenal. El número de pasajeros que llegaron
o salieron utilizando esos vuelos fletados fue de 600 para el período que se está
examinando. Además, una empresa de transporte marítimo presta servicios al
Territorio, a intervalos de aproximadamente seis meses.

4. CONDICIONES SOCIALES

A. Trabajo _"

37. Hasta la fecha, Australia no ha formulado ninguna declaración ante la
Organización Internacional del Trabajo (OIT) respecto de las Islas Cocos (Keeling),
sobre las convenciones que ha ratificado. Una de las principales dificultades ha
sido su incapacidad de' garantizar la aplicación en la práctica de las disposiciones
de las convenciones que deben proporcionar todos los miembros de la OIT. La
Potencia administradora reconoce que deben efectuarse algunos cambios en la comu­
nidad antes de que esas convenciones puedan declararse aplicables.

B. Salud púbÚca

38. Además del oficial médico y dos enfermeras en la Isla West, en la Isla Home
hay dos asistentes médiéos malayos de Cocos capacitados para hacer frente a las
situaciones de rutina y de emergencia.. En la Isla Home hat también dos parteras
capacitadas localmente y una partera aprendiza.

5. SITUACION DE LA ENSEÑANZA

39. La. asistencia a la escuela en 'la Isla Homeno. es obÜ.gatoria. 1?ero los n~nos

inscritos deben asistir regularmente. Al 30 de junio de 1976, asistían ala
escuela 67.niños. En la escuela. de la Isla Home había 16 niños matricUlados.

-10-
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PI.

CAPITur~o XIII

NUEVAS Hl!:BRIDAS

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

l. En su l060a. sesión, celebrada el 31 de enero de 1977, el Comité Especial.
al aprobar el 8o? informe del Grupo de Traba,3o (A/AC.I09/L.1l37), decidi6, entre
otras cosas, remitir la cuesti6n de las Nue...~as Hébridas al Subcomité de Pequeños
Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó el tema en su l084a. sesión, celebrada el 7 de
jul.io.

3. En su examen del tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones
de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en particul.ar,
la resolución 31/143 de 17 de diciembre de 1976~ relativa a la aplicación de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos colo­
niales. En el párrafo 12 de esa resoluci6n, la Asamblea, entre otras cosas, pidi6
al Comité Especial:

"Que siga buscando medios adecuados partl.la aplicaci6n plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) en todos los Territorios que todavía no han logrado
la independencia y, en particul.ar:

a) Que formul.e propuestas concretas para la eliminaci6n de las mani­
festaciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones. il

El Comité Especial también tuvo presente la resolución 31/51, de l? de
diciembre de ·1976, en cuyo párrafo 9 la Asamblea pidi6 al Comité, que. entre
otras cosas, "continúe buscando los mejores medios de aplicar la Declaraci6n
con respecto a las Nuevas Hébridas. incluida la posibilidad de enviar misiones
visitadoras en consul.ta con las Potencias administradoras 11

4. Durante su examen de la situación del Territorio, el Comité Especial dispuso
de un docl',nentode trabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo al presente
capítul.o) en el que figuraba información sobre acontecimientos relacionados con
las Nuevas Hébridas. Además, dos cartas de fecha 3 de junio y 3 de agosto de 1977
dirigidas al Secretario Genere~ por los Representantes Permanentes de Francia y del
Reino Unido de Gl'an Bretafía e Irlanda del Norte ante las Naciones Unidas también
contenían informaci6n conexa (véase A/32/99 y A/32/172).

5. Los representantes de Francia y del Reino Unido, en su carácter de P.otencias
administradoras interesadas, participaron en los trabajos del Comité Especial
durante su examen del tema.

6. En su l084a. sesión, celebrada el 7 de jul.io, el Relator del Subcomité ,~l'~

Pequeños Territorios, en una declaración formul.ada ante el Comité Especial
(A/AC.I09/PV.I084), present6 el informe del Subcomité (A/AC.109!L.1177) , que con­
tenía una reseña de su examen de la cuestiQn del Territorio.

7. En la miSma sesi6n,el Comité Especial aprob6 sin objeciones el informe del
Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyas las conclusiones y recomendaciones
que figuraban en él (véase el párrafo 9 infra) •
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a. El 8 de julio se transmitió el texto de las conclusiones y recomendaciones a
los Representantes Permanentes de Francia y del Reino Unido para que las señala­
ran a la atención de sus respectivos Gobiernos.

B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuación figura el texto de las conclusiones y recomendaciones aprobadas
por el Comité Especial en su 1084a. sesión, celebrada el '7 de julio de 1977, a las
que se hace referencia en el párrafo 7 supra.

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de
las Nuevas Hébridas a la libre determinación de conformidad con la Declaración
sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, que
figura en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de diciembre
de 1960.

o

2) Plenamente consciente de los peculiares problemas que tienen las
Nuevas Hébridas por el hecho de ser un condominio, así como de otros factores
especiales como su tamaño, situación geográfica, población y limi~ados recur­
sos naturales, el Comité ]lspecial reitera la opinión de que esas circunstan­
cias no deben demorar el proceso de libre determinación n~ la rápida aplica­
ción de la Declaración contenida en la resolución 1514 (XV), que se aplica
plenamente al Territorio.

3) El Comité Espeéial encomia la cooperación que la han prestado las
dos Potencias administradoras, y en esta ocasión desea señalar en pe.rticular
que por primera vez estuvo presente el representante de Francia durante el
examen de la situación del Territorio. La cooperación que ambas Potencias
administradoras brindan aJ. Comité Especial ayuda a éste en sus debates. El
Comité Especial acoge con beneplácito el compromiso conjunto de las Potencias
administradoras de conceder la independencia al Territorio.

4) El Comité Especial toma nota con satisfacción de que las Potencias
administradoras han adoptado medidas importantes para zanjar las diferencias
surgidas en el Territorio durante el período que se examina tras la decisión
del Vanua aku Pati de no participar en la Asamblea Representativa mientras
ésta mantuviera su composición actual. Para buscar una solución se celebró
en el Territorio el 15 yel 16 de marzo de 1977 una·conferencia de los jefes
tradicionales, los miembros elegidos de la Asamblea Representativa y otras
personas. .La Conferencia recomendó que en julio de 1977 se celebrara en .
Europa una reunión ministerial a la que se invitaría, entre otros, a repre­
sentantes de los part~dos de la Asamblea Representativa. La reunión tendría
como objetivo principal definir las medidas futuras encaminadas a conducir
alas Nuevas Hébridas a su independencia y fijar la fecha de las próximas
elecciones, sobre la base" de las cuales se establecerá una nueva asamblea
representativa elegida exclusivamente por sufragio universal. El Comité
expresa la esperanza de que la reuniónministezoial de julio produzca resul-.
tados positivos y de que, con el acuerdo de todas las partes directamente "
interesadas del Territorio, se encamine ordenadamente a ~ste perel rumbo
de la independencia. "

-13-

I



___---_IlIII-------.-:l-....¡.-m¡;¡;;¡¡;=--...¡¡ji;OII---,......---------,--......- IlOlP_....~.._ ••---------.¡

.....

5) El Comité Especial celebra la manera como se hace participar plena­
mente a los representantes del pueblo del Territorio en las consultas sobre el
futuro del mismo. A este respecto toma nota de que, por recomendación de la
conferencia celebrada en marzo de este año, se ha disuelto la "Asamblea Repre­
sentativa y se ha creado un consejo provisional 9 que comprende siete miembros
nombrados por grupos políticos, para ayudar a los dos comisionados residentes
en la administración de los asuntos del Territorio hasta las próximas eleccio­
nes, hacer los preparativos para la reuni6n ministerial de julio y organizar
las elecciones propuestas. Además, a este respecto el Comité considera impor­
tante exhortar una vez más a que se sigan tomando todas las decisiones en
plena consulta con el pueblo del Territorio y sus representantes.

6) El Comité Especial toma nota de que las Potencias administradoras
están con~entrando su atención en la realización de las reformas necesarias
para el I,rogreso del Territorio. En particular acoge con beneplácito el hecho
de que expertos del Reino Unido y Francia, en consulta con un comité consul­
tivo especial de la Asamblea Representativa anterior. estén elaborando pro­
puestas para la unificaci6nde la administraci6n territorial. La creación de
una administraci6n única, entre otras ventajas evidentes. promoverá un mayor
fortalecimiento de la identidad nacional en el Territorio.

7) El Comité Especial expresa la esperanza de que el desarrollo econ6­
mico y social se mantenga a la par del adelanto político en el Territorio.
Recuerda que la economía se basa principalmente en la horticultura de subsis­
tencia yen la producción y exportación de copra, así como café, cacao, carne
(tanto congelada como enlatada) y pescado. Como consecuencia de ello, se
depende en gran medida de la ayuda presupuestaria de Francia y del Reino Unido.
Aunque le complace esa ayuda de las Potencias administradoras, el Comité con­
sidera que la constante y sostenida asistencia en la producción y la comercia­
lización de la copra, así como el desarrollo de otras industrias, incluidas
las pesquerías, podrían ayudar a generar ingresos locales y orientar a las
Nuevas Hébridas por el derrotero de la autarquía económica. El Comité también
comparte plena.mente la esperanza de que se hayan comenzado a sentir en las
Nuevas Hébridas los beneficios de su condición de miembro asociado de la
Comunidad Económica Europea (CEE).

8) El Comité Especial toma nota de que la Oficina Mixta de Planificación
del Desarrollo está a punto de dar a conocer un informe preliminar que servirá
de base para reflexionar sobre las decisiones fundamentales que el propio pue­
blo de las Nuevas Hébridas tomará respecto de su futuro desarrollo. Una vez
más el Comité insta a las Potencias administradoras a que salvaguarden el
derecho del pueblo del Territorio a ser dueño y a disponer de sus tierras y
de sus recursos naturales y a mantener el control sobre su futuro
aprovechamiento.

9) El Comité Especial reconoce que la ganadería, junto con la exporta­
Cl.on de carne enfriada y cóngelada, ha pasado a ser una actividad económica
importante en el Territorio. Por lo tanto, espera que se explote plenamente
el potencial que ofrece esa industria, para mejorar aún más la situación eco­
nómica del pueblo de las Nuevas Hébri~as, especialmente en el sector rural.
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10) El Comité Especial toma nota de que los ingresos provenientes de
la exportación de pescado siguen declinando notablement~ y de que la lliayor
parte del pescado se exporta en forma de pescado congelado. Por lo tanto.
el Comité expresa la esperanza de que se puedan estabJecer en el Territorio
instalaciones para la elaboración del pescado~ con miras a aumentar las posi­
bilidades de empleo y diversificar la economía. Dada la importancia de la
vida marina en general para el bienestar económico de los isleños. el Comite
insta a que se preste atención a la necesidad de desalentar la pesca excesiva
y toda forma de contaminación de los mares circundantes que pueda tener efectos
adversos sobre los recursos marinos del Territorio.

11) El Comité Espe(' \ toma nota de que la tasa de analfabetismo es del
15% de la población toJ =10 años de edad o más.. Aunque reconoce el acti\TO

papel que desempeñan los dos servicios nacionales para mejorar la enseñanza,
el Comite sigue preocupado por la situacióneduca\~ionalreinante en el Terri­
torio. Una vez más insta a ambas Potencias administradoras a que hagan un
esfuerzo conjunto por promover un sistema unitario de enseñanza que satisfaga
las necesidades del Territorio. Tal sistema unificado podría ayudar a promo­
ver un sentimiento de identidad nacional en el pueblo del Territorio y a per­
mitirle prepararse adecuadamente para sus futuras responsabilidades políticas
y económicas. El mejoramiento de los servicios de enseñanza también podría
contribuir a que la administración pública se indigenizara en una medida
importante.

12) El Comité Especial toma nota de la declaración de las Potencias
administradoras de que la Asamblea Representativa anterior no llegó a '~a

decisión sobre la posibilidad de invitar al Comité Especial a que enviara
al Territorio una misión visitadora. El Comité pide a las Potencias admi­
nis"tradoras que consulten con la nueva Asamblea Representativa., cuando esta
se constituya. con miras a tratar de encontrar los mejores medios y arbitrios
para la aplicación de las disposiciones ~e la Declaración con respecto ~l

Territorio, en especial el envío de una misión visitadora al Territorio. y
que le informen sobre este aspecto cuando el Comité vuelva a examinar la
cuestión de las Nuevas Hebridas.
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NUEVAS HEBRIDAS Y
l. GENERALIDADES

l. El informe del Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer
período de sesiones El contiene informaci6n búica sobre las Nuevas Hébridas.
A continuaci6n se proporciona informaci6n adicional.

2. Al 31 de diciembre de 1975, segGn el informe anual del Gobierno de Francia
correspondiente al per!odo considerado,la poblaci6n aut6ctona de las Nuevas
Hébridas se calculaba en 94.500 habitantes, y la poblaci6n no aut6ctona
en 6.570.

3. El 2 de agosto de 1916, el Centro Internacional de Informaci6n sobre Tsunamis
en Honolulu registr6 un terremoto cerca de las Nuevas Hébridas, precisando que no
era capaz de producir una ola de marea.

2. EVOLUCION CONSTITUCIONAL ! POLITICA

A. Administraci6n

4. Comoy& se ha indicado, el Territorio de las Nuevas Hébridas es un condominio
administrado conjuntamente por Francia Y' el Reino Unido de Gran Bretafla e
Irlanda del Norte Y' está gobernado con arreglo a los términos del Protocolo
anglo-francés de 6 de agosto de 1914. Los jefes comunes e iguales de la
Administraci6n son los comidonados zoesidentes brit4ni.co Y' francés, que actúan,
respectivamente, en nombre del Alto Comisionado británico, quien reside en
Londres, Y' del Alto Comisionado francés, quien reside en Nouméa, en N-,leva
Caledonia. La Administraci6n Conjunta está formada por el Servicio Nacional
Británico, el Servicio Nacional Francés y los Servicios Conjuntos (o del
Condominio). En el anterior informe del ColDité Especial se describen los
componentes de cada Servicio si.

al Este documento se basa en informes ya publicSdos y en la inf'ormaci6n
transiñitida al Secretario General, en virtud del inciso e del Artículo 73 de la
Carta de-las Naciones Unidas, por el Reino Unido de Gran-Bretafla. e Irl~daciel
Norte el 17 de·· agosto de '1976· respecto del afio terminado el 31 de· diciembre de
1975; Y' por el Gobierno de Francia el 9 de mayo de 1977 respecto del afto terminado
el 31 de diciembre de 1975. .

W Documentos Oficiales de la Asamblea General tri ésimo rimer ríodo
de sesiones. Suplemento No. 23 A/31/23 ftev.l), vol. nI, cap. XVI, anexo 1.

st Ibid., párr. 3.
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6. La Asamblea de Representantes celebró dos períodos de sesiones en 1976: el
primero del 29 de junio al l~ de julio, principalmente para examinar y resolver la
cuestión del número de jefes en la Asamblea, y el segundo del 29 de noviembre al
7 de diciembre ~ en el cual, según se inform6, se examiné el reglamento. Los dos
Comisionados Residentes son copresidentes de la Asamblea, alternándose diariamente
en sus funciones.

8. El segundo día, Michel Thevenin, representando al Movimiento de Acci6n de las
Nuevas Hébridas (MANH), (véase el párrafo 13 c) ~l!), que había estado ausente
el primer día, expres6 que, en su opini6n, la Asamblea, tal como estaba constituida,
no tenía competencia para adoptar decisiones en tanto incluyera a miembros cuya
elecci6n se hallaba aún cuestionada. Se refería a su propio escaño y a los tres
pertenecientes a miembros del Partido Nacional de las Nuevas Hébridas y que seguían
siendo estudiados por el Tribunal de Apelaciones. Declar6 que debido a que su
escaño se hallaba cuestionado, se negaría a votar.

9. En el tercer y último día del primer período de sesiones, el Partido Nacional
de las Nuevas Hébridasy la Uni6n de Comunidades de las Nuevas Hébridas (UCNH)
(véase el párrafo 13 b) infra) presentaron una moci6n conjunta en la cual se reco­
mendaba que se estableciera, en consulta con los cuatro jefes elegidos a la Asamblea
de Representantes, un Consejo de Jefes separado e independiente, compuesto de 20
jefes, cinco de cadadistrito¡, elegidos de conformidad con los procedimientos
originales establecidos en las Normas Conjuntas. El Consejo asesoraríá a la
Asamblea sobre asuntos consuetudinários y los criterios para la elecci6n de jefes.
Con excepci6n de dos abstenciones, la propuesta se aprob6 por unanimidad.
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5. Como consecuencia de las conversaciones ministeriales celebra~as en 1974 y l~
1975 entre las dos Potencias administradoras, se estableció una Asamblea de Repre- •.•
sentantes para reemplazar el anterior Consejo Asesor. La Asamblea había de estar
formada por cuatro representantes de los .jefes (véase el párr. 7 infra), l.....·..
29 miembros electos por sufragio universal (cerca de 40.000 votantes) y 9 miembros ..
designados en representación de los intereses económicos del Territorio: 6 elegidos
por la Cámara de Comercio (cerca de 400 votantes) y 3 elegidos por las sociedaé1es
cooperativas (cerca de 15.000 votantes). Las primeras elecciones para la Asamblea ~

se realizaron en noviembre de 1975. ~

'-~

7. Una vez finalizadas las ceremonias de apertura del primer período de sesiones
de la Asamblea de Representantes~ comenz6 el debate sobre la representaci6n de los
jefes. Tal como se ha mencionado, iba a haber 4 jefes elegidos por los colegios
electorales de jefes de los cuatro distritos administrativos del Territorio. Los
colegios mismos son elegidos por loo jefes tradicionales de las aldeas y de los
clanes (un número indefinido entre 700 y 1.000). Según un informe del Partido
Nacional de Nuevas Hébridas (llamado ahora Vanua aku Pati) (véase el párrafo 13 a)
~). los colegios electorales de jefes eligieron a dos jefes en junio, cuando
las Potencias administradoras decidieron aumentar el número a 8 para lograr una
representaci6n más amplia. Se eligi6 un tercer y un cuarto jefe el 22 de octubre
y el 26 de noviembre de 1976 respectivamente. Al finalizar el primer día, la
Asamblea decidi6 que la disposici6n inicial de cuatro jefes debía mantenerse en pie. J

j
~

I
i
1
I

1
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10. El ~'rribunal Conjunto, actuando como tribunal de apelaciones para la Comisión
de Cc,..:ltroversias Electorales, anuló la elección de los miembros del Partido
Nacional de las Nuevas Hébridas y del Sr. Thevenin el 23 de julio de 1976 y los
de otros dos representantes, miembros del Partido Nacional de las Nuevas
Hébridas, el 29 de julio. Entre el 25 y el 28 de octubre se celebraron elecciones
complementarias para las cinco bancas invalidadas (véanse· los párrs. 14 a 16 inf'ra).

11. En la primera sesión del período de sesiones de 1977 de la Asamblea de
Representantes, celebrado del 24 al 28 de febrero, se informó que se había
rechazado, por 20 votos contra 20 y 2 abstenciones, una propuesta del Vanua aku
Pati de eliminar los seis escafios de la Cámara de Comercio en la Asamblea. La
propuesta habría establecido también un sistemtL ministerial con poderes
ejecutivos y formulado una futura estructura de gobierno para el Territorio.
Se dijo que los miembros del Vanua aku Pati, que en aquel momento disponían de
2l de los 42 escafios de la Asamblea, objetaron a que tuviesen representación
intereses económicos, calificándolo de una composición no democrática de la
Asamblea•

12. Después de la sesión, los miembros del Vanua aku Pati se ausentaron durante
el resto del período de sesiones de 1977. EL Presidente de la Asamblea expresó
en la sesión final que se habían realizado sin éxito varias tentativas de
continuar el período de sesiones y que no había habido más solución que declarar
cerrado el período de sesiones. Los Comisionados Residentes, quienes, según
se manifestó, reconocían que era imposible convocar a una sesión. plenaria de
la Asamblea, informaron de la situación a los Gobiernos de Francia y del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (véanse los párrs. 23a25 inf'ra).

C. Partidos políticos

13. Además de la información sobre los partidos políticos del Territorio propor­
cionada en informes anteriores del Comité Especial di, en diversos informes
publicados ha aparecido lo siguiente: .-

a) El Partido Nacional de las Nuevas Hébridas se formó en junio de 1971
como Asociación Cultural de las Nuevas Hébridas, y se convirtió en partido
político en octubre de 1971. Sus objetivos son la unión de las Nuevas Hébridas
y la obtención de la independencia en 1977. Walter Lini es el presidente del
partido, el Pastor Maraki (Fred) Timakata es el vicepresidente y Barak Sope
es el secretario general. En enero de 1977 el quinto Congreso del partido
decidió cambiar su nombre por el de Vanua aku Pati y exhortó a. todos a llamar
en adelante al Territorio "Vanua aku"(Ifuestra Tierra en bislama). El partido
considera que el nombre "Nuevas Rébridasl" es UT..L vestigio coJ,onial.

b) La Unión de Comunidades de las Nuevas Hébridas (UCNH) se formó en 1974.
Aboga por la oportuna independencia cuando el Territorio esté "listo". Jean-Marie
Le Heye es el presidente del partido, Vincent Boulekone es el vicepresidente y
el Padre GérardLeymang es el secretario.

di Para el más reciente, véase Documentos Oficiales de la Asamblea General,
triséSimoprimer período de sesiones, Suplemento No. 23 (AI3l123IRev.l) , vol. III,
cap. XVI, anexo I, párr. 9.
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f) Tabwemasana se formó en 1973 y se hallaba inicialmente relacionado
con el MANa y Na-griame1. Sus objetivos no son claros. Louis Vatu es el
presidente del partido y Michel Bernast es un asesor.

e) Natui-Tanno (Hijos de la Tierra) se formó en 1973. Su objeto es unir
al pueblo de Espíritu Santo. Apoya al Vanua aku Pati y se dice que es más un
movimiento que un partido político. Moli Tamata es el presidente del partido.

Y Ibid. , párrs. 15 a 17.

!.I Luganville, en la isla de Espíritu Santo, se conoce localmente
por Santo.

c) El Movimiento por la Autonomía de le.s Nuevas Hébridas (MANR) se form6
en 1972 como Movimiento Autonomista de 1as Nuevas Hébridas (MANH) y luego ceJllbi6
su nombre por el de Movimiento de Acci6n de las Nuevas Hébridas (MANTí). Se
considera que el MANH, con base en Luganville, es el partido de los Hacendados
franceses. Aimé Malere es el presidente del partido y Michel Thevenin su
secretario.

16. En
optado p
la lista
del dist
Titus Pa
también

19. Sin
una unid¡;
parte de..
metropoli

20. El 5
al públic
Territori
lo conduc
de la vid

17. En
había su:
al New H

18. El
una confE
Sr. Stan
las petie
de que le
hasta el
a cabo 1"
por el el
la indepE

21. El 2
(véase el
conjunta,
eleccione
de las Nu
Territori
Gobiernos
y trabaja
Hébridas,
el Protoc
la relaci
en 1976;
si así se
sabilidad
de un órg
Condomini
o británi(
dencia de

EleccionesD.

I
'1
!
f
l.
J
l'

.1

.~,,'
í
~i
.~

1
1
~,

f
'1
¡
t
\

g) El MANH, Tabwemasana. y Na-sriamel aunaron fuerzas para disputar algunos '~

escaños en las elecciones municipales celebradas en noviembre de 1975. J
.~

Celebraron también conferencias conjuntas con la UCNH. Estos partidos, junto t
con Jon Frum, Kabriel y el Partido de Amigos de Melanesia. anunciaron que habían i
formado una "federación de partidos moderados" llamada Tan Union (Uni6n de Tierras). '~
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d) Na-sriamel se formó en 1965 para reclamar las tierras en poder cie las
instituciones europeas del Territorio. En 1969 Na-sriamel propugnaba la
independencia, pero modific6 su programa en 1971. Su objetivo es establecer
una federación de comunidades aut6nomas constituyendo un Espíritu Santo indepen­
diente, con excepción de Luganville y . JiJDJD;Y' Stevens es el presidente de
Na-griamel.

14. Del 25 al 28 de octubre de 1976 se celebraron elecciones complementarias
para los cinco escaños invalidados de la Asamblea de Representantes (véase el
párrafo 10 supra), dos en Santo (Luganville) !.I y tres en sectores rurales. La
elección complementaria de Santo se transformó· en el foco de una lucha entre
quienes abogaban por ,la independencia en 1977 (el New Hebrides National Party)
y quienes propugnaban un criterio más moderado con respecto al futuro
(Na-griamel) •

15. En la elección complementaria de Santo, George Cronstedt, el candidato de
MANH/Na-sriamelle quitó el escaño al candid~to'del New Hebrides lfational Party
por 770 votos contra 706, para el lls.madoescaño "francés", en tanto que
Mary Gilu, del New Hebrides National Party, recuperó su escaño "británico" con
una ventaja acrecentada respecto del candidato del MANH!Na-griamel, por 690 votos
contra 578.' .,
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16. En los distritos rurales, Ji.mmy' Stevens, líder del Na-griamel, que había
optado por no presentarse en 1975, era considerado el principal agregado en
la lista de candidatos y fue elegido por 977 votos; los dos escaños restantes
del distrito electoral rural correspondieron a Thomas Reuben (1.126 votos) y
Titus Path (887 votos) del New Hebrides National Party. El Jefe James Buluk,
también del Na-griamel, fracasó, pues obtuvo sólo 869 votos.

17. En un artículo periodístico procedente de la zona se informaba que lo que
había. surgido claramente de la elección complementaria era que la oposición
al New Hebrides National Party no estaba de ningal1a manera unificada.

E. Situación futura del Territcrio

18. El 4de junio de 1976, H.S.H. Stanley, Alto Comisionado británico, celebró
una conferencia de prensa en Nouméa, Nueva Caledonia. Se informó que el
Sr. Stanley dijo que el Reino Unido estaba firmemente determinado a respetar
las peticiones de independencia de las Nuevas Hébridas y expresó la esperanza
de que lo mismo ocurriera con Francia, dado que ambás naciones debían asumir
hasta el fin una responsabilidád compartida, actuando conjuntamente para llevar
a cabo la independencia. El Sr. Stanley consideraba que el año 1977 (propuesto
por el entonces llamado New Hebrides NationalParty) parecía prettlaturo para
la independencia.

os

ras) •

19. Sin embargo, insistió en que las Nuevas Hébridas debían· independizarse como
una unidad total y que el Reino Unido no aceptaría una situación en que una
parte del Territorio permaneciera bajo la jurisdicción de una de las Potencias
metropolitanas.

20. El 5 de junio, Robert Gauger, el Comisionado Residente francés, dirigiéndose
al público en la isla de Paama, ubicada entre Abryn y Epi, subrayó que el
Territorio no debería ser ni francés ni británico y que "los dos países aunados
lo conducirán a la independencia para permitirle hacer frente a los problemas
de la vidall • .

21. El 29 de junio de 1976, en la primera reunión de la Asamblea de Representantes
(véase el párrafo 6 supra), los Comisionados Residentes leyeron una declaración
conjunta en la cual manifestaban que el elevado número de votantes de las
elecciones de noviembre de 1975 para la Asamblea había indicadO que el pueblo
de las Nuevas Hébridas estaba dispuesto a hacer oír su voz en los asuntos del
Territorio y en la determinación de su propio desarrollo futuro; que los
Gobiernos de Francia y del Reino Unido reconocían y respetaban esas aspiraciones
y trabajarían juntos para la evolución ord\9nada y deniocráticade las Nuevas
Hébridas, de acuerdo con los principios básicos de' libre determinación; que

os el Protocoío anglo-francés de 1914 no constituía una base sat~sfactoriapara
la relación entre el pueblo del Territorio y las dos Potencias administradoras
en 1976; que la experiencia adquirida c'on el nuevo cuerpo legislativo~onduciría,

si así se deseaba, a considerarla transferencia de un mayor grado derespon­
sabilidad legislativa a la Asamblea de Representantes y a considerar la creación
de un órgano ejecutivo a fin d.esupervisar los Servicios Cónjuntos (o del
Condominio); y que no se impondrían instituciones basadas en modelos franceses
o británicos,sino que se adoptaría lo que resultara más adecuado, cOn prescin­
dencia de su origen.
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22. El 6 y el 7 de octubre de 1976 se llevaron a cabo nuevas conversaciones
ministeriales entre ambas Potencias administ;radoras. En una declaración emitida
al término de las conversaciones~ los dos Gobiernos hicieron notar.con beneplá­
cito la resolución de la Asamblea de Representantes en la que se recomendaba
el establecimiento de un Consejo de Jefes. P..mbos Gobiernos declararon que
el próximo paso sería que la Asamblea eligiera su propio Presidente en 1977 y
estableciera comités que pudieran tener un in¡terés creciente en el funcionamiento
de la Administración Conjuntas y prepararan aSIÍ el camino para establecer un
órgano ejecutivo indígena y para conducir progresivamente al gobierno propio
interior.

23. En marzo s después del cierre del primer período de sesiones de 19:1 de la
Asamblea de Representantes (véanse los párrs. 11 Y 12 supra) s las dos Potencias
administradoras invitaron a todos los partidos políticos a una conferencia
preparatoria en Vilas presidida por los dos altos comisionados. El prop6sito
de la conferencia era permitir que éstos llevara.!.l a cabo consultas con los
dirigentes políticos sobre la situaci6n del Territorios en particulars sobre
las propuestas relativas al nuevo sistema electoral. Subsecuentementes los
altos comisionados debían hacer recomendaciones a susrespectiyos Gobiernos con
el prop6sito de encontrar una soluci6n rápida al estancamiento político.

24. En la conferencias que se celebró del 15 al 18 Y del 25 al 26 de marzos se
convino en disolver la actual Asamblea de represeni~antes y realizar las pr6ximas
elecciones generales a la brevedads una vez terminados los registros electorales
y expedidas las tarjetas de identidad. Ella de JDat'zos los dos altos comisionados s
el Sr. Stanley del Reino Unido y el Sr. J.G. Eriau de Francias anunciaron que en
julio se celebraría en Europa una conferencia a la Gtue podrían enviar represen­
tantes todos los partidos • La. conferencia se ocuparía de todos los problemas
que los gobiernos y los miembros electos de la. Asamblea de Representantes
quisieran discutir; es decir s la fecha de las eleccit)nes generales s la futura
estructura administrativas el calendario para las dit'erentes etapas de la inde­
pendencia y la fecha de la independencia.

25. Los dos altos comisionados también anunciaron qUt! hasta que se celebraran las
nuevas elecciones s habría. un consejo provisional de s:i'.etemiembros que tendría
facultades de asesoramiento pero no ejecutivas. El S:r'. Eriau. manifestó que las
elecciones por sufragio universal eran la única soluci6n para obtener una
representaci6n incontestable de la población de las NUl3vas Hébridas.

26. Posteriormente s a pedido de las .adm:inistraciones ¿le Vila s todos los partidos
presentaron sus respectivos candidatos al Consejo: cU6.tro deVanua akuPati s
dos de Tan Umon y uno de la Federation of Independents; (Federación de
Independientes). Todos eran miembros de la Asamblea.

:so• Administración pública

27. Según el informe anual para 1975 del Gobierno de Fr'ancia,. había 997 1'uncio­
nariosen el Servicio Nacional francés (992 en 1974); 755 en el Servic~o Nacioni:l.l.
británico (sin cambios desde 1974); y 1.033 en la Amnistración Conjunta (o del
CondominiO) (1.069 en 1975). . ..
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28. En su informe anual para el año que se examina, el Gobierno del Reino Unido
manifestó que el Servicio Nacional Británico continuaba dando gran importancia
a la conversión progresiva del servicio para que fuera atendido por personal
local y que la calidad y magnitud de la capacitación local previa al servicio
y en el servicio habían sido mejoradas más aún durante,1975. Como :t'esultado
de la contratación de dos consultores en virtud de arreglos de asistencia técnica,
fue posible dar formación completa en las esferas administrativa, ejecutiva,
de secretaría y de supervisión, que permitieron la contratación local para
varios puestos administrativos, técnicos yde estenografía. Debido a la
existencia de mejores dependencias locales en las escuelas de formación médica
y de policía, la capacitación en ele:x.tranjero en los niveles inferiores ya no
era necesaria. '

29. En 1975 el Servicio Nacional Británico tenía 117 funcionarios de ultramar,
485 naturales de las Nuevas Hébridas y otros 16 isleños del Pacífico. También
había 64 personas empleadas por las juntas de administración educacional (véase
párr. 76 infra).

3. .CONDICIONES ECONOMICAS

A. Generalidades

30. La economía de las Nuevas Hébridas se basa principalmente en la horticultura
de subsistencia y en la producción de copra, primordialmente para la exportación.
Otros productos de exportación son el café, el cacao, la carne (congelada y
enlatada) y el pescado congelado. La economía en su cónjun~o depende en grado sumo
de la ayuda británica y francesa. Entre las medidas que se están tomando para
generar ingresos a nivel local, en un esfuerzo por reducir esta dependencia se
cuentan el mejoramiento de la producción y de la comercialización de la copra y el
desarrollo de otras industrias.

31. Otra medida tendiente a réforzar la economía es el ingreso del Territorio en la
Comunidad Económica Europea (CEE), en calidad de miembro asociado •. Se esperaba que
las ventajas resultantes empezaran a hacerse sentir en 1975/1976. El plan de e,stabi­
lización de los ingresos de 'exportación, en particular, podría influir considera­
blemente en una economía que depende tanto de un único cultivo.

32. La crisis económica mundial de 1975 asestó un duro golpe a ,la economía del
Territorio. Los efectos se manifestaron no sólo en las importaciones sino también
en las exportaciones; Esta situación, agravada por la baja registrada en el- mercado
de la copra,sólo contribuyó a acentuar el deterioro de la balanza eomercial del
Territorio, tal como se indica en el siguiente cuadro:

(millones de francos de las Nuevas Hébridas) !Y

~o­

mu
lel

Año

1973
1974
1975

Exportaciones'

149$ ,
2 371

797

Importaciones

,2 489
3 960
2 496

Saldo

99r
-1 489
-1 698

g/La libra esterlina y el franco francés son monedas de curso legal en el
Territorio. ,', Sin embargo, la moneda que se uSa es el franco de las Nuevas Hébridas
(FNH);lOO FNH equivalían a 0,90 dólares delosEE;.UU. en 1977.
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33. Se informó de que la Asamblea Representativa había, designado un Comité de
Reactivación Económica que en 1976 se reunió dos veées. Los mi~mbros de la Cámara
de Comercio, la UCNH y el Vanua aku Pati habían de redactar y presentar por separado
la reseña de los proyectos propuestos.

B. Tierras

34. En agosto de 1976 se informó de que unas 9.300 hectáreas en posesión de
síndicos de uJ.tramar pasarían a manos locales. El traspaso de la propiedad se
realizó, efectivamente, de la Ig1esi.a Presbiteriana, es decir, de los fideico­
misarios de la Iglesia Presbiteriana de Australia y Nueva Ze1andia a la. Iglesia
Presbiteriana de la New Hebrides Trust Association. La tierra se encuentra
distribuida entre una serie de islas y varía en extensión de 2.198 hectáreas
en Erromango a terrenos más reducidos en Undine Bay y Erakor. Originariamente
se adquirió la tierra para construir iglesias, casas para pastores, clínicas y
escuelas y para gurdarla en fideicomiso para los habitantes del Territorio. La
Iglesia Presbiteriana de la New Hebrides Trust AssoCiation,· sujeto a la aprobación
de la Asamblea de la Iglesia, tendrá la facultad de restituir la tierre., o los
intereses provenientes de ella a los neohebridenses que se muestren interesados,
a título individual o colectivo.

C. Agricultura y ganadería

35. Más de 50.000 hectáreas del Territorio están plantadas con cocoteros. En
1975 las exportaciones de copra ascendieron a 27.048 toneladas métricas avaluadas
en 337~6 millones de francos de las Nuevas Hébridas, contra 35.667 toneladas
métricas en 1974, avaluadas en 1.500 millones de francos de las Nuevas Hébridas.
De 20.000 francos de las Nuevas Hébridas por tonelada métrica c.i.f. Marsella
en diciembre de 1974, el precio bajó a 15.000 en marzo de 1975 y a 8.000 en julio.
En agosto subió ligeramente a 10.000 francos de las Nuevas Hébridas y fluctuó hasta
fin de año entre 8.000 y 10.000 francos de las Nuevas Hébridas. Durante el
mismo período se produjo una baja equivalente en la producción•.

36. Debido a los bajos precios de mercado del cacao, así como a la escasez y
el elevado costo de la mano de obra, la mayoría de los agricultores extranjeros
han abandonado la producción de ese cultivo para dedicarse a la cría de ganado.
Al mismo t:i.empo, los neohebridenses han manifestado un mayO:E' interés en el
cultivo del cacao yse han hecho nuevas plantaciones en el distrito central No. 2
y en el distrito septentrional. Aunque las exportaciones de· cacao aumentaron
ligeramente, de 509 toneladas métdcasen 1974 a 564 toneladas métricas en 1975
su valor disminuyó de 49,4 millones a 40 ,8 millones de francos de las Nuevas
Hébridas. .

37. Las exportaciones de café siguieron aumentando de 26 toneladas métricas
en 1974, por valor de 2,5 millones de francos de las Nuevas Hébridas a36 toneladas
métricas en 1975, por valor de 2,6 millones. Toda la producción proviene de
Santo. A pesar de losesfuerzós realizados por interesar a los agricultores
melanesios de Tanna en el cultivo de café Arabusta, en dicha isla sólo hay un
cafetal cuya producción se vende a los turistas o en los mercados locales.

38. .No se ha levantado ningún censo ganadero desde 1971, cuando en el Territorio'
había un total de 83.555 cabezas de ganado, de las cuales 73.067 eran' propiedad
de extranjeros y 10.488 propiedad de neohebridenses. En 1974 se calculó que
había un total de 110.000 cabezas de ganado en el Territorio. En 1976 se proyectaba
levantar un censo de todo el ganado.
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39. A continuaci6n se indican las exportaciones de carne vacuna y otros productos
pecuarios correspondientes a 1974 y 1975:

Volumen
(entoneladas)

métricas)

Valor
(fran'COS"de las
Nuevas Hébridas)

Carne enfriada y congelada

Carne (enlatada)

Ganado en pie (cabezas)

m!i.
415
90

90

!2li

495
111

74

m!±.
35 169 100
21 259 300

42 500

l2li

36 800 000
25 488 000

25 980

40. Con fondos suministrados por la. Administraci6n Conjunta, la Junta de Préstamos
Agrícolas e Industriales concede préstamos a bajo in"¡;eres para el desarrollo
agrícola, industrial y comercial. La Junta se cre6 en 1965 y, hasta el final
de 1975, habían otorgado 676 préstamos, por un total de 59,2 millones de francos
de las Nuevas Hébridas. A fines de 1975 se debía un total de 12,2 millones de
francos de las Nuevas Hébridas a la Junta.

D. Pesquerías

41. En 1975 se exportaron .5.218 toneladas métricas de pescado congelado,. por un
valor f.o.b. de 258,0 millones de francos de las Nuevas Hébridas (el 32,4% del
valor total de las exportaciones), contra 9.824 toneladas métricas en 1974, por
valor de 636,7 millones de francos de las Nuevas Hébridas (el 26,8% del valor
total de las exportaciones). Se exporta pescado congelado principalmente a los
Estados Unidos de América y al Jap6n.

:a 42. Hay una gran pesquería, establecida en 1957 en Paluka, Espíritu Santo, como
una empresa mixta propiedad de una compañJ:a neohebridense yde dos compañías
japonesas.

43. En 1974-1975 la Comisi6n del Pacífico Meridional dio en el Territorio un \,:tirso
de capacitaci6n en técnicas de pesca en los arrecifes exteriores, en que participa­
ron 10 pescadores. En el norte del Territorio se está desarrollando la produce:i6n
comercial de ostras. .

E• Silvicultura

44. En 1975 se exportaron 77 toneladas métricas de madera aserrada, por un valor
de 1,6 millones de francos de las Nuevas Hébridas (393 toneladas métricas, por
valor de 6,1 millones de francos de las Nuevas Hébridas en 1974) .La madera no
constituye uno de los principales artículos de exportaci6n desde que la Société

LB asathis,situadaen Erromango, detuvo la producci6n en 1973. En 1974 se traslad6
el aserradero de Erromango a la Isla Efate bajo una nueva administrlil,ci6n y se
comenz6 a producir madera aserrada a partir de una serie de especies' a un ritmo
de 120 metros cúbicos por mes. Se mantuvo esta producci6n en 1975. En Aneityum
y en Santo siguieron funcionando otros aserraderos pequeños.

45. Hacia fines de 1975 los comisionados residentes británico y francés declara­
ron que la política de los Gobiernos que representaban respecto de la silvicultura
era la de conservar los recursos edáficos, hídricos,de la flora y la fauna del

~ba Territorio y lograr en la medida de lo posible la autosuficiencia de madera y de
productos madereros.
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46. La política se ej~cutaría en forma progresiva promulgando legislación apro­
piada~ suministrando pprsonal capacitado en número suficiente~ levantando inven­
tarios apropiados de los recursos for~stal~s dE"l Territorio, creando una reserva
forestal suficiente y ~sto.blE"cif:'ndo un fondo forestal~ cuyos ingrf..sos provendrían
de un porcf:'ntaje sobre los derechos de importación y exportación de productos
forestales, así como dp otras fuentes, a fin·dE" financiar la repoblación forestal.
Esta política deberá ser ratificada por la Asamblea de Representantes.

F. Minería

47. fu-1975 los gastos del D~partamento de Hinas del Condominio ascendieron
a 62.911 dólar~s australianos (44.160 dólares australianos en 1974). Durante el
mismo afio se ~:l>.'"Portaron 46.520 toneladas métricas de manganeso por valor
de 41.0 millones de francos de las Nu~ve" Hébridas (47.311 toneladas métricas por
valor de 54,5 millones de' francos de las Nuevas Hébridas en 1974). En 1975 el
presupuesto d~l Departamento de Estudios Geológicos fue de 64.821 dólares austra­
lianos (57.297 dólares australianos en 1974).

G. Industria

1~8. Hay tres empresas d~ carne envasada, una fábrica de bebidas sin alcohol, una
comp~~ía pesquera que congela pescado para la exportación, una planta de mezcla
de hormigón~ una fábrica d~ cemento, ladrillos y caflerías y ,¡na fábrica de marcos
de aluminio para ventanas.

H. Turismo

49. Durant~ el afio que se examina se construyeron dos nuevos hoteles en Vila;
uno de ellos de 166 habitaciones, según las normas internacionales, en tanto que
el otro, de 16 habitaciones, es del tipo "motel ll ; además se construyeron tres
hoteles en Santo~ con un total de 48 habitaciones. En 1975 había 378 habitaciones
de hotel en Vila y 90 en Santo.

50. Durante el período que se examina se dio un cursillo patrocinado por la
Organización Inter~acional del. Trabajo (OIT) para capacitar al personal hotelero
en las tareas de amainistración y de organización de restaurantes, cocinas y
bares~ as'! como en las funciones de agentes de viajes y guías de turismo. Según
el informe anual del Reino Unido el número de restaurantes en Vila aumentó
considerablemente.

51. Sin embargo, según infOrmación periodística, en 1975 el número de turistas
que llegó a las Nuevas Hébridasdisminuyóen un 8%. La Oficina de Estadística
del Territorio sefialó que habían llegado 15.838 turistas, en lugar de la cifra
r.ecordde 17.247 cf.>rrespondientea 1974. La disminución registrada se atribuyó a
dos factores: a) a la recesión mundial, motivo de incertidumbre y de fluctua­
ción de las monedas; y b) a la falta de asientos disponibles en los aviones que
llegan a Vila.

52. En diciembre de 1976 se informé de que .el Consejo Cristiano de las Nuevas
Hébridas estaba construyendo un al'bergue para j6venes en Vila a un costo calculado
~n 160.000 dólares australianos en cinco hectáreas de tierra que el Gobierno del
Condominio había arrendado al Consejo por una suma. nominal. El albergue, que
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habrá de ser un lugar de reunión para los jóvenes, tendrá 60 camas y habitaciones
dobles y simples, una cocina, una habitación que combinará las funciones de comedor
y d~ centro para actividades sociales, alojamiento para un gerente y habitaciones
auxiliares, así como un campo de deportes.

l. Hacienda pública

53. Como ya se informó, el Territorio tiene tres presupuestos. Los ingresos y
gastos correspondientes a 1975 fueron los siguientes:

Ingresos Gastos

(Dólares australianos)

"'.'. ".,....

,

,

Administración Conjunta (del Condominio)

Servicio Nacional británico

Servicio Nacional francés

8 451 016

5 815 257

3 443 950

10 799 836

5 579 081

3 790 960

s

54. El sistema presupuestario francés se basa en un decreto francés de 30 de
diciembre de 1912 que regula la autoridad financiera colonial, y un decreto
de 4 de julio de 1907 que establece un presupuesto especial para las operaciones
relativas a la administración de los intereses franceses en las Nuevas Hébridas.
Todas las operaciones se centralizan en Vila. En 1975, el 33% del presupuesto
del Servicio rfacional francés se financió con cargo a ingresos locales,. y el 67%
con cargo a una subvención otorgada por la Potencia administradora (el 38% y 62%~

respectivamente, en 1974).

55. Los servicios públicos operados por la Administración Conjunta (del Condominio)
se financiaron principalmente con cargo a impuestos indirectos, en particular
impuestos sobre las importaciones y las exportaciones. Los servicios educacionales
y médicos continuaron funcionando en forma nacional, con alguna asistencia de las.
misiones religiosas locales. La Administración Conjunta (del Condominio) contribuye
también a los presupuestos del Servicio Nacional con respecto a esos servicios.
Los presupuestos nacionales reciben la mayor parte de su financiación para gastos
periódicos y desarrollo de los dos Gobiernos metropolitanos. .

56. En las Nuevas Hébridas no existe el impuesto sobre la renta o el impuesto a
las empresas.

57. En 1975, la ayuda financiera del Reino Unido ascendió a 3,1 millones de libras
(2,3 millones de libras en 1974). Además, se proporcionó asistencia técnica.por
valor de 635.000 libras (559.000 libras en 1974). La Cl!:E no realizó ningún desem­
bolso para las Nuevas Hébridas en 1974 ó 1975, pero durante los cinco años en·que
E'sté en vigor el ACP ¡Grupo Africano, del Caribe y del Pacífic07 - CEE de la
Convención de Lomé, de 28 de febrero de 1975 (A!AC.17617), se espera que se pongan
a disposición del Territorio 802.000 libras, de la asignación del Fondo de
Desarrollo Europeo para los territorios británicos no autónomos. No se dispone de
la proporción de·la asignación del Fondo de Desarrollo Europeo a los territorios

o franceses no autónomos, destinada a las Nuevas Hébridas.
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J. Transporte y co,municaciones

58. En las zonas urbanas de Vila y Santo hay unos 20 kilóm~tros de carreteras
payimentadas. La calzada de todas las otl·as carreteras está reves~ida de conglome­
rado de roca de coral. Al 31 de diciembre de 1974s había 4.389 vehículos regis­
trados en las Nuevas Hébridas~ de los cuales 3.191 estaban matriculados en Vila
y el 63% eran automóviles privados. Con una tasa de crec:iIirl.ento del 20% anual s
el número de vehículos se ha duplicado en 4 años.

63. En 1975 11
(59 en 1974),
El volumen tot
(926.199 dólar
de la copra el1
total de afili
10.138 (solamE
con las estad~

A. Cooperativas

59. Dos líneas aéreas internacionales aseguran el servl.Cl.O al Territorio. En 1975~

desembarcaron 20.840 pasajeros y embarcaron por aire 20.890 p~sajeros. Dos com­
pañíe.s, que operan en virtud de un consorcio aseguraban en 1975 el servicio aéreo
interno programado y transportaron 43.350 pasajeros. Un total de 43 buques de
crucero visitaron las Nuevas Hébridas, incluyendo el primero de tales barcos que
tocaba Santo en muchos años.

62. La función más importante de las cooperativas en las Nuevas Hébridas ha sido
facilitar que la población de las zonas rurales venda sus productos a cambio de
dinero efectivo y compre en el lugar bienes de consumo. Este sencillo procedi­
miento demostró la necesidad de una agencia autóctona de importacion~s yexporta­
ciones y produjo la formación de la Federación Cooperativa de las Nuevas Hébridas,
que vincula a las cooperativas de todo el Territorio. La Federación compra
artículos importados y artículos producidos en la localidad para satisfacer lSs
necesidades de consumo de las sociedades miembros de ella, y organiza la reunión
y comercialización de productos adquiridos de las sociedades •. El volumen de ventas
al por mayor de la Federación a las sociedades miembros de ella aumento de
250.000 dólares australianos en 1973 a 1,9 'millones de dólares australianos
en 1974.
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CO~T.DICIO~IES SOCIALES4.

60. En 1976 el desarrollo de capital había de consistir principalmente en proyectos
continuados del plan de desarrollo pElra 1971-l975s sujeto a la ratificación del
presupuesto por la Asamblea Representativa. Se esperaba que el progreso fuera
acelerado por la llegada~ a fines de 1976, de una barca de desemba't'co y de una nueva
unidad de construcción para carreteras, aeropuertos y aprovechami.ento de tierras
donadas respectivamente por los Gobiernos de Nueva Zelandia y Australia en virtud
de sus programas de aYUda. el"

61. Durante el año que se examina el Comité de Recuperación Económica apoyó variOS'''·
proyectos de la Cámara de Comercios incJ.,uida la ampliación del aeropuerto de :
Bauerfield en Vila y el alquitranado de la pista de Pekoa en Santo, así como la "1'"
construcción de una carretera de norte a sur en Efate. fegún se informa, la .~.
Cámara de Comercio ha declarado que esos proyectos creari:an empleo urbano, traerían"
más turistas y de esa manera aumenterían los ingresos del Territorio. El Vanua Aku '1
Pati, sin embargo, se ha pronunciado contra el desembolso de fondos públicos en ·..•1:.esas partidas, destacando la necesidad de aumentar el empleo rural e instando a la "'.
creación de un fondo de estabilización de precios de la copra propuesto por un 1
miembro de la Federación Cooperativa de las Nuevas Hébridas.
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63. En 1975 había 67 cooperativas bajo la supervisión del Servicio Nacional Francés
(59 en 1974)~ aumentando el número de miembros a alrededor de 3.175 (2.922 en 1974).
ID_ volumen total de operaciones en 1975 fue de 850.000 dólares australianos
(926.199 dólares australianos en 1974). Se atribuyó a la caída del mercado mundial
de la copra en 1975 la reducción de la actividad comercial. En 1974~ el número
total de afiliados a las cooperativas bajo supervisión británica ascendía a
10.138 (solamente cabezas de familia) en 167 cooperativas. Todavía n~se cuenta
con las estadísticas correspondientes a 1975.

B. Mano de obra

64. En 1975 los trabajadores asalariados eran 10.676, de los cuales 7.986 eran
naturales de las Nuevas Hébridas. La Administración Conjunta (del Condominio)
empleaba a 1.033 personas; el Servicio Nacional Británico~ a 755; el Servicio
Nacional Francés~ a 997 y el sector privado a 7.891.

65. Según el informe anual del R~ino Unido~ el traslado de -trabajadores de las
Nuevas Hébridas a Nueva Caledonia para emplearse en ocupaciones e industrias
auxiliares ala industria del níquel~ que había sido una característica importante
de la situación de la mano de obra en el pasado~ estaba prácticamente paralizado
en 1975. Se calculaba que no había más de 800 naturales de las Nuevas Hébridas
trabajando en Nueva Caledonia en ningún momento.

66. El Comité Asesor para cuestiones de mano de obra~ constituido en 1974, no pudo
reunirse en 1975 debido a la expiración de su :mandato en julio de ese año. Se
establecieron contactos con organizaciones de trabajadores y empleadores con miras
a renovarlo y: se debían presentar propuestas a los comisionados residentes en
noviembre de 1975.

67. Durante el año que se e~amina, el s~rvic;i.o de inspección del Departamento de
Mano de Obra territorial dentro del Servicio Nacional Francés intervino en 151 casos
de controversias laborales qUE': se referían a más de dos.millones de FNH. El
Servicio Nacional Británico in~ormó que su Oficial Principal encargado de cuestiones
laborales había solucionado 323 controversias que se referían a 31. 020 dólares
australianos.

68. Durante 1975 se realizaron proyectos de formación profesional financiados por
el Progra:ma de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y con la orientaCión
de un asesor en formación de la OlT~ pero la situación de la economía y la incer­
tidumbre con que la mayoría de los empleadores consideraban ei futuro obraron
en contra de la pronta adopción de las recomendaciones del asesor de la OlT. En
enero de 1976 debía comenzar otro proyecto del PNUD a corto plazo en materia de
formación profesional, proyecto que estaba dirigido por expertos· de la OlTen
capacitación para la industria hotelera y destinado a mejorar las t~cnicas de los
trabajadores empleados ya en la industria.

C. Sanidad

69. De acueI'do con el infame anual del Gobierno del Reino Unido~ el persónaldel
Departamento Médico Británico en 1975 consistía en 16 médicos graduados con títulos
reconocidos localmente y.8O el Reino Unido; cinco médicos licenciados. con títulos
reconocidos localmente pero no en el Reino Unido; 13 auxiliares médicos;· cuatro
parteras certificadas localmente; seis inspectores sanitarios; un técnico de
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laboratorio y de rayos X y un farmacéutico. Además, había 55 enfermeras con capa··
citación superior y 275 enfermeras certificadas localmente empleadas por el
Departamento o por las misiones; un médico graduado y un médico licenciado emplea­
dos por las misiones; y dos técnicos de laboratorio y de r~os X de práctica
privada.

70. ID. informe anual del Gobierno de Francia sobre el mismo período declara que
~l personal médico empleado por el Departamento Médico Francés o que tenía gabinete
particular era el siguiente: 17 médicos extranjeros y cinco médicos autóctonos;
seis médicos extranjeros y dos autóctonos; un farmacéutico extranjero y dos farma­
céuticos autóctonos; un dentista extranjero y dos dentistas autóctonos; una
partera extranjera; 27 enfermeros extranjeros y 72 enferm.eros autóctonos; 99 enfer­
meras autóctonas; un técnico extranjero de laboratorio y rayos X y 11 autóctonos
y un inspector sanitario extranjero y 2 autóctonos.

71. En 1975. cuando el Dep~.rtamento Médico Británico inauguró el hospital general
(el hospital central de Vila) con 100 camas, aumpntó la capacidad hospitalaria en
'lila a más de 250 camas. Hay tres hospitales en el Territorio con un total de
393 CAt1aS~ nueve pequeños hospitales o enfermerías equipados para atender casos
de poca importancia; 78 dispensarios para el tratamiento de pacientes externos;
y 16 dispensarios, con un total de 196 camas, para casos de poca importancia que
se remiten al hospital general.

72. Las escuelas británica y francesa de enfermería en Vila capacitan a unas
16 enfermeras al año.

73. En 1975~ los gastos peri6dicos para serV1C10S médicos y sanitarios fueron los
siguientes: Servicio Nacional Francés, 136,0 millones de francos de las :Nuevas
Uébridas; Servicio l-racional Británico 85,6 millones de francos de las Nuevas
Hébridas; y Administración Conjunta (del Condominio), 39,1 millones de francos de
las Nuevas Hébridas.

5. SITUACION DE LA ENSEÑANZA

74. En 1975> había unos 27.000 niños de edad escolar en el Territorio (25.000
aut6ctonos y 2.000 no autóctonos), contra 24.900 en 1974. H~ dos sistem.as
separados y paralelos de enseñanza en las Nuevas Hébridas: el británico y el
francés. La enseñanza no es gratuita ni obligatoria. Se cobran honorarios en
todos los niveles, excepto para las becas en E'l extranjero. En los internados,
las pensiones cubren sólo el 80% de los gastos dealojamíento y alimentaci6n y no
incluyen las matrículas, mientras que los derechos de las escuelas diurnas son
nominales y se consideran una contribución local necesaria en un país que no tiene
impuestos directos.

75. El Departamento Británico de Enseñanza está dirigido por el Oficial Jefe de
Enseñanza, quien responde ante el Comisionado Residente Británico respecto dE' lo
siguiente: la administración de las escuelas nacionales británicas; el ~ago de
subsidios a los organismos voluntarios, comités de enseñanza de distrito y junta
dé administración para los planes y programas de estudios de las escuelas; control
de las condiciones del servicio de los maestros subvencionados; el programa de
edificación de escuelas~ ciertos aspectos de la enseñanza de adultos y de la
enseñanza comunal; y la aplicación general de las políticas educacionales.
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16. Más del 80% de las escuelas primarias británicas q~.1e antes estaban a cargo
de organismos voluntarios son ahora administradas pr..'!" comités de enseñanza de
distrito que tienen obligaciones de asesoramiento y planificación generales res­
pecto de todas las escuelas primarias en sus zonas respectivas. Además, cinco
escuelas (tres secundarias y dos primarias) son administradas por juntas de admi­
nistración. Se proyecta que, a la larga, todas las escuelas subvencionadas del
sistema británico pasen a estar bajo el control de un comité de enseñanza de
distrito o de una junta de administración.

11. La enseñanza primaria sufragada por el Servicio Nacional Británico se impartía
en 104 escuelas públicas y 51 escuelas independientes (95 escuelas públicas y
16 escuelas independientes en 1914). Un total de 8.092 alumnos estaban matricu­
lados en las escuelas primarias británicas y 455 en tres escuelas secundarias
públicas y dos escuelas secundarias independientes y 56 estudiantes en la Escuela
Normal de Kawenu en VUa. Además, .19 .estudiantes asistían· a escuelas d.e orien­
tación profesional en el extranjero y 35 estudiantes asistían a institutos de
educación superior. Había aproximadamente 300 alumnos no autóctonos en ·las
escuelas británicas.

18. Al l? de marzo de 1916, se proporcionaba educación primaria sufragada por el
Servicio Nacional Francés en 58 escuelas públicas y 31 escuelas particulares.
En marzo de 1916, había 10.111 alumnos matriculados en las escuelas primarias
francesas (8.949 autóctonos); 621 en las escuelas secundarias francesas (216 autóc­
tonos); 111 estudiantes en las escuelas de enseñanza profesional (120 autóctonos);
15 estudiantes en las escuelas normales (12 autóctonos); y 42 alumnos cursaban
sus estudios en el e~ranjero.

1~1. En 1915, los gastos totales de educación del Servicio NacionaL Británico
afJcendieron a 1,1 millones de dólares australianos (l~4 millones de dólares aus­
tralianos en 1914); Y la British Development Aid y otras fuentes suministraron
1,6 millones de dólares australianos (¡,lmillones de dólares australianos
en 1914). Los g~stosefectuados por las autoridades locales, incluso los comités
de" enseñanza de distrito y las juntas de administración, ascendieron a 148.100 dóla­
res australianos; los gastos efectuados por las instituciones misionales y volun~·

tarias se calcularon en 133.000 dólares australianos; y la ~da de otras fuentes
extranjeras se calculó en 105.000 dólares australianos. En 1915/1916, los gastos
totales por concepto de enseñanza efectuados por el Servicio Nacional Francés
ascendieron a 40,2 millones de francos de las Nuevas Hébridas.
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CAPITULO XIV

TOKELAU

A. EXAMEl~ POR EL COMITE ESPECIAL

l. En su 1060a. sesión celebrada el 31 de enero de 1971, al aprobar el _80C? informe
del Grupo de Trabajo (A/AC.109/L.1137), el Comité Especial decidi6, entre otras
cosas, remitir la cuestión de Tokelau al Subcomité de Pequeiios Territorios para
que examinara este tema e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó el tema en su 1079a. sesi6n, celebrada el
14 de junio.

3. En su examen del tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones
de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, en particular la
resolución 31/143, de 17 de diciembre de 1976, sobrela aplicación de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a-los países y pueblos
coloniales. En el párrafo 12 de ~sa resolución, la Asamblea , entre otras cosas,
pidió al Comité Especial que

I'siga buscando medios adecuados para la aplicaci6n plena e inmediata de la
resolución 1514 (XV) en todos los Territorios que todavía no han logrado
la independencia y, en pa.rticular que

a). Formule propuestas concretas para la eliminacilSn de las manifestaciones
de colonialismo que todavía ~xisten e informe al respecto a la Asamblea
General en su trigésimo segundo período de sesiones. n

El Comité Especial también tuvo en cuenta la resoluci6n 31/48, de l'? de diciembre
de 1976, en cuyo párrafo 10 la Asamblea, entre otras cosas, pidió al Comité

¡¡Que continúe en su próximo período de sesiones, habida cuenta de las
conclusiones de la Misión Visitadora, el examen de esta cuesti6n, incluso­
la posibilidad de enviar una segunda Misi6n Vi$itadora a Tokelau, si ello
fuese oportuno, -yen consulta con la Potencia administradora ••• ¡¡ •

4. Durante S1.\ examen del Territorio, el Comité Especial. dispuso de un documento
de trabajo pre:parado por la Secretaría (véase el aneXO al presente capítulo ) ,
que contenía información sobre los acontecimientos relativos al Territorio.

5. El representante de Nueva Zelandiaen su·carácter de Potenci$. administradora
interesada, participó en los trabajos del comité durante su examen del tema.

6. En la 1079a.sesión celebrada el 14 de j'Ímio,el Relator del SubComité de
Pequeños' Territorios, en una declaración formulada ante el Comité Especial ­
(A/AC.109/PV .1079), presentó el informe del Subcomité (A/AC.109/L.1l56) que
contenía una reseña. de su examen del Territorio.

- --
7. En la misma sesión, el representante de Nueva Zelandia formul6 una declaraci6n
(AlAC .109/pv.1079) ..
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8. En la misma sesión, el Comit~ Especial aprobÓ sin objeciones el informe del
Subcomité de Pequefios Territorios e hizo suyas las conclusic,nes Y" recomendaciones
que en él figuraban (véase ,:;1 párr. 10 ~).

9. El 15 de junio se transmitió el texto de las conclusiones Y" recomendaciones
al Representante Permanente de Nueva Zelandia ante las Nacif~nes Uni.das para
información de su Gobierno.

B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

10. A continuac:i.ón se reproduce el texto de las conclusio:l.'les Y" recomendaciones
aprobadas por el Comité Especial en su 1079a. sesión, celebrada el 14 de junio
de 1977, a las que se hace referencia en el párrafO 8 ~~:

1) El Comité Espec'ial reafirma. el derecho inalienable del pueblo de
Tol;:elau a la libre determinación de conformidad con la Declaración sobre la
concesión de la independencia a los países Y" pueblo~¡ coloniales, que figura
en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General, ele 14 de diciembre de 1960.

2) Plenamente consciente de las especiales circunstancias de Tokelau,
a causa de factores como su tamaño, situación geogJ:,áfica, población Y" recur':'
sos naturales limitados, el Comité Especial reiter:a, la opinión de que esas
circUnstancias no deben retardar de modo alguno le. aplicación de la Declara­
ción contenida en la resolución 1514 (XV), que se aplica plenamente al
Territorio.

3) El Comité Especial elogia a la Potencia administradora por su coo­
peración continua, incluida su invitación al COD'dté para que enviara una
misión visitadora al Territorio en 1976 1/. PojL· medio de esta Misión Visi­
tadora Y" de las declaraciones detalladas-de la Potencia administradora, el
Comité se ha formado una idea clara de las eSPf~renzas,aspiraciones, temores
Y" preocupaciones del pueblo del Territorio acerca de su futuro, así COJlJ:) de
su deseo presente de mantener vínculos estrechos con Nueva Zelandia. A este
respecto, el Comité tome. nota con satisfacción de que el informe de la Misión
Visitadora Y" las deliberaciones de la Asamblea General en su trigésiJlJ:) primer
período de sesiones relativas a Tokelau se han traducido al tokelauano Y" han
sido objeto de exámenes Y" debates entre el pueblo de Tokelau.

4) El Comité Especial tome. nota de la política declarada del Gobierno
de Nueva Zelandia de perturbar lo menos p()sible las instituciones internas
que constituyen el modo de vida. tokelauar.o; así COJlJ:) de las medidas comple­
mentarias que ):la adoptado para reforzar' 'esas instituciones. El Comité toma.
nota de la indicación contenida en el i1.1formeanual de la Potencia adminis­
tradora de que, COJlJ:) resultado de esta política, las islas y"a ejercen' en la
actualidad una gran. medida de autogobierno práctico. Además, el Comité se
complace en señalar que la Potenciaadministrador& ha adoptado medidasefec­
tivas para informar a los habitantes acerca de las opciones, compa.tibles con
la Declaración, que tienenailte sí, y" asegurar de esta'manera que puedan
determinar plenamente su futuro político.

11 Para el informe de la Mis:i.ón Visitadora, véase Documentos Oficiales de
la Asam'tlea GenereJ.. trbésimo nrimer neríodo de sesiones. Sumemento No. 23
(A/31/23/Rev.l), voL III, cap. XVII, anexo.
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5) El Comité Especial toma nota también de las medidas adopta.das desde
la visita de la Misión para reforzar y ampliar la administracipnpública de
Tokelau a fin de proporcionar un órga.no administrativa más eficiente que
aplique las decisiones del pueblo de Tokelau. El Comité toma nota de que en
la Oficina de Asuntos de Toke1nu en Apia (Samoa Occidental) se crearon 9 pues­
tos nuevos, cinco de los cuales son de categOría superior s Y' que el n1imero
de empleados permanentes de la administración pública en Tokea1u ha aumentado
en 54. Además ,se ha. designado. un oficial administrativo toke1auanoen ceda
aldea, para que actúe C01t.O oanal de comunicación en ambos sentidos entre las
autoridades de la aldea y la Oficina de Asuntos de Toke1auen Apia.

6) El Comité Especial toma nota también de que un examen amplio de los
sueldos y las condic iones de servicio ha dado origen a nuevas escalas, que se
están aplicando desde el 1~ de abril de 1977. A este respecto, el Comité
acoge con agrado el hecho de que se hayaalente.do a los tokeleuanos capaci­
tados a· regresar de Nueva Zelandia al Territor1.o Y' así poner sus Conocimien­
tos al servicio del bienestar de la comunidad de Tokelau.

7) El Comité Especial seiiala a la atención la oposición expresada por
el pueblo de Tokelau a los ensayos nucleares en el Océano Pacífico Y' exhorta
al Gobierno del paÍ$ interesado a que tenga en cuenta los sentimientos del
pueblo de Tokelau y las disposiciones de las resoluciones pertinentes de la
Asamblea General Y' ponga término así a todos e~os ensayos.

8) El Comité Especial toma nota de las diversas medide.s adoptadas en
la esfera económica para ayudar al desarrollo del Territorio~tales C01t.O .La
creación, en cada isla., de establecimientos cooperativos de ventas al por
menor. la erradicación de las plagas que afectan a las plantas y 1e;s provi­
dencias tomadas para fomentar los cultivos comestibles distintos del coco y
mejorar el ganado porcino y las aves de corral. Toma nota también de que
las obras de capital incluyen el perfeccionamiento de las instalaciones de
almacenamiento de agua Y' la eliminación de arrecifes para facilitar el acceso
al mar y desde el mar. A este respecto, el Comité sugiere que se considere
la posibilidad de elaborar un plan de desarrollo general para el Territorio,
en consulta con el pueblo en todas las etapas de su preparación, a fin de
determinar prioridades Y' proyectos concretos. Un plan de esa índole contri­
buiría a atraer la ayuda de la comunidad internacional Y' proporcionaría a
los tokelauanos, incluidos los residentes en Nueva Zelandia, unE', meta por
la cual trabajar. .

9) El Comité Especial toma nota de que se estánanalizendo aJ.gunas
medidas dirigidas a generar ingresos que disminuyan el déficit entre la
aportación local al presupuesto anual y la sustancial asistencia financiera.
que proporciona la Potencia administradora. El Comité insta a la Potencia.
administradora a que, en consulta con el pueblo de 'rokelau, siga explorando
las posibilidades de diversificar las fuentes de ingresos del ~rritorio.

10) En talsentid.o, el Comité Especial expresa la esperanza. de que, en
un durueo cercano, pueda realizarse un· estudio detallado de la viabilidad de
establecer una industria pesquera comercial, que parece ofrecer la vía más
promisoria. de desarrollo económico que se le abre al pueblo. El Comité toma
nota de que, en su reunión de noviembre de 1976, el Foro del Paoífico
Merit1ionaldecidió armonizar ·las políticas en materia de pesquerías ycoope­
raren la vigilancia de las actividades de los buques de pesca extranjeros
en la región. El Comité toma. nota asimismo de la declaración de la Potencia
administradora en el sentido de que, como miembro del Foro, reconoce· plena­
mente su obligación de pro~eger los inte~eses de Tokelau a este respecto.
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11) El Comité Especial exprese. su reconocimiento a los organismos espe­
cializados y otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, así
como a las organizaciones regionales, por la asistencia que han p:t:'estado a
Tokelau. Esos programas de asistencia son vitales. para el progreso de los
pueblos de los territorios pequeflos y represen~an una. contribución impor­
tante a su evolución hacia la libre d~terminación económica y política. El
Comité Especial señala a la atención de los organismos especializados la
disposición de la resolución 31/48 de la Asamblea General, de l~ de diciembre
de 1976, en que se les pide que examinen los métodos y la escala de sus opera­
ciones a fin de asegurar que puedan responder adecuadamente a las necesidades
de territorios tan pequeflos y aislados como Tokelau.

12) El Comité Especial expresa la esperanza de que la.s reformas educa­
cionales que se examinan ~n el informe de la Misión Visitadora de 1976
incluyan la capacitación en especializaciones profesionales modernas que
respondan a las necesidades del pueblo de Tokelau.

13) Cons~iente de que las últimas misiones enviadas °a los territorios
pequefios han proporcionado un modo eficaz de evaluar la situación existente
en los. territorios visitados, así ~omo una guía. útil y práctica para las
Poten~ias acimini stradoras, y. recordando en part icular 9.ue la Misión Vi sitadora
de 1916 considero que las condiciones en Tokelau debían mantenerse en examen
constante, el Comité Especial estima que se ha de tener permanentemente en
estudio laposibi1idad de enviar una segunda misión al Territorio, en una
etapa adecuada en el futuro, tomando especialmente en cuenta los deseos del
pueblo de Tokelau.
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TOKELAU !.I

l. GENERALIDADES

l. La informaci6n básica sobre Tokelau figura en el informe presentado por el
Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de sesiones~

que incluye el informe de la Misi6n visitadora de la.s Naciones Unidas al
Territorio en 1976 21. A continua.ci6n se suministra información suplementaria.

2. Tokela,u, territorio dependiente de NuevaZelandia, está formado por los
tres atolones de Fakaofo, Atafu y Nukunonu, que están situados entre los 80 y 100
de latitud sur y los 1710 y 1760 de longitud oeste. Según el censo realizado
el 25 de septiembre de 1975 ~ la :poblaci6n asciende a 1.603 habitantes distribuidos
de la siguien"te forma: Fakac;to, 665; Atafu~ 564, y Nukunonu, 374.

3. Durante la visita de l~ Misi6n al Territorio, el Fono general le presentó
una. rl"'clamaci6n en la que se declaraba que la isla de Swains (o Olohega), que
ahora forma parte de Samoa 1II:lericana y está administrada por los Estados Unidos de

"America" pertenecía de derecho a Tokelau. En opinión de la }üsión, la reclamación
debía serexamina.d.a por todas las partes interesadas a la luz de la información
adicional que pudiera presentarse al Comité Especial si.

2. EVOLUClmT CONSTITUCIONAL y POLITICA

A. Generalidades

4. Tokelau está incluido dentro de las fronteras de Nueva Zelandia y está
administrado en virtud de la Tokelau Island Act, de 1948~ y sus enmiendas d/~ que
constituye la base del sistema legislativo, administrativo y judicial. En­
virtud de las disposiciones de la Ley sobre nacio~alidad británica y ciudadanía
neozelandesa (British Nationality al1d New Zealand Citizenship Act) ~ de 1948 ~ los
tokelau&nos son súbditos británicos y ciudadanos neozelandeses.

5. La política declarada del Gobierno de Nueva Zelandia ha sido la de alterar
lo menos posible las instituciones internas que constituyen el modo de vida de
Tokelau. El informe de la. Potencia administradora manifiestaque~ como resultado
de esta política ~ en la actualidad las islas ya son de hecho autónomas. El
Secretari~ de Relaciones Exteriores es el Administrador de Tokelau y es responsa­
ble ante el Ministro de Relaciones Exteriores de Nueva Zelandia. En el Territorio

~/ La información contenida en este documento :procede de informespubli-
cados y de la información suministrada al Secretario General en virtUd del
inciso ~) del Artículo 13 de la Carta de las Naciones Unidas por el Gobierno de
NuevaZelandia el 19 de agosto de 1976 para el año que termina el 31 de marzo
de 1976.

b/ Documentos Oficiales de la Asamblea General. trigésimo· primer período
de sesiones-•. Suplemento No. 23 (A/3l/23/Rev.l J, vol. IrI ~ cap. XVII, anexo.

si. Ibid., cap. XVII, párr. ll,incisos (34) a (36) y anexo, apéndice IX.A.

9J Ibid., ane...o, apéndices 1 a VI.
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mismo no existe una administración oficial. Se han delegado ciertas facultades
del Administrador al Administrador Superior de la Oficina ~e Asuntos de Tokelau
en Apia (Samoa Occidental). Por acuerdo con el Gobierno de Samoa Occidental, la
Oficina de Asuntos de Tokelau sigue teniendo su sede en Apia. El Administrador
Superior y pu personal visitan regularmente el Territorio en una nave contratada
para ese fin.

6. Se informó a la Misión Visitadora de 1976 acerca de la reorganización de
la Oficina de Asuntos de Tokelau y del nuevo criteri.:'l general de la Administración
al respecto .La Misión tomó nota del deseo de los tokelauanos que habitan en el
Territorio, así como de las comunidades que viven en Nueva Zelandia, de lograr una
mayor participación en la administración de la Oficina•. SegíÍn la Misi6n, se estaba
tratando de convencer a los tokelauanos de que la Oficina ahora les pertenecía y
no debía ser considerada como un instrumento del Gobierno neoze1and~s. Con el
tiempo, estaría administrada por un tokelauano y se eliminaría el cargo de
Administrador.

7. La Misión expresó 1a esperanza de que el Gobierno de Nueva Zelandia conti­
nuase sufragando cualquier e.umento del presupuesto causado por1a reorganización
y 1a revitalización de 1a Oficina de Apia.

8. Durante su visita, 1a Misión también comprobó que cada isla era práctica-
mente una dependencia autónoma~ en la que había Un puJ.enuku(alcalde), un faipule
(representante de la Administración), elegido cada tres afios mediante sufragio
universal, y un órgano deliberante y legis1ativo que en su calidad de Consejo de
Ancianos cel:ebraba sesiones sobre asuntos extraordinarios. Este órgano también
ce1ebraba sesiones como tribunal local, en cuyo caso el faipuJ.e actuaba como juez
de ese tribunal. La Misión no advirtió que se cuestionara la autorida.d de estas
instituci.ones que, al pax-cee}.', eran aceptables para todas las personas interesadas.

9.' La Misión estimó quehab!a unnÚlnero considerable de leyes neozelandesas
aplicab1es en e1 Territorio, por 10 cual deberían llevarse a cabo algunos trabajos
a fin de uniformar la 1egislación para asegurar que no hubiera con1'J.ictos o contra­
dicciones con e1 de:t-echo consuetudinario vigente en Tokelau.

B. Administración pUbHca

10. La administraci<Sn p'Ública de Tokelau, estab1ecida en 1969 bajo .el control
de la Comisión de Servicios Estatales de Nueva Zelandia,cuenta con 143 empleados
permanentes; cuatro de ellos, que forman parte de la Administración Pública de
Nueva Zelandia han Sido destaca,dos provisionalmente •. Además, hay 100 jornaleros
que trabajan en Tokelau. Los funcionarios pUblicos de Tokelau reciben capsciteci6n
en el servicio de Samoa Occidental bajo el plan de formación de la Administración
y en Nueva Zelandia en virtud del Programa BiJ.ateral de Ayuda de Nueva Zelandia
:Para la Formación Profesional (New Zealand Bilateral. Aid Training Progra.mme).

C.Estatuto fUturo del Territorio

ll. Según la Misión, el pueblo de Tokealu consideraba que todavía no estaba
preparado para administrar independientemente sus propios asuntos y, en consecuen­
cia, deseaba mant<en,er por el momento sus estrechos vínculos con l~ueva Zelandia.
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Al reslle<.:to, los tokelauanos destacaron que se ajustaba a los intereses de Tokelau
mejorar las condiciones socieJ.es y econcSmicas de la isla de modo que satisficieran
las necesidades del pueblo.

12. Los representantes de la Potencia administradora aseguraron a la Misi6n que
se respetarían los deseos del pueblo y que la Potencia no deseaba influir sobre
el pueblo o forzarlo a tomar una decisi6n.

13. La Misión estimeS que la Potencia administradora debía exponerle claramente al
pueblo los problemas en cuesti6n y explicarle las opciones que tenía, a fin de
aplacar suS teJOOres respecto del futuro. La Potencia administradora informó a
la Misi6n que estaba dispuesta a dar su apoyo al pueblo Para que pudiera satisfacer
sus necesidades y para permitirle dirigir sus propios asuntos. A ese respecto.
la Misión dijo que bien podía ser necesario garantizar al pueblo de Tokelau que
se le prestaría asistencia t'cnica y financiera en el futuro.

D. Ensayos nucleares

14. La Misi6n seftal6a la atenci6n del COJl1it~ Especial y de la Asamblea General
una presentación que le hizo el E2!!2. general sobre ensayos nucleares en el
Oc~ano Pacífico ~.

E. Futuras misiones visitadoras

15. La Misión consideró que la cuestión de Territorios muy pequeños como Tokelau
debía mantenerse bajo examen constante y, por lo tanto, recomendó que las Naciones
Unidas encarasen el asunto con miras a alcanzar una soluci6n adecuada y satisfactoria
sobre el estatuto político futuro de todos los Territorios pequeños.

3. CONDICIONES ECONOMICAS

A. Generalidades

16. Las características físióas de los s.tolones &.;on muy poco favorables para el
desarrollo económico y los escasos recursos natu~ales sólo alcanzan para satisfacer
las necesidades de la vida sencilla de los habitantes. La economía del Territorio
se basa princiPalemente en los recursos del mar y en los cocoteros y R!Pdanus. Lé.
Misión Visitadora de 1976inform6 de que los habitantes cifraban sus esperanzas de
mejoramiento para Tokelau en la Potencia. administradora y, en menor medida, en la
comunidad internacional, pero seftá.l6 que las posibilidades de mejoramiento eran
limitadas por factores como la cantidád y la calidad· de tierras disponibles para
cultivos y la disponibilidad de trabajadores aptos.

B. Agricultura

17. Con excepción de la manufactura de copra, los productos agrícolas son básica"';
mente productos de subsistencia. Los cultivos. destinados a la alimentaci6n comprenden
cocoteros, pulá.ka; árbol del pan, ta'amu, pawpaw,el fruto comestibledél pandanus
y bananas. La Misiónseftal6 que la. peste del escarabajo rinoceronte en Nukunonu

el !bid., cap. XVII, párr. 11, inciso (37) y anexo, ap~ndice VIII.
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había sido ~ontrolada, p~ro que los cocoteros de todo el Tel'ritorio continuaban
plagados de ratas. La mala. calidad del suelo y la falta de agua potable agravan
los problemas agrícolas del Territorio. La Misión sdña16 que el Territorio había
recibido ayuda. de la Comisión del Pacífico y considel.·ó que podl:ía. solicit.8l.·se mas
asistencia. de o/;l."vs vrganismos inT.erutt.cionR] ~S.

C. Pesca

18. Los peces y mariscos procedentes de océanvs y 1agtmas abundan s y constituyen
un componente fundamental de ladieta t al mismo ti.e1llpo que una impol·tallte í'Uentle
posible de recursos. La Misión expres6 su prof'unda pl.·o;:ocl1,Paciónacerca de los
problemas que afectan a los tokeJ aURn.J!:5 en esa esfera. Se esperaba que una nueva
legislación agregara nueve millas náuticas al actual límite de tres millas náuticas s
que llegaría a un total de 12 millas náuticas s rero la vigilancia de esas a~s
segu:Ca correspondiendo a los tokelauanos s quienes s en opinión de la Misi6n, no
estaban en condiciones de hacerlo con eficacia. La Misión dijo que había recibido
muchas quejas sobre pesca ilícita Y' que t si la Tercera Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar llegaba a adoptar el límite de 200 millas náuticas s
sería necesario un nuevo criterio para la tarea más difícil de proteger una super­
ficie mayor. La Misión consideraba que todas las partes interesadas debían conti­
nuar buscando diligentemente una soluci6n efectiva al problema de la pesca ilícita.

19. La Misión señaló además que los habitantes de Tokelau necesitaban mejoras y
adiciones a los canales que constituían su salida aJ. mar s Y exhort6 a la Potencia
administradora a que t en consulta con los organismos internacionales adecuados s
estudiara. y' pusiera en práctica medios para mejorar el acceso al mar a través de
los arrecifes. La Misión también sugiri6 que la Potencia adminis·tradora s en
consulta con· la poblaci6n local s investigara la factibilidad del estableciDliento
de una empresa comercial en el Territorio.

D. Transporte Y'comunicaciones

20.. La Misión consideró que ,-mo de los principales problemas del Territorio era
la reducida comunicaci6n con el mundo exterior. Dado el costo diario del alquiler
de un barco t no había ninguna seguridad con respecto a la frecuencia y regularidad
de las comunicaciones. La Potencia administrador&. indic6 que en el año terminado
el 31 de marzo de 1976 se contrataron dos motonaves para un total' de seis viajes t

y se flet6 un avión para que dejara caer suministros médicos que se necesitaban
con urgencia en Fakaofo. La. Misi6n consider6 que los representantes de la
Potencia administradora y los dirigentes locales deberían estudiar conjuntamente
el cal.:-ndario de transporte marítimo en función de las necesidades de la pobla­
ción y los fondos disponibles para contratar barcos.

E. Hacienda pública.

21. Los ingresos totales pa.ra el ejercicio finan~iero que terminó el 3l.de marzo
de 1976 í'Ueron de 63.81Tdólares neozela.ndesesf/ s en comparaci6n con 33.l97d6la­
res neozelandeses en 1975. Los gastos para el mismo ejercicio financiero ~ercn

de 709.585 dólares neozelandeses s y las principales partidasí'Ueron,las siguientes:
'desarrollo de la infraestructura t l69.747 d6lares neozel,andeses; educaci6n 163.765
dólares neozelandeses; ~alud t 79. 890d6lares neozelandese~; comunicaciones y trans­
porte t 143.704 dólares neozelandeses; administraci6n 69.598 élólares neozelandeses;
obraspública.s s 43.620 d6lares neozelandeses; yagricultura t 39.261 d61ares
neozelandeses.

fl La moneda del Territorio es el dólar neozelandé,s. Un dólar neozelandés
equivBi.ía aproxima.damente a Os94 dólares de los EE.UU. en 1977.
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22. En febrero de 1974, el Gobierno de Nueva Zelandia anunció que la ayuda
financiera al Territorio para el trienio 1974/1975 - 1976/1977 sería de
1.400.000 dólares neozelandeses. El Gobierno de Nueva Zelandia anun~ió poste­
riormente que se daría ayuda adicional al Territorio por un total de 112.650 dóla­
res neozelandeses. en 1974 y 245.000 dólares neozelandeses en 1975.

23. Con respecto al aumento de los ingresos locales, la Misión consideró que
ciertas actividades, como la artesanía y los astilleros, aún no habían sido
investigadas exhaustivamente, y exhortó a la Potencie. administradora a que, en
consulta con el pueblo de Tokelau, estudiara los mercados a les que podrían
tener acceso y que podrían resultar viables.

4. CONDICIONES SOCIALES Y EDUCACIONALES

A. Vivienda

24. La Misión Visitadora de 1976 consideró que era de importancia fundamental
que la Administración elaborara y siguiera una política definida en materia de
vivienda.

B. Salud pública

25. La Misión Visitadora' de 1976 quedó impresionada con los nuevos edificios
hospitalarios construidos recientemente en los tres atolones. Sugirió que se
prestara mayor atención a las medidas de prevenci6n en materia de salud pública.
Se inform6 a la Misión de que, a causa del aislamiento del Territorio, los
habitantes no tenían resistencia especial contra las enfermedades que podría
traer cada visita de un barco. La Misi6n consideró que debería haber controles
sanitarios más estrictos de los visitantes.

26. La Mision expresó también. la esperanza de que, en el futuro, la Oficina de
Asuntos para Tokelau estuviera en condiciones de ocuparse más eficazmente de los
problemas de los suministros hospitalarios, como el agotamiento de algunos productos
y los errores en los envíos de medicamentos.

C. Mano de obra

27. Como resultado del programa de reasentamiento en virtud del cual se ofrecía
a las familias la oportunidad de radicars e en Nueva' Zelandia, ya no existen pro­
blemas de superpoblación y se ha alcanzado un mejor equilibrio entre la población
y los recursos disponibles. Los dirigentes isleños han accedido a que se suspenda
el programa de reasentamiento por tiempo indefinido.

28. Si bien el reasentamiento de,los pobladores privó inicialmente a algunas de
las islas de fuerza de trabajo, sus efectos a largo plazo comienzan a. percibirse.
Muchos de los habitantes que se habían radicado en Nueva Zelandia de acUerdo con
ese programa manifestaron su interés envolver a las islas para utilizar en ellas
las calificaciones' adquiridas en Nueva Zelandia.

29. Según la Misión, los representantes de la Potencia administradora en
Wellington manifestaron que las discrepancias en cuanto a los salarios entre
los tokelauanos y los funcionarios expatriados podrían derivar de las diferencias
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entre Samoa Occidental y l-¡ueva Zelandia en cuanto al desarrollo económico. La
Misión compartía la opinión de la Potencia administradora en el sentido de qle
el salario de los trabaj adores tokelauanos no debía ser afectado por las fluctua­
ciones de las economías de otros países, y sugirió que lá Potencia administraé 1ra
adoptara medidas para revisar y equilibrar la estructura de salarios de Tokela:u.

D. Educación

30. La Misión señaló en su informe que el sistema educacional debería satisfacer
las necesidades del pueblo de Tokelau y, al mismo tiempo, prepa:rar a todos para
diferentes posibilidades, vale decir, vivir en el Territorio o emigrar a Nueva
Zelandia o a otro lugar. En el pasado, los estudiantes locales, pese e. recibir
educaci6n de acuerdo con las normas neozelandesas, tenían escasas oportunidades
de adquirir las calificaciones necesarias para vivir en Nueva Zelandia., mientras
que los estudiantes que regresaban después de recibir educación en el extranjero
habían encontrado escasas oportunidades de aplicación de sus nuevas calit'icaciones.
Dicha dicotomía ayudó a estruct.urar la política educacional de Tokelau en el
pasado, y hasta el momento actual había. sido fuente de grandes frustrªcionespara.
la poblaci6n. La Misión acogió con beneplácito la intención del Gobierno de
Nueva Zelandia de mejorar el sistema educacional establecido por el Administrador
de Tokelau g/. La Misión consideró que la Poteneia administradora debía examinar
permanentemente este teme.. y estudiarlo en profundidad, en consulta con el pueblo
de Tokelau, en la esperanza de encontrar soluciones más satisfactorias.

31. La educación primaria es accesible a todos los n:1.OOs. Se otorgan becas para
educación secundaria y superior en Samoa Occidental, Fiji Y Nueva Zelandia. En
el momento de la visita de la Misión, había en el servicio educacional una pareja
de docentes originaria de Nueva Zelandia (en Fakaofo), 31 maestros calificados
tokelauanos y 16 auxiliares docentes.

32. En 1975/1976 había 78 estudiantes y pasantes en Nueva Zelandia en virtud del
Programa Bilateral de Ayuda para la Capacitación, además de cuatro pasantes a.
corto plazo. Otros 30 tokelauanosestabanrecibiendo capacitación en Samoa
Occidental, bajo el patrocinio de la. Administración de las Islas de Tokelau.

33. Los gastos educacionales del ProgI'ama Bilateral de Ayuda para la Capacitación
llegaron en 1975/1976 a 96.421 dólares neozelandeses, en comparación con 58.561
dólares neozelandeses en el año anterior. .

~ Véanse Documentos Oficiales de la Asamblea General trigésimo rimer
período de sesiones, Suplemento No. 23 A/31/23/Rev.l , vol. III, cap. XVII,
anexo, párrs. 75 a 79.
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CAPITULO XV

(AI32/?3/Add.4 )

BRUNEI

nmrCE

A. EXAMEN POR EL COMITIJ: ESPECIAL

B. DECISION DEL C.'OMITE ESPECIAL • •

ANEXOS

l. DOCUMENTO DE TRABAJO PREPARADO POR LA SECBm'ARIA ••

II. INTERCAMBiO DE CARTAS ENTRE EL PRESIDENTE DEL COMITE
ESPECIAL y EL REPRESENTANTE PERMANEM'E DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETAilA. E ¡FI!A\NDA DEL NORTE ANTE LAS
NACIONES UNIDAS • • • • • • • • • • • • • • • • •
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CAPITULO rv

BRUNEI

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

1. En su 1060a. sesi6n, celebrada el 31 de enero de 1917, el Comi't' Especial,
al aprobar el 80~ informe del Grupo de Trabajo (A!AC.I09!L.1137), decidi6, entre
otras cosas, remitir la cuesti6n de. Brunéi al St'l.bcomité de Pequeños Territorios
para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examin6 el tema. en sus sesiones 1081a.y 1083a.celebradas
los días 20 de junio y 6 de julio.

I

3. iU exa.minar el tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones de
las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en particular, la
resoluci6n 31/143, del 17 de diciembre de 1976, relativa a la aplicaci6nde la
Declaraci6nsobre la concesi6n de la independencia a los países y pueblos colonia­
les. En el párra.fo 12 de esa r~soluci6n, la Asambléa, entre otras cOfias, pide
al Comité l!:speciaJ..

"Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) en todos los territor.iosque todavía no han
logrado la. independencia y , en particulaL', que

a) Formule ·propuestas concretas para .la. eliminación de las mánifesta­
ciones .del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la.
Asamblea General en su trigésimo segundo período de. sesiones."

El Comité Especial también tuvo presente la resoluci6n 31/56 de la Asamblea
General, de l~ de diciembre de 1916, relativa a la cuesti6n de Brunéi, en
cuyo párrafo 7 la Asamblea, entre otras cosas,pidi6 al Comité Especial "que
mantenga en examen la situación en el Territorio •••".

4. Durante su examen de la cuestión de Brunéi, el Comité Especial tuvo ante sí
un documento de trabajo preparado por la. Secretaría (véase el anexo 1 del
presente capítulo) que contenía información sobre acontecimientos relacionados
con el Territorio. Se distribuy6 como documento del Comit.é (véase el anexo 11
del presente capítulo) un intercambio de cartas , de fechas 2 de mayo y 22 de
junio de 1977, entrl:! el. Presidente del Comité.y el Representante Permanente del
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda. del Norte ante las l~aciones Unidas.

5. En la l081a.sesión, celebrada el 20 de junio ,el Relator del Subcomité de
Pequeños Terl"itorios, en una declaración que hizo ante el Comité Especial .
(A!AC.I09!PV.I081); presentó el informe de dicho Subcomité (A!AC.I09!L.1154),
que contenía una reseña del examen de la cuestión del Territorio por el Subcomité.

tí. En lal083a. sesión, celebrada el 6 de julio, el Comité Espec:i.al aprobó sin
objeciones el informe del Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyoelproyeéto
de consenso que figurabe. en él (véase el párrafo 8inf'ra).

7. El 8 de julio se transmiti6 el texto del consenso al Representante Permanente
del Reino Unido para que lo se~lara a la atenci6n de su Gobierno.
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B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

8. A continuaci6n aparece el texto del consenso aprobado por el Comité Especial
en su 1083a. sesi6n, celebrada el 6 de julio de 1977, mencionado en el
párrafo 6~:

El Comité Especial, teniendo en cuenta las declaraciones hechas durante
el debate general sobre Brunéi así como las resoluciones de la Asamblea
Gen:';lral 3424 (XXX), de 8 de diciembre de 1975, y 31/56, de l~ de diciembre
de 1916, en las cuales, entre otras cosas, la Asamblea reafirm6 el derecho
inalienable del pueblo de Brunéi a la libre determinación y a la indepen­
dencia de conformidad con la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General,
de 14 de diciembre de 1960; inst6 a la Potencia administradora a que, en
consonancia con su responsabilidad como Potencia administradora, tomara
todas las medidas que fueran de su competencia para facilitar la celebra­
ci6n expeditiva de elecciones libres y democráticas por las autoridades
gubernamentales competentes de Brunéi, en consulta con las Naciones Unidas
y bajo su supeI'visi6n;pidi6 asimismo que, antes de las' elecciones, se
levantara la prohibición de todos los partidos políticos y regresaran a
Brunéi todos los exiliados políticos, de manera que pudieran participar
libre y plenamente en la.s elecciones, e inst6 además a la Potencia adminis­
tradora a que, de conformidad con las disposiciones de las resoluciones
pertinentes de la Asamblea, prestara plena cooperaci6n al Comité Especial,
incluso proporcionándole información sobre el Territorio; tomando nota
nuevamente de que hasta ahora no se ha logrado ningiÍn progreso en la apli­
cación de estas· resoluciones, y tontando nota con pesar de que hasta ahora
la PotenCia administradora no ha participado en el examen de la cuestión
del Territorio por el Subcomité, pide una vez más a todas las partes intere­
sadas que trabajen en pro de la pronta aplicaci6n de las resoluciones de la
Asamblea General y decide, con sujeci6n a cualesquiera nuevas directrices
que.pueda dar la Asamblea General a ese respecto en su trigésimo ségundo
período de sesiones y teniendo en cuenta los resultados de las consultas
celebradas entre el Presidente del Comité Especial y la Potencia adminis­
tradora, continuar el examen de la cuestión en su próximo período de
sesiones.
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BRUNEI !I
l. GENERALIDADES

l. En el informe presentado por el Comité Especial a la Asamblea General en su
trigésimo primer período de sesiones bl figura informaci6n b4sica sobre el
Territorio. A continuaci6n se da informaci6n complementaria.

2. Brunéi est4 situado en la costa septentrioIl.al de la isla de Borneo y comprende
dos enclave~ en la parte n02deste de Sarawak (Malasia oriental), que abarclll1 una
superficie de unos 5.765 kDl. Su capital es Bandar Seri Begawan. Se calcula que
en 1975 la poblaci6n ascendía a 147.000 habitantes.

2. ACONTECIMIENTOS CONSTITUCIONALES Y POLITICOS

A. Generalidades

3. En virtud de un acuerdo firmado en 1959 y enmende.do 3n 1971, el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretaila e Irlanda del Norte contin~ siendo responsable de
los asuntos exteriores de Brunéi. El Gobierno del Reino Unido desempeña actual­
mente una f'unci6n consultiva en asuntos de defensa en caso de amenaza de ataque
del exterior por una tercera Potencia contra el Territorio. El Reino Unido est4
representado por un Alto Comisionado, cuyo nombramiento est4 sujeto al asentimiento
del Sultú.

4. El Sultú, Sir Hassanal Bolkiah, est4 investido de la suprema autoridad ejecu­
tiva y su asentimiento es necesario para todos los proyectos de ley aprobados por
el Consejo Legislativo. El Mentri Besar (Ministro Principal), el Consejo Privado
y el Consejo de Ministros asisten al Sultán en el ejercicio d.e su autoridad. El
Consejo Legislativo, compuesto de 20 miembros, 10 natos y 10 nombrados, puede
legislar para la paz, el orden y el buen gobierno del Estado, con sujeci6n al
asentimiento del Sultú. El sistema judicial del Territorio cC''''lsiste en un
Tribunal Superior, un Tribunal de Apelaciones y tribunales islÚlicos.

5. B'runéi está dividido en cuatro distritoa, cada uno de los cuales es adminis­
trado ~or un oficial de distrito asesorado por un consejo de distrito, la mayoría
de cuyos miembros son elegidos. Hay' autoridades municipales en Bandar Seri Begawan,
Kuala Belait, Seria y Tutong.

al La informaci6n que figura en este documento se ha tomado de informes
publicados.

bl Documentos Oficiales de la Asamblea General. trb:ésimo 'Primer 'Período
de sesiones! Suplemento No. 23 (A/31/23/Rev.1J, vol. III, cap. XVIII, anexo.
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B. Partidos políticos

6. En Brun'i hay d~s partidos políticos reconocidos: el Partai Barisan
Kermerdekaan R!kyat, conocido como BAKER (People' s Independent Front of Erunei),.
constituido en agosto de 1966 con los objetivos declarados de lograr el progreso
constitucional y la independencia; y el People's Bation&! United Party (PERKARA) ,
constituido en noviembre de 1968, con el propasito declarado de fortalecer la
posici6n de Brun'i como sultanía. No se dispone de informaciones recien+.es l!obre
las actividades de estos dos partidos ni sobre su actual condici6n jurídica. Un
tercer partido, el partai Rakyat Brunei (PRB) (People's P&rty of Brunei), inscrito
en agosto de·1956, esti proscrito desde 1962 a relz del aplazamiento del Consejo
Legislativo. En ese momento, el PRB declar6 la independencia unilateralmente. El
12 de diciembre, el Sulté declar6 un estado de emergencia y llam6 a l.as tropas
britSnicas para que restablecieran el orden.

C. Condición,1urídica futura del Territorio

7. Durante una sesi6n de la CÚlara de los Lores, cel.ebrada el 24 de febrero
de 1976, se pregunt6 !lo Lord Goronwy-Roberts, Ministro de Estado de la Oficina de
Asuntos Exteriores y del CODlllonwealth del Reino Unido, si el Gobierno del Reino
Unido consultaría con el Sultm de Brun'i respecto de la aplicaci6n·de la
resoluci6n 3424 (XXX), de 8 de diciembre de 1975, en la cual la Asamblea General.
reafirm6 el derecho inalienable del pueblo de Brun'i a la libre determinaci6n y
a la independencia e inst6 al Reino Unido a que facilitara la celebraci6n de
elecciones democr'ticas despu's de que se levantara la prohibici6n de los Partidos
políticos y de que regresaran al Territorio todos los exiliados políticos. El
Ministro contest6 que el Gobierno del Reino Unido había transmitido la resoluci6n
al Sultm de Brun'i. El Ministro agreg6 que B:run'i era un Estado soberano y qUe
el Reino Unido no era responsable de sUs asuntos internos. Dijo tambi'n· que el
Gobierno del Reino Unido había hecho conocer al Sultán su opinión sobre el.Gobierno
de participaci6n y que a petici6n del Gobierno del Reino Unido se estaba realizando
una revisi6n oficial· del tratado de relaciones entre los dos Gobiernos.

8. En la misma reuni6n, Lord Brockway, miembro de la· CÚlara de los Lol'es, expres6
la opini6n de que el Reino Unido tenía considerable responsabilidad en·cuanto a
Brun'i,porque muchos· de sus funcionarios participaban en laadministraci6n de.
Brun'i, y que ,porlo tanto, era indispensable que continuaran las consultas
entre los dos Gobiernos a fin de dar lugar a una sociedad deJlK)cr'tica en Brl1n'i
y restablecer las instituciones parlamentarias disueltas por el Sulté eli 1970.

9. Hablando en la sesi6n de apertura del Consejo Legislativo, el 27 de diciembre
de 1976, el Sulté declar6 que se necesitaba reforzar la seguridad de Brun'i.
Advirti6 "a los interesados" que el Gobierno no vacilaría en tomar medidas. contra
los elementos que deseaban crear "disturbios, s~ici6n y desuni6n"en el Estado.
ElSultm dijo tambi'n que Brun'i continuaría fortaleciendo sus relaciones de
amistad con el Reino Unido, que había dado pruebas de su sinceridad hacia Brun'i.

10. En diciembre de 1976 se inform6 de que cuatro miembros. del proscrito PRB,
que habían participado activamente en la rebeli6n de 1962, habían sido puesto~'

en libertad despu's de pasar 13 aftos presos. Fueron los primeros presos' a
quienes se puso en libertad desde marzo de 1976, cuando se dio la libertad a
otros cuatro detenidos. Seg".:an un ~"uncionario del Departamento de Seguridad e
Investigaciones , seguían en custodia 22 miembros del PRB,. ademúcle otros seis
que habían sido detenidos en 1976. .
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11. En sus resoluciones 3424 {XXX}, de 8 de diciembre de 1915, Y' 31/56, de lC? de
diciem'bre de 1916, 1a Asamb1ea General., entre otras cosas, pidi15 que, antes de las
elecciones, se 1t:V'8ntara 1a prohibici6n de todos 10s partidos políticos Y' regresaran
a Brun~H todos 10s exiliados po1íticos, de manera que pudieran partií::ipar libre Y'
p1enamente en las elecciones.

3. CONDICIONES ECONOMICAS

12. La econom!a de Brunéi depende casi enteramente de sus ricos recursos petro­
leros, que representan más del 95% de1 val.or de todae las exportaciones. Otras
acti\'idades econ15micas inc1uyen la explotaci15n del caUCho, 1a agricultura de
subsistencia, la silvicultura Y' la. pesca.

13. La Junte. de Desarro110 Económico, establecida en virtud de1 plan quinquenal.
de desarrollo aprobado en 1914 a fin de promover la industria pr:i.vada Y' estimular
la inversi6n extranjera, entr6 en funciones a comienzos de 1916.

14. Se han elaborado planes para construir en Muara, el pue:r.to principal., una
f&brica de abonos a base de urea. La f&brica usaría gas natura¡ obtenido en
zonas costeras, probablemente del ChSZ7ion Shoal Field, Y' su costo se cal.cula
en 500 millones de d61ares de Brunéi c. Para ser econ6micamente viable, la
fábrica tendr!& que producir diariameñte 900 toneladas métricas de amoníaco,
que se convertirían en 1.350 toneladas de urea. El Gobierno de Brunéi ha firmado
un acuerdo con Guiness Peat (Overseas)! Ltd., de Londres, para que real.ice los
estudios iniciales para el proyecto. Segdñ un funcionario del Gobierno, la
f&brica se cita como uno de los proyectos del sector privado del plan quinquenal.
de desarrollo.

15. En 1916 la Shell Petroleum COmpany de Brunéi aument6 su producci6n de
petr61eo crudo, aunque el volumen fue atin inferior a la tasa máxima de 230.000
barriles por día lograda en 1913. El aumento correspondió principalmente a la
extracción trente a 1a costa, en que se produjeron 116.000 barri1es por día en
el primer trimestre, 181.000 barriles en el segundo trimestre Y' 196.000 barriles
en el tercer trimestre. La producci5n de 1a costa se mantuvo estable, a unos
31.000 barriles por día. Las exportaciones de gas natural. l{quidoal. Jap6n
comprendieron 41 cargamentos en el primer trimestre de 1916, 32 en el segundo
Y' 35 en el tercero. Cada cargamento contenía aproximadamente 13.000 metros
ciíbicos.

c/ Al l~ de julio de 1912, 2,82 d61ar~s de Brunéi equival.ían,seg(Úl se
inform15, a un d61ar de los EE.UU.
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ANEXO II*

INTERCAMBIO DE CARTAS ENTRE EL PRESIDENTE DEL COMITE ESPECIAL
y EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAftA

E IRLANDA DEL NORTE .4h"TE lAS NACIONES UNIDAS

A. Carta de fecha 2 de mayo de 1977 dil'isida al Representante
Permanente del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del;.
Norte ante las Naciones Unidas por el Presidente del
Comit€ Especial

l. Tengo el honor de referirme a la cuestieSn de Brun€i. El Subcomit€ de Pequeños
Territorios del Comit€ Especial efectu6 recientemente su estudio anual de este tema
y aprobeS un consenso al que considero refleja hasta cierto punto la fl'ustracieSn de
sus miembros respecto-de esta cuesti6n, debido a que no se dispone de informaci6n
sobre el Territorio y a que los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y de Brun€i no han atendido a las disposiciones de las
resoluciones 3424 (XXX), de 8 de diciembre de 1975, y 31/56, de l~ de diciembre
de 1976, de la Asamblea General.

2. He estudiado la posici6n de su Gobierno, definida mu,y recientemente por el
representante de su C-obierr:.o en la Cuarta ComisieSn durante el anterior período de
sesiones de la Asamblea General b/. Sin embargo, a falta de verificacieSn por las
Naciones Unidas de las medidas qüe, 3. juicio del Gobierno del Reino Unido, han
devuelto al Territorio de Brun€i el pleno control de sus asuntos internos, el
Comit' Especial mantiene su posici6n de que Brun€i es un Territorio dependiente
conforme a lo .dispuesto en el C8"pítulo XI de la Carta de las Naciones Unidas.

3. Me agradaría recibir sus opiniones sobre este asunto y, en particular, deseo
seiialar a su atenci6n el consellSO antes mencionado, aprobado por el Subcomité de
Pequeiios Territorios, en el que ese Subcomit€ insteS al Reir:.o Unido, en su calidad
de Potencia administradora a que proporcionara al Comit€ Especial informacieSn sobre
el Territorio de Brun€i.

B. Carta de fecha 22 de junio de 1977 dirigida al Presidente
del Comit€ EspecbJ. por el Representante Permanente del
Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte ante las
Naciones Unidas

Como mi Gobierno ha dejado reiteradamente en claro, Brunéi es un Estado sobe­
rano que ha elegido libremente mantener una relacieSn de tratado con el Reino Unido
por más de 100 afios. En ese tiempo, la responsabilidad de los asuntos internos de
Brunéi ha radicado 1ínicamente en el Gobierno de Brunéi. Con la concertacieSn del
acuerdo de 23 de noviembre de 1971, el Reino' Unido renuncieS a las funciones de
asesoramiento relacionadas con los asuntos internos de Brun€i que se le habían
conferido en virtud de acuerdos anteriores. El Reino Unido no es la Poten.cia
administradora y nunca lo ha sido. Para una explicacieSn detallada de la posicieSn

* Publicado anteriormente con la signatura A/AC.109/547.

al Véase el párr. 8 del presente capítulo.

bl Documentos Oficiales de la Asamblea General tri
de sesiones, Cuarta Comisi6n, 2 a. sesieSn, párrs. 1 Y 17.
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de mi Gobierno sobre esta cuesti6n, desearía remitir a Vuestra Excelencia. mi
nota yerbal de 26 de septiembre de 1975 diri.gida al Secreta:l'io General
(A/10269).

En cuanto a la cuesti6n de la verificaci6n por las Nacion~s Unidas de la
situaci6n constitucional de Brunfi, desearía asegurar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno est' dispuesto a enviar al Gobierno de Brunfi cualquiera comunica­
ci6n que usted desee transmitirle. Correspondería al Gobierno de Brunfi dar
respuesta. a cualquiera comunicaci6n de ese tipo, aunque nosotros, por supuesto,
estaríamos dispuestos a transmitir su respuesta.
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~APlTULO XVI

ISLAS SALmiON

A. EXA!1EN DE LA Cun:STION POR EL CmolITE ESPECIAL

1. En su 1060a. sesión, celebrada el 31 de enero de 1977, el Comit~ Especial,
al aprobar el 80Q :Íi.lforme del Grupo de Traba.jo (A/AC.l09/L.1137) decidió, entre
otras cosas, remitir le. cuestión de las Islas Salomón al Suhcomité de Pequeños
Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó la cuestión en su 1079a. sesión, celebrada el
14 de junio.

3. En su examen del tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones
de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en particular,
la resolución 31/143 de 17 de diciembre de 1976, relativa a la aplicación de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales.
En el párrafo 12 de esta resolución, la Asamblea, entre otras cosas, pide al Comit~
Especial que .

¡¡Siga buscando medios adecuados para la aplicación piena e inmec'.iata
de la resolución 1514 (XV) en todos los territorios que todavía no han 10f.!1"ado
la independencia y, en particular, que

a) Formule propuestas concretas para la. eliminación de las mani.feste­
ciones del colonit\lismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segunclo período de sesiones.!l

El Comité también tuvo en cuenta la resolución 31/46 de la Asamblea General,
de l~ de diciembre de 1976, en cuyo párrafo 6 la Asamblea pide al Comité Especial

que mantenga en estudio la situación del Territorio l
'.

4. Durante su examen de la cnesti6n de las Islas Salomón, el Comité Especial
t~vo ante sí un documento de trabajo prepl:'rado por 11:'. Secretaría (v~a.se el anexo
del -presente capítulo) que contenía información sobre acontecimientos rel~.cionados

con el Territorio. .

5. El representante del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda (l.el ~Torte, en su
carácter de representante de la Potencia administradora, participó en la labor del
Comité Especial durante su examen del tema.

6. En la 1079a. sesión, celebrada el 14 de junio, el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración que formuló ante el Comité Especial
(A/AC.I09/PV.l079), presentó el informe de ese Subcomité (A/AC.l09/L.1l55), que
contenía una reseña de su examen d~ la situación imperante en 1I:'.s Islas Salomón.

7. En la misma sesión, el Comité Especial aprobó sin objeciones el informe del
Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyas las conclusiones y recomendaciones
contenidas en ~l (véase el párr. 9 infra).

8. El 15 de junio, el texto de las conclusiones y recomendaciones fue transmitido
al Representante Permanente del Reino Unido ante las Naciones Unidas para que lo
señalara a la atención de su Gobierno.
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B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuaci6n figura el texto de las conclusiones y recomendaciones a~robado

~or el Comit~ Especial en su 1079a. sesi6n, celebrada el 14 de junio de 1977, y que
se menciona en el parrafo 7 supra:

1) El Comit~ Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de
las Islas Salom6n a la libre determinaci6n y la 'independencia, de conformidad
con la Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y
pueblos coloniales, contenida en la resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea
General, de 14 de diciembre de 1960.

2) Plenamente consciente de las circunstancias especiales de las
Islas Salom6n, que obedecen a factores tales como su extensión, su ubicación
geografica, su población y sus limitados recursos naturales, el Comit'
Especial reitera la opinión de que estas circunstancias no deben demorar en
forma alguna la rapida puesta en marcha del proceso de libre determinación en
cumplimiento de la Declaraci6n que figura en la resolución 1514 (XV) que se
aplica plenamente al Territorio.

3) El Comit~ Especial toma nota con reconocimiento de la continua
cooperación de la Potencia administradora que, al participar activamente en
la labor del Comité, ha permitido a éste realizar un examen más informado y
significativo de las Islas Salomón, con miras a acelerar el proceso de
descolonización para conseguir la plena y rápida aplicaci6n de la Declaración.

4-) El Comité Especial toma nota de que la Asamblea Legislativa de las
Islas Salomón ha aprobado el esbozo de un proyecto de constituci6n unitaria
para la independencia que permitiría la. devolución efectiva del poder y de la
responsabilidad al gobierno local. A este respecto, el Comitécelepra la
posibilidad de que las propuestas constitucionales sean examinadas nuevamente
en Londres por una delegación del Territorio, como parte de las pr6ximas
conversaciones sobre la independencia. El Comit~, al tiempo que toma nota
con pesar de que hubo que aplazar los planes para la independencia en 1977,
expresa la esperanza de que las futuras conversaciones relativas a la
transición del Territorio a la independencia sean guiadas cabalmente por los
deseos y aspiraciones del pueblo de las Islas Salom6n, y de que la indepen­
dencia se logre en un momento que sea aceptable para las partes directamente
interesadas.

5) El Comit~ Especial celebra el criterio amplio con que el Gobierno
de las Islas SáJ.omón ha enfocado la preparación de una base política y
económica firme para la independencia.

6) El Comité Especial toma nota de que, seg1Ín la exposici6n sobre el
presupuesto hecha por un miembro del Gobierno el 29 de noviembre de 1976, el
nantero de expatriados que ocupaban puestos de plantilla en laadministraci6n
ptiblica había ido disminuyendo constantemente. De 1973 a 1976, el porcentaje
de expatriados empleados se redujo prácticamente a la mitad. El Comit' toma
nota con inter~s de que el.Gobierno proyecta reducir a~ más su dependencia
de funcionarios.expatriados en lo que se refiere a proveer puestos de
categoría superior -:0 la administraci6n ptiblica.
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7) El Comit~ Especial toma nota de que, en la esfera económica, el
Territorio ha realizado algunos progresos en cuanto a diversificar su economía
m's all' de una base agrícola y también ha logrado cierto ~xitcr en lo tocante
a evitar el peligro que representa depender de una o dos exportaciones como
principales fuentes de ingresos. El Comit~ opina que debe estimularse el
desarrollo de la industria ligera a fin de proporcionar al Territorio algunos
de los bienes de consumo que ahora importa. Para facilitar este desarrollo,
es necesario mejorar los servicios de transporte y comunicaciones.

8) El Comit~ Especial observa que varias de las nuevas empresas esta­
blecidas en las Islas Salomón son empresas mixtas de las Islas Salomón e
intereses extranjeros. Sin embargo, no se ha determinado alÍn la medida en
que los propios naturales de las Islas Salomón participan en la administraci6n
y las operaciones de dichas empresas. A este respecto, el Comit~ reitera su
opini6nde que es de suma importancia que las poblaciones autóctonas de los
Territorios independientes no se vean obligadas a ceder el control de las
instituciones y los recursos económicos a cambio de lograr cierta medida de
progreso económico. El Comit~ observa con satisfacción-que entre los
objetivos del Plan Nacional de Desarrollo (1975";1979) se cuentan el de eli­
minar el "control económico y político colonial en la marcha hacia la inde­
pendencia" y el de evitar al mismo tiempo el control extranjero de los sec­
to~es críticos de la economía.

9) El Comité Especial toma nota de que el Gobierno de las Islas
Salomón prevé q~e en los primeros años de independencia necesitar' una mayor
asistencia para el desarrollo econ6mico y expresa la esperanza de que los
organismos especializados y otras organizaciones del sistema de las Naciones
Unid.as, en particular el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo,
así como las organizaciones regionales, como el Banco Asi'tico de Desarrollo,
contiriúen prestando asistencia al Territorio.

io) El Comité Especial acoge con benepl'cito la disposición de la
Pot~ncia administradora a prestar asistencia presupuestaria y de desarrollo
a las Islas Salomón una vez que obtengan la independencia. El Comité también
toma nota con satisfacción de la ayuda para el desarrollo que los Gobiernos
de Australia y Nueva Zelandia han brindado a las Islas Salom6n.

11) Teniendo en cuenta las diferentes circunstancias de los sectores
monetario y de subsistencia de la economía del Territorio, el Comité Especial
destaca la necesidad de desplegar esfuerzos continuos para aumentar los
salarios y mejorar y normalizar las condicione- de trabajo.

12) El Comité Especial tomE nota del establecimiento de un nuevo
sistema público y gratuito de enseñanza, y expresa la esperanza de que, con la
expansión de las escuelas de todos los niveles proyectada para el período
de 1975 a 1979, el nuevo sistema proporcione enseñanza gratuita a todos los
habitantes del Territorio. El Comit~ expresa también la esperanza de ~ue

continúen los esfuerzos por promover la capacitación profesional y t~cnica.

-56-

......

l. Generalida

2. Evoluci6n

3. Condicione

4. Situaci6n

5. Situaci6n

* Publ



¡ $ ,.ca ,ae Aa ¡¡ a a .A. t a ti 41 u::: hU! . U ; 11 Ji Q 4M c,

-51-

* Publicado anteriormente con la signatura A/AC.109/L.1142.

phrafos

1 2

3 13

14 31

38 42

43 41

• •

• • •

• • •

• • •

• • • • •

• • • • •

. . .'

• •

• • • •

• • •

• •

• •

• • •• •

. .. . . . . .. .. . - . .. . . .
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

ANEXO·

DOCUMENTO DE TRABAJO PREPARADO POR LA SECaE'rARIA

INDlCE

Situaci6n de la enseftanza •

Condiciones econ6micas

Evoluci6n constitucional y polttica •

Situaci6n social

Generalidades • • • • • • • • • • •



..

ISLAS SALOMON al

l. GENERALIDADES

l. En el informe del Comit~ Especial a la Asamblea General en su trig~simo primer
período de sesiones bl, figura informaci6n báSica sobre el Territorio. A conti­
nuación suministra iñformaci5n complementaria.

2. En 1975, se calcul6 que la población de las Islas Salomón era de 187.500 habi­
tantes, en comparación con 184.500 habitantes en 1974. La mayor concentración
de población se encontraba en IiOnie.ra, la capital. que en 1972 tenía 14.000
habitantes.

2. EV9LUCION CONSTITUCIONAL y POLITICA

A. Generalidades

3. En virtud de la Constitución actual, que entró en vigor el 21 de agosto de
1974, el Consejo de Administración fue substituido por una Asamblea Legislativa.
Por un decreto ulterior se aumentó el ntimero de miembros elegidos de 24 a 38. Los
miembros elegidos eligen al Ministro Principal. La Asamblea tiene tambi€n dos
miembros natos: el Gobernador Adjunto (cuya función principal es actuar como asis­
tente del Gobernador en el ejercicio de sus responsabilidades en materia de defensa,
relaciones exteriores, seguridad interna y administración pt1bUca), y el Procurador
General. Con excepción del Ministro Principal, los Ministros son designados ofi­
cialmente por el Gobernador, que recibe para estos efectos el asesoramiento del
Ministro Principal. El Consejo de Ministros es responsable r.;olectivamente ante
la Asamblea Legislativa.

4. El decreto por el cual se confería autonomía interna a las Islas Salomón
fue aprobado por la Asamblea Legislativa el 12 de noviembre de 1975 y entró
en vigor el 2 de enero de 1976.

5. Las elecciones para la recientemente ampliada Asamblea Legislativa se llevaron
a cabo el 22 de junio de 1976. La Asamblea celebró su primera sesi6n a mediados
de julio y eligió a Peter Ker.:i1.orea, independiente, Ministro Principal del
Territorio. El Sr. Kenilorea es un ex maestro de escuela, ex Secretario de la
Asamblea Legislativa y ex Comisionado del Distrito de Makira.

al La información contenida en este anexo esta basada en informes ya publi­
cados-y en la información correspondiente al año terminado el 31 de diciembre
de 1975 transmitida al Secretario General por el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Nc.rte el 16 de junio de 1976 en virtud del párrafo e del
Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas. -

bl Documentos Oficiales de la Asamblea General .. tri9:t:!simo primer período
de seSiones, Suplemento No. 23 (A!3l/23/Rev.;LJ, vol. lII,cap. XXI, anexo.
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6. SegWl se informo, el favorito para el cargo era Solomon t-IarJ.aloni, ex Ministro
Principal, quien había vuelto a la Asamblea con la que, seg1Ín se decía era la
mayoría mas alta. Sin embargo, su apoyo se redujo cuando dos de sus ministros
perdieron sus carteras en las elecciones. Se infOrm6 de que la derrota m's sor­
prendente en las elecciones consisti6 en que Ashley Wickham (ex Hinistro de Obras
y Servicios Públicos) perdió el distrito electoral de Honiara ante Nathan Wate
del ala política del movimiento sindical, el Nationalist Party. Este partido,
que participo por primera vez en las elecciones, gan6 6 de los 38 escaftos en la
Asamblea, lo que puede augurar una mayor militancia sindical en las Islas Salomón.
El Partido Melanesian Action obtuvo por lo menos 12 escaftos, y los dem's los
ganaron los independientes. Quince miembros de la Asamblea anterior mantuvieron
sus escaños.

7. Ulteriormente, el Sr. Kenilorea nombr6 su nuevo Consejo de Ministros. S610
dos de los siete habían tenido anteriormente puestos en los consejos.

8. En enero de 1977, el Pacific Islands Monthly informó de que el nuevo Ministro
Principal había dicho que "los partidos políticos realmente no han cobrado ímpetu
en las Islas Salomon" y que los dos partidos anteriormente formados, el People's
Progress Party (ppp) y el United Saloman Islands Party (USIP) parecían estar
moribundos. Agreg15 que el Nationalist Party, que compitió por 35 escaños en las
elecciones ~'te junio, s~lo había ganado seis. El Sr. Kenilorea dijo tambi~n que,
si "podemos integrar nuestras actitudes de las Islas Salomón a un nivel nacional.,
podemos gobernar el país sin partidos •• .Si se forman partidos políticos, y
parece haber ahora pruebas de que se formarán, entonces el Gobierno debe asegurar
estabilidad obteniendo el apoyo de la mayoría parad mismo ••• Ello podría verse
tambi~n como ,la creación de un partido".

B. Administraci15n de justicia

9. En las Islas Salom15n, el ejel'cicio de la jurisdicci15n civil y penal esta a
cargo del Alto Tribunal del Pacífico Occidental, integrado por U\':l Magistrado
Principal y un magistrado auxiliar. El Magistrado Principalcomúr~entereside en
el Territorio y el auxiliar reside en las Nuevas H~!·idas. El Tribunal es un
tribunal superior de registro y tiene la mismajurisdicci6n que la conferida al
Alto T:-L'ibunal ele Justicia del Reino Unido. La High Court (Civil Procedure) Rules,
1964, reglamenta el procedimiento civil del Tribunal.

C. Administración local

10. El Territorio se divide en cuatro distritos administrativos, que comprenden
nueve consejos locales, a los cuales el Gobierno central ha brindado asistencia
financiera· y administrativa suficiente para atender las funciones y responsabilida­
des extraordinarias que aceptaron asumir en 1974, cuando se redujoelniÍmero total
de consejos locales de 18 a 9 y el niÍmero de escaños elegidos de 228 a 174.

D. Futuro del Territorio

ll. En agosto de 1976, un comit~·que se había. establecido ese 'mismo año para exa­
minar el marco de una constitución para independencia de las Islas Salomón inform6
a la Asamblea Legislativa de que era posible que el Territorio alcanzara suinde­
pendencia en una fecha posterior a la establecida originalmente como objetivo,
es decir, a mediados de 1977.
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12. Durante el debate sobre el informe del Comit' constituy'ente en septiembre
de 1976, BartholomewUlufa'alu, líder de la Oposici6n Y' tundador Y' líder del
Bationaliat Par!i¡, pidiS que se volviera a remitir a los comit's zOnales, conse­
.1os locales, 8rsanos intel-esados Y' al ptiblico para que lo examinaran m's a tondo.
Se in1'ormlS de que otros miembros habían criticado al Comit' constituy'ente por no
haber visitado todas las zonas del país con el objeto de conocer las opiniones
de la poblaci6n, Esos miembros sostenían que los votantes no entend!an muchos
puntos del intorme Y' que alsunas partes del proyecto de constituci6n no se ade­
cuaban a la situaci6n de las Islas Salom6n. Parecía improbable que se adoptaran
las medidas finales para la completa independencia antes de 19';8 por lo menos.
El nuevo -Ministro Principal dijo que su Gobierno pediría al Reino Unido que apla­
zara la independencia. La Asamblea decidi6 aplazar un nuevo debate sobre el
intorme hasta enero de 1977.

E. Administraci6n p1iblica

13. Sesdn el intorme anual de la Potencia administradora, pese a la reducci6n del
ntmaero de puestos de laac1ministraci6n p1iblica en 1975. debido a la reestructura­
ci6n, la proporci6n de naturales de las Islas Salom6n empleado's en la administra­
ci6n ptiblica &ument6 liseramente a casi el 75% de los puestos de plantilla. El
n_ro de funcionarios expatriados designados disminuu6 a 273 Y' el de expatria­
dos no aenignados dismin\W'6 a 53 (279 Y' 56, respectivamente, en 1974). El ntúDero
de vacliDtes (208, es decir, menos del 10%) fue el mú bajo registrado en los
itLtimos seis aflos. La proporci6n de funcionarios naturales de las Islas Salomn
que ocupaban puestos de categona superior en la administraci6n p1iblica represen­
taba el 22% de los 228 carscs de m~or Jerarqu!a (el 18% se encontraba vacante
Y' el, 60% estaba cubierto por expatriados).

3. COliDICIOlfliB ECOBOMICAS

A. Generalidades

14. Los principales recursos del Territorio son sus tierras agncolas D las palmas
de coco, las pesquer!u, los bosques Y' los minerales. Las Islas Salom6n se espe­
cializan en la producci6n de un pequefIo n1imero de artículos agrícolas para la
exportaci6n, principalmente copra Y' madera. Y' dependen en gran medida de los
artículos importados para satistacer las necesidades locales.

15. En 1975, el total de las importaciones ascendi6 a 22,3 millones de d6lares
australianos si (17 millones de dSlares australianos en 1974) Y' el total de las
exportaciones tue de 11,8 mi~ones de d61ares australianos (18,3 millones de d6la­
res austral.ianos en 1974). El d'ticit comercial. que ascendi6 a 10.5 millones
de dSlares australianos, tue el • alto en la historill. del Territorio. SegGn
el into1Wt &IllU&1de la Potencia administradora, pese al 1Polumen extraordinario de
las importaciones en 1975, un alto. porcentaje de los artículos importados podía
considerarse COIllO inversi6n de capital en el Territorio por parte de algunas de las
canp~as ~s· importantes que operan en las islas. Las exportaciones, en cambio,
se~ lo manitestadoen dicho informe t se vieron severamente afectadas por los

. si El d61ar' australiano es la IIIOneda local. El 2 de marzo de 1977. 1 d6lar
australiano equivalía aproximadamente a 1.10 d61ar de los EE.UU.
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efectos de la recesi6n mundial. Los precios mundiales de la copra (-rease el
pG1-r. 20 infra) la madera y el pescado fresco estuvieron muy por debajo de los
niveles al"Ciiñiados en 1974. Las exportaciones de copra, en t'rL¿UOS ~netarios,
disminuye~n de 9 millones de d6lares australianos a 4,6 millones de d6lares
australianoa, a pesar de que el volumen aument6de 21.787 toneladas m'tricas a
27.261 toneladas ~tricas.

B. Tierras

16. Sep el informe anual de la Potencia administradora, la designaci6n de un
extranjero para ocupar el cargo de Registrador Adjunto tortaleci6 a la Oficina
de Registro Catastral. En la actualidad, el Subregistrador, que viene desempei'lando
sus funciones en la oficina desde hace siete afIos, es el tínico natural de las
Islas SalCllD6n con formaci6n protesional que integra el personal, aunque en la
actualidad se est' capacitando a un oficial nombrado recientemente. Durante el afio
que se examina, se tramit6 un total de 31 solicitudes de primer registro, 29 de
las cuales incluían el arreglo de títulos. La superficie total de tierras con
títulos registrados en 1975 era de 319.527 hect&eas (267.347 hect~as en 1974).

tl El n_ro de títulos registrados era de 5.207 (4.600 en 1974).

c. Agricultura

17. En el afio que se examina termin6 el Sexto Plan de Desarrollo (1971-1974) y
se inici6 el Plan Nacional de Desarrollo (1975-1979) en el que tambi'n se
reconoce la importancia fundamental que la agricultura tiene para la econom!a.
A fin de alcanzar los objetivos del Plan Nacional de Desarrollo, que difiere un
poco del plan anterior, f'Jl Gobierno proyecta las siguientes medidas:

a) Mejoramiento de los servicios de transporte y comercializaci6n y estable­
cimiento de una Junta de comercializaci6n, as! como de nuevos centros de comercia­
lizaci6n y mercados rurales;

LS

,as

r

b) Asistencia especial a los proyectos agr!colas comunales de mt8
de 100 hect~as en zonas de elevado potencial;

c) Capacitaci6n, particularmente a grupos de pequeflos propietarios, en
los aspectos agrícolas y financieros de la agricultura comercial, mediante ser­
vicios de extensi6n controlados por los consejos locales;

d) Programas especiales para las zonas menos desarrolladas a fin de pranover
cultivos comerciales adecuados y la cda de ganado;

e) Programas de investigaci6n y extensi6n, incluidos experimentos de
campo en gran esco.:la con el objeto de elevar la productividad y ampl~arla
diversificaciSn; . . i.'

.!S

f) Subsidios en forma de contribuciones en efectivo, materialesyf1ete
interno para. proyectos de utilidad pero que inici$lDlente noJustifiqu~npnstamos;. .

g) Pr'stamos acompafIados de servicios de asesoramiento (parareemplaz8.r
subsidios), en todos los casos en que los proyectos lo justifiquen, que si~ .
como tínica fuente de financiaci6npara la ampliaci6n de los pra,yectos establecido.;

h) . Producci6n comercial en gran escala decopra.,arroz>, aceite de copra
y cacao Junto con los pequeflospropieta1'ios en los casos en que sea apropiado.
a fin de incrementar las oportunidades de empleoloeal;
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i) Inspecci6n gubernamental e implantacign de control sanitario Y' de
calidad;

j) Expansi ón limitada de los serVJ.cJ.os de extensi6n al nivel de aldea
e incremento de la producción en todos sus niveles.

18. La idea general que sirvilS de base para el Plan es la. de seguir tl'atando de
evitar los efectos disparsivos Y' a menudo destructivo de la agricultura de
subsistencia para lograr un enfoque comercial m~s disciplinado, Y'a que ~sta ser'
la única :t:orma viable de agricultura que beneficiaré: a las generaciones futuras
y proporcionar~ oportunidades de empleo.

19. En 1975t como consecuencia de la baja de los precios de la copra, se redujo
la producción de copra tanto a nivel de los pequeilos propietarios como de las
plantaciones. La producci~n total durante el afio ascendilS a 23.108 toneladas m~tri­

cas (28.549 toneladas m¡;tricas en 1974). La reaccilSn de los pequeilos propietarios
a la marcada baja del precio de lF. copra se manifestlS en un descenso de la pro­
ducción total de copra del 47,9% (36,6% en 1974).

20. La Junta de la Copra mantuvo centros de compras en Gizo, Yandina Y' Honiara.
A comienzos del año, el precio que se pagaba era de 268,80 dólares australianos.
por tonelada m~trica de primere calidad, 257,60 dglares australianos por tonelada
m'trica de copra de segunda calidad! y 246,40 dglares australianos por tonelada
m'trica de copra de tercera calidad (203 dglares australianos por tonelada m~trica

de compra'de primera Y' segunda calidad y 189 dlSlares australianos por la de ter­
cera calidad en 1974). En junio de 1975, sin embargo, debido a la marcada baja
de los precios mundiales, el precio pagado por la copra de primera calidad dis­
minuyó a 100,80 dlSlares australianos por tonelada ml'!trica Y' se ml'mtuvo a ese nivel
hasta fin de año, cuando la Junta de la Copra comenzg a subvencionar el precio de
la copra con fondos provenientes de sus reservas hasta llegar a los 17 dólares
australianos por tonelada m~trica. Adem~s, debido a la disminucilSn de los precios,
la Junta adquirió 2.000 toneladas m¡;tricas menos en el 1Í1timotrimestre de 1975
que en el trime,stre correspondiente de 1974, en que se pagaban 336 MIares austra­
lianos por tonelada m~trica de copra de primera calidad.

Otros cultivos

21. En 1975, la producción de cacao en grano seco aumentó marginalmente Y' las
exportaciones totalizaron 122 toneladas métricas, en comparaci5n con 105,6 tone­
ladas m~tricas en 1974. El. aumento de la cosecha se debilS principalmente a precios
mundiales favorables y al aumento de la superficie de cultivo. A excepcilSn de
una planta de fermentaci6n, en general se mantuvieron niveles elevados de elabo­
ración y calidad. La mayor parte' de la cosecha se vendió nuevamente en el mercado
europeo.

22. En 1975, la Solomon ¡slands Plantations,. Ltd., continuó la plantaci6n en gran
escala de palma de aceite en la isla Kolombangara y en Kongga en Guadalcanal.
Resulta alentador comprobar el crecimiento temprano de las palmas de aceite, que
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fueron plantadas en 1972. Sin embargo, existen indicios de que las plantaciones
cercanas a los límites de la selva en Kolombangara están siendo atacadas por el
escarabajo sC~Nes australis. Durante dicho afio se plantaron un total de
2.680 hectáreas 2.023 hectáreas en 1974).

23. Aunque se estaban extendiendo rápidamente las zonas regadas dedicadas al
cultivo de arroz en las Llanuras de Guadalcanal, en 1975 la superficie plantada
seguía siendo de 410 hectáreas. Se produjeron unas 3.500 toneladas métricas de
arroz con ,oáscara ese afio, que rindieron 2.100 toneladas métricas de arroz descas­
carado. Aún no se ha alcanzado un nivel de autoabastecimiento.

24. En el afio que se examina se produjeron y exportaron 40,4 toneladas métricas
de especias (40,7 tone.ladas lnétricas en 1974), distribuidas como sigue: ají
tabasco, 32,4 toneladas métricas; ají largo rojo, 2,5 toneladas métricas;
cúrcuma, 3 t O toneladas métricas Y' jengibre, 2,5 toneladas métricas. La eXl'0r­
tación de jenaibre, la primera del Territorio, consistió en el envío experimen­
tal de Wl cargamento a Londres, donde se informó que la calidad era aceptable.

D. Ganadería

25. Mediante el Plan NacionaJ de Desarrollo, el Gobierno se propone:

a) Importar ganado para llegar a tener una cabafia nacional de 50.000 cabezas
en 1980;

b) M~tener una cabafia gubernamental de unas 500 cabezas para la reproducción;

c) Tener alrededor de un tercio de la cabafia nacional en forma de rebafios
comerciales grandes Y' dos tercios en los predios de pequefios propietarios o en
granjas comunitarias;

d) Abrir una fábl'ica de carne envasada Y' un matadero que satisfagan los
l"equisitos para la ~xpo]~ación;

e) Establecer me:rcados locales de carneen todo el Territorio, junto con
mataderos e instalaciones para conservación enfrío de propiedad de los consejos
locales;

f) Fomentar la exportación del exceso de carne de buena calidad a los
países de la zona del Océano Pacífico;

g) Realizar un estudio de viabilidad sobre la posibi1idad de establecer un
organismo oficial encargado de planificar Y' coordinar todos los aspectos del
desarrollo de la ganadería;

h) Seguir concediendo subsidios para fomentar la creación de nuevos rebaflos I

subsidios que consisten en la venta de .ganado reproductor .. a precios inferiores al
costo, en dinero en efectivo para ayudar a la plantación de pastizales Y' ll!l.
construcción de corrales t en alambre de cercas para completar los pastizales
aprobados Y' en el pago de los costos internos de transporte del ganado Y' de otras
importaciones; . ..
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i) Proporcionar financiaci6n mediante cr'ditos a los agricultores por
conducto del Loans Board/Development Bank;

J) Controlar las tasas de expansi6n, como se seftal6 anteriormente, limi­
tando de antemano la extensi6n de los pastizales y el número de cabezas de ganado
en cada zona por los que se tendr' derecho a recibir subsidios y concentrando
la labor de extensi6n en brindar capacitaci6n a los granjeros establecidos
respectQ de la ordenaci6n de rebaflos y las pr'cticas comerciales.

~.

26. Con la excepci6n de una cantidad insignificante de carne vacuna para bistec
de primera calidad importada por los hoteles, toda la carne vacuna consumida en
el Territorio en 1915 se produ,1o .localmente. El principal obst'culo para lograr
el autoab8stecimiento de carne fresca es el número de mercados. A tines de 1915,
había 186 rebaftos de pequeftos propietarios y de comunidades, con un total
de 6.500 cabezas de ganado. El resto de la cabafta nacional, de alrededor de
24.000 cabezas (21.000 en 1914), era de propiedad de plantaciones y misiones.
&1 1915 se importaron de Australia 1.600 cabezas de ganado reproductor, gracias
a programas de ~da británicos y australianos. .

E. Pesquerías

21. En 1975 las capturas en el Territorio tueron deficientes, a raz6n de 2,6 tone­
ladas Étricas por día, en comparaci6n con 4,5 toneladas m¡tricas en 1914. La
Solomon Tuyo, Ltd., adquiri6 dos nuevos barcos pesqueros Para comple¡neJltar los
barcos que utilizaba con arreglo a acuerdos de fletamento, uno de los cUáles
nautras6 durante el afto. lb ese peri.odo,la compaftía export6 3.641 toneladas
Étricas de pescado congelado similar al atún~ 1.006 toneladas m~ricas de atún
ahwnado y 2.619 toneladas m¡tricas de atún envasado. El número de isleftos
empleado en la industria aument6 a 532, mientras que había 154 expatriados, en
su JllB7or!a tripulantes Japoneses de los barcos fletados.

28. El acontecimiento mls importante del afto tue la inauguraci6n de una nueva
pesquera de la ilolomon Taiyo en el Distrito Occidental, que se prev' expandir'
la zona pesquera y la capacidad de la compaftía para congelar pescado. En el
mercado de Honiara se venclieron 112 toneladas _tricas de bonito saltador
pescadas por la SololDOn Tetyo. Durante el afto se observ6 una tendencia al aumento
de la pesca comercia.! :'e9.11Zada por grupos rurales que utilizan hielo como medio
de preservaci6n y comercializan su pescado en Boniara.

F. Silvicultura

29. lb 1915) el Comit¡ de Ex8lllen de la Política Forestal extudió todos los
aspectos de la silvicultura en el Territorio y celebro cOl\versaciones con varios
de los isleflOll como parte de su trabaJo. El informe del Comité se presentó a
la Asamblea Legislativa, que lo ácept6 con reservas en septiembre de 1915, tras
un debate sobre el tema. Los principios básicos del informe se han incorporado
en el Plan ltacional de Desarrollo. El Plan establece las siguientes metas para
la silvicultura:

a) Conservaci6n del medio y de los recursos del Territorio;

b) Aumento del empleo, la intraestructura y los servicios en las zonas
rurales~
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c) Aumento de los ingresos de exportaci6n;

d) Aumento de los ingresos del gobierno;

e) Aumento de la actividad econ6mica mediante la vinculaci6n con otros
sectores.

30. En 1975 la producci6n total de troncos ascendi6a unos 229.000 metros c11bicos,
avaluados en 3 millones de libras australianas, mientn\s que en 1974 se babían
producido 226.560 metros cúbicos, con un valor de 4 millones de libras australianas.

G. ~finería

Bauxita

31. Actualmente la única posibilidad de realizar actividades mineras en las Islas
Salom6n es unproyoecto relativo a la explotaci6n de bauxita en las Islas Reunell
yo Wagina, que desde 1974 ha sido objeto de un estudio de viabilidad conjunto de
la t·!itsui Minins andSlnelting Ca. Ltd. del Jap6nyo la Pa~ific AluminiUlll, Ltd.,
de Australia. Se esperaba que el estudio se completara a fines de 1976.

32. La Isla Reunell tiene una poblaci6n de aproximadamente 1.000 habitantes,
que son polinesios, yo, con los 500 habitantes que seg1Ín se estima hay en la isla
Bellona, un ato16n más pequefIo a 15 km de distancia, Qonstit~en una comuDidacl
remota, diferente de la mayoría de los habitantes de las Islas salom6n, que son
principalmente melanesios.

33. La baux~ta que se encuentra en ambas islas tiene una calidad peculiar yo su
tratamiento con los m'todos de elaboraci6n corrientes es difícil yo poco econ6mico.
La ~fitsui ha realizado una intensa investigaci6n en su laboratorio central para
encontre.r otro sistema de elaboración que pueda hacer rentable el proyecto.
Actualmente se está ensayando un nuevo tipo de tecnología para el tratamiento
de este tipo de "bauxita. La baja mundial de los mercados de metales ha sido un
obstáculo más para la producción. La Mitsui prev' una posible producción anual
de 1,5 millones de toneladas mEtric85 (de bauxita de base seca) yo de aproximada­
mente 600.000 toneladas mEtricas de alúmina. Se contempla una . inversión de
capital inicial de 1.300 millones de dólares australianos. Se estima que el.·
trabajo de construcción preparatorio en su período de mayor actividad requerirá
una fUerza de trabajo de 2.000 personas y que las la.bores en los yacimientos
mineros yo en las instalaciones para la elaboraci6n proporcionarán ESIlpleo a unas
800 personas por un período indefinido. Se cálcula que la vida titil de .los
yacimientos es de 35 años.

H. Industrias manufactUreras

34. La planta congeladora yo envasa.dora 'de pescado de la SolomonT,.dyo·en Tulagi
no fUncion6 a plena capacidad en 1975. Entre otras industrias marj~actureras

que funcionaron todo el año se cuenta la producci6n de muebles de mimQre yo otros
'muebles, artículos de fibra de vidrio, vestuario, botes, baterías yo e$:Pecias.
Se estableci6 una fábrica de .1ab6n que, segiín se calculaba, comenzaría ·a producir
a comienzos de 1976. Se recibier,on otras consultas del extranjero sobre las, .
perspectivas de establecer industrias en las Islas Salom6n. Las industrias. elabo­
radoras que realizaban actividades en 1975 incluían laproducci6ndegalletas,
tabaco enrollado yo picado, bebidas no alcoh61icas, helados, golosinas, blche-de
mer. yo aletas de tiburón secas • .
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l. Haciendo pública

35. El presupuesto ordinario del Territorio se equilibra con una subvenci6n del
Reino Unido y la mayor parte del presupuesto de capital se financia con fondos
para el desarrollo aportados por el Reino Unido. Según el informe dé la Potencia
administradora~ los ingresos y gastos para 1973 y 1974 fueron los siguientes:

1973 1974

(d6lares australianos)

mí

8 215 532

5 190 223

170 386

12 896 492

5 'r08 309

5 146 687

75 740

11 142 062,

Ingrel[los ordinarios locales

Ayuda del Reino Unido (subvencione-s
y ayuda de capital)

Otros ingresos

Gastos ordinarios y de capital

36. Al 31 de diciembre de 1974, ).8. deuda pública ascendía a 644.353 d6lares
australianos. El GObierno ha emitido garantías respecto del reembolso de ciertos
préstamos y por lo tanto mantiene un fondo de reserva por un t.')t"al de 1,2 millones
ded61ares a.ustralianos.

.T. Transportes y comunicaciones

37. Una nueva empresa naviera~ Oceania Lines, hará que el arroz y otros productos
agropecuarios de las Islas Salomón tengan 'acceso a los mercados de la Micronesia.
La empresa, con sede en S&ipán, comunicará a las Islas Marianas con las Islas
Salom6n y Australia.

4• SITUACION SOCIAL

I
41
en
(
y
mi
ec
ha

42
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p'"

A. Sociedades cooperativas

38. En 1975 , se formaron 23 sociedades cooperativas, lo que elevó el número de
sociedades en actividad, a 213, con más de 12.000 socios (11.000 en 1974). Según
el informe anual de la Potencia administradora, calculando cinco personas por
familia, más de 60.000 habitantes de las Islas Salom6n se ven o.irecta o indirec­
tamente afectadas por el movimiento cooperativo. El crecimiento ha sido especial­
mente importante en las socieda.des urbanas de consumidores, cuya popularidad
aument6 considerablemente en 1975. También hub?un aumento sustancial de la
cifra total de negocios al por mayor de las dos organizaciones cooperativas al
por ~or, que efectuaron transacciones por valor de 1,7 millones de d6lares
australianos en 1975.

B. Fuerza de trabajo

39. El total de la fuerza de trabajo al 30 de junio de 1974 era de 14.184 personas
(13.867 en 1973) • De este n_ro, 1.190 trabajaban en la administraci6n pública
y 2.928 en servicios sociaJ.es. Las esca.las desaJ.arios diarios pagados por el
Gobierno se revisaron en abril de 1975. En virtud ~e estos nuevos arreglos, el
saJ.ario básico de los trabajadores no especializados recientemente contratados

43
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es de 1,68 dólares australianos por día, pagadero mensualmente sobre la base de una
semana laboral dr~ cinco días (40 horas). Los trabajadores experimentados y los
artesanos reciben salarios que oscilan entre 2,08 y 4,64 d6lares australianos por
día, según su pericia. Las nuevas escalas también se reflejaron en parte en
el sector privado.

40. Según el informe anual de la Potencia. administradora, a raíz de la intro­
ducci6n del Reglamento Laboral (Junta Consultiva sobre Salarios), se acept6 un
informe relativo a cinco categorías de trabajadores en Honiara., cuyo salario
mínimo era de 10 centavos por hora o sea 19,80 dólares .australianos por
198 horas al mes. Esto se revis6 a finales de 1974 y, de resultas de ello, el
salario mínimo para siete categorías de trabajadores en Honiara se aument6 el
1~ de enero de 1975 a 13 centavos por hora para una semana laboral de 45 horas,
en los casos en que se facilitaba tambián alojamiento. La Junta Consultiva sobre
Salarios fue reconstituida en 1975 y $e esperaba que se fijara un nuevo salario
mínimo en 1976.

C. Sanidad pública

41. Las principales instituciones médicas públicas comprenden un hospital central
en Roniara (158 camas), tres hospitales de distrito Y' tres hospitales rurales
(318 camas). La leprosería pública de Guadalcanal se cerro el 30 de junio de 1975
y los 15 pacientes que quedaban fueron transferidos al hospital central. Las
misiones religiosas mantienen cuatro hospitales (295 camas) y muchos centros
eclesiásticos prestan servicios médicos que 1ran desde los primeros auxilios
hasta el tratamiento por enfermeras calificadas de pacientes hospitalizados.

42. Los gastos del departamento médico se estimaron en 1,2 millones de dólares
australianos en 1975 (1,1 millones en 1974). A mediadOS de 1975, el gasto
público per cápita en servicios sanitarios era de 5,82 Mlares australianos.

5. SITUACION DE LA ENSEÑANZA

43. El Ministerio de Eduoaci6n y Asuntos Culturales, que sustituyó al Departamento
de Educaci6n en 1974, tuvo su primer año completo de funcionamiento en 1975, 'durante
el cual introdujo importantes modificaciones en la organizaci6n y la supervisi6n
de la educaci6n primaria y de la secundaria. Las autoridades que antes contro­
laban las escuelas primarias, generalmente instituciones religiosas (con unas
cuantas escuelas públicas), fueron sustituidas por un sistema de juntas educa­
cionales provisionales pajo la supervisi6n de los consejos locales. Estas
juntas adquirieron carácter oficial el 1~ de enero de 1976. Cada uno de los
ocho consejos del Territorio tiene una junta educacional, a modo de subcomité,
que SE! encarga de administrar las escuelas. de su zona. Ray funcionarios profe­
sionales del Ministerio adscritos a cada junta educacional que trabajan en
estrecha colaboraci6n con los consejos.

44. En 1976 tuvieron lugar varios cambios importantes en la educació:t primaria~

se abolieron los derechos de matrícula; dejaron de impartirse los e'ursos de
séptimo grado y se eliminaron las pruebas de selecci6n que antes se celebraban
en el cuarto grado. La edad mínima para el ingreso en la escuela primaria se
fijó en siete años y todos los alumnos siguel\ un programa de estudios de seis años
que termina con el sexto grado.
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45. En la educaci6n secundaria, cinco de las escuelas secundarias nacionales
siguieron siendo escuelas subvencionadas, aunque la Escuela Secundaria de Betikama
se convirti6en escuela privada financiada por la Iglesia Adventista del
Séptimo Día. Estas escuelas seguirán impartiendo educaci6n académica a estudiantes
seleccionados. En 1975 empezaron ::'os trabajos para el establecimiento de cuatro
nuevas escuelas secundarias que impartirán un tipo de educaci6n vocacional,
con especial referencia al medio ambiente, a estudiantes que no hayan podido
obtener una plaza en las escuelas secundarias nacionales. Estas escuelas debían
empezar a funcionar a principios de 1976.

46. El número de escuelas primarias registradas al lC? de marzo de 1975 era de 344
(323 en 1974). De estas escuelas, 266 recibían subvenciones y 78 eran privadas.
El número de estudiantes en las escuelas primarias era de 28.219 (24.115 en 1974).
Había cinco escuelas secundarias subvencionadas y una escuela privada con una
matrícula total de 1.555 alumnos, en comparaci6n con los 1.566 del año anterior.
Los cursos de capacitaci6n para personal docente prepararon a 24 maestros
para escuelas primarias y 15 para secundarias. Durante el año, hubo 589 estu­
diantes en el Instituto Técnico de HoDiara (706 en 1974). El número de estu,­
diantes que siguieron cursos de ens'efianza superior en el extranjero fue de 144
(110 en 1974).

47. Los gastos públicos de educaci6n fueron de 2,2 millones de dólares austra­
lianos en 1975 (17,9% del total de gastos públicos) en comparaci6n con 1,6 millones
en 1974 (15,3% del total de gastos públicos).
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CAPITULO XVII

PITCAIRN

A. I!lX1UmN POR EL COMITE ESPECIAL

l. En sul060a. sesi6n, celebrada el 31 de enero de 1977, al aprobar el
80l? informe del Grupo de Trabajo (A/AC.I09/L.1l37), el Comité Especial decidió,
entre otras cosas, remitir la cuesti6n de la Isla Pitcairn al Subcomité de
Pequeños Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examin6 ~l tema en su 1079a. sesión, celebrada el
14 de junio.

3. Al examinar el tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones
de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en particular,
la resolución 31/143 de la Asamblea General, de 17 de diciembre de 1976. relativa
a la aplicación de la Declaración sobre la concesión de la independencia
a los países y pueblos coloniales. En el párrafo 12 de esa resolución, la
Asamblea, entre otras cosas, pide al Comité Especial

¡¡Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) en todos los territorios que todavía no han
logrado la independencia y, en particular, que

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de las manifesta­
ciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones •11

El Comité Especial también tuvo en cuenta la decisión 31/406 E de la Asamblea
General, de 19 de diciembre de 1976, por la que ésta aplazaba hasta su trigésimo
segundo período de sesiones el examen de la cuestión de Pitcairn.

4. Durante su examen de la cuesti6n del Territorio. el Comité Especial dispuso
de un documento de trabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo al
presente capítulo), en el que figuraba informaci6n sobre acontecimientos relacionados
con el Territorio.

5. El representante del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. en su
carácter de Potencia administradora, participó en la labor del Comité Especial
durante su examen del tema.

6. En la 1079a. sesión, celebrada el 14 de jUnio el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración que hizo ante el Comité Especial
(A/AC.I09/PV.1079), present6 el informe del Subcomité (A/AC.I09/L.1150). en el
que figuraba una reseña de su examen de la cuestión del Territorio.

7. En la misma sesi6n, el Comit'é Especial aprobÓ sin objeciones el informe del
Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyo el proyecto de consenso que figuraba
en él (véase el párrafo 9 infra).
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8. El 15 de junio se transmiti6 al Representante Permanente del Reino Unido de'
Gran Bretafia e Irlanda del Norte ante las Naciones Unidas el texto del consenso
para que lo señalara a la atenci6n de su Gobierno.

B. DEC.!8ION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuaci6n aparece el texto del consenso sobre Pitcairn aprobado por el
Comité Especial en su 1019a. sesi6n, celebrada el 14 de junio de 1911, que se
menciona en el pÚ'rafo 1 supra:

El Comité Especial, habier"'{ ex_nado la cuesti6n de Pitcairn,
toma nota de la declaraci6n te lada por el representante del Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda d~.. ....'te en que reafirma la política de dicho
Gobierno, como Potencia administradora interesada, de eonservar la vida de
comunidad de la isla en tanto que el pueblo del Territorio lo desee Y' esté
en condiciones materiales de seguir viviendo en la isla. El Comit' Especial
acoge con beneplácito los considerables esfuerzos realizados para mejorar
los servicios de comunicaci6n del Territorio, en particular los trabajos que
se llevan a cabo en el puerto, y la posibilidad de proporcionar a Pitcairn
una pista de aterrizaje Y' despegue que beneficie a sus habitantes. El Comit'
Especial toma nota también de los planes para instalar generadores de energía
solar y e61ica y para mejorar el suministro de agua.
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ISLA. PITCAIRN !I
l. GENERALIDADES

1. La informaci6n básica sobre el Territorio figw.·a en el informe elel Comitf
Especial a la Asamblea General en su trigésiJID primer período de sesiones b/.
A continuaci6n se da informaci6n complementaria. -

2. La población de Pitcairn, que era de 63 habitantes en 1974, aUlllentcS en 1915
debido a que hubo dos nacimientos y a que 6 naturales de Pitcairn regresaron de
Nueva Zelandia. Segiín la Potencia administradora, había habido 1 defunciones
desde 1973. En 1977 se indic6 en un comunicado de prensa que la población
era de 62 habitantes. En los últimos 9i'1os los naturales de Pitcairn han expresado
el temor de tener que abandonar su isla, a causa de la disminuci6n df! la poblaci6n.

3. En julio de 1976, Pitcairn fue azotada por una tormenta de 24 horas de
duraci6n, con vientos de hasta 130 kil6metros por hora, que causó daf10s a los
cultivos del:ananas, mangos y naranjas. El viento arrancó o daii6 los techos
de seis casas. No hubo heridos.

2. EVOLUCION POLITlCA y CONSTITUCIONAL

4. Durante el período que se examina, no se informeS de ningiín acontecimiento
político o constitucional. Desde que Fiji obtuvo la independf'ncia en 1970, la
responsabilidad por el Territorio ha correspondido al Alto Comisionado Británico
en Nueva Zelandia, designado Gobernador de la Isla Pitcairn. IDs naturales
de la Isla Pitcairn administran sus asuntos internos por conducto de un Consejo
Insular de 10 miembros.

5. El. Comité Interno está integrado por el Presidente elegido y por los deDás
miembros que nombre el Consejo Insular. Su funci6n principal es organizar y
ejecutar el programa de trabajos.

6. El. Tribunal Insular está: compuesto por el Juez Insular y dos consejeros.
Su jurisdicción se limita a los delitos previstos. en el C6diBQ Insular ya las
cuestiones civiles entre residentes del Territorio o que se planteen en aguas
territoriales. Está prevista la apelaci6n al Tribunal Suprem de Pitcairn,
que el Gobernador está facultado a constituir y que también tiene jurisdicci6n
en asuntos que no son de la competencia. del Tribunal Insular.

al El presente documento de trabajo se basa en informes publicados y en la
información transmitida al Secretario General por el· Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte el· 2 de agosto de 1976, en virtud del inciso e
del Ai'tículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas , correspondiente al afto ­
terminado el 31 de diciembre de 1975.

ríodo de
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3. CONDICIONES ECONOMICAS

7. Los ingresos y gastos de la Isla Pitcairn correspondientes a 1975/76 fueron
de 203.348 sJ y 102.393 dólares neozelandeses, respectivamente (124.335 y 75.493
dólares neozelandeses en 1973174). Los ingresos incluían 126.849 dólares neoze­
landeses proc~dentes de la venta de sellos postales (92.302 en 1973/74); 67.985
dólares neozelandeses procedentes de intereses y dividendos (30.296 en 1973174);
4.296 d61ares neozelandeses procedentes de subsidios para el desarrollo y 4.218
d61ares neozelandeses de otras fuentes.

8. Un misterioso incendio destruyó el generador electrico de la Isla Pitcairn
en junio de 1976. El generador de 56 kilovatios, que funcionaba diariamente desde
las l.7.30 hasta las 22.30 horas, había venido suministrando energía para todos los
aparatos eléctricos de la Isla. La Isla todavía dispone de cinco generadores
privados de tres kilovatios y-de un generador e6lico que fue donado a la Isla
en 1975 por la emisora internacional de radio de la Iglesia Adventista del
Séptimo Día de Glendale (California) en los Estados Unidos de América.

9. Los isleños se han visto obl.igados a buscar otras fuentes de energía debido a
que en los últimos años han disminuido los envíos de petróleo a la Isla Pitcairn.
.Al escasear el petróleo, las compañías transportistas son reacias a hacer escalas
en esa Isla remota.

10. Según se informa, el Territorio pronto dipondrá de los serV1C10S de un moderno
generador eléctrico solar. Se informa de que representantes de los Boy Scoutsof
America, l.os integrantes de una clase de ciencias de una escuela secundaria de
California meridional, un ingeniero del Laboratorio de Propulsión a Reacción de
Pasadena (California) y miembros de la Iglesia Adventista del Séptimo Día trabajan
en colaboraci6n para proporcionar ese generador a los naturales de Pitcairn, que
están cooperando con el grupo para la obtención de energía solar. El generador
utilizará un disco solar de 10 metros para concentrar los rayos del sol en un tubo
de caldera de 38 milímetros. Los rayos calentarán el punto focal hasta 8150C y
convertirán el agua del tubo en vapor, que generará entonces energía eléctrica. Por
cada seis horas y media e siete horas de exposición diaria. al sol, la instalación
generará aproximadamente 30 kilovatios de electricidad, que viene a ser la cantidad
media utilizada diariamente por toda la población de la Isla. Se informa de que el
costo del. generador será de 2.500 dólares de l.os EE.UU.

11. En 1975, 48 barcos hicieron escala en Pitcairn (34 en 1974). De acuerdo con
el calendario establecido, los barcos que transportan suministros hacen escala en la
Isla cada tres meses.

12. Seis ingenieros militares británicos, entre ellos tres buceadores, han empezado
a trabajar en un proyecto para ayudar a los naturales de la Isla a mejorar el único
lugar de desembarco del Territorio. El equipo proyecta aumentar la profundidad y
dejar expedito el acceso al muelle, ampliar el muelle mismo, reparar y mejorar l.as
gradas del astillero, mejorar la carretera del muelle y preparar planes para futuros
trabaj~~, que incluyen l.a construcción de dos rompeolas.

sJ La moneda de l.a Isla es el. dólar neozel.andés.. En l.977, 1 dól.ar neozelandés
equivalía aproximadamente a 0,94 d61ares de l.os EE.UU.
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también prepararan planes para una nueva pista de aterrizaje
establecer comunicación aérea con Mangareva, que es el aeró­
Los islefios colaboran activamente en muchos aspectos del

.0

14. Las importaciones, que son principalmente para el consumo interno, consisten
esencialmente en productos alimenticios (cereales, huevos, grasas, carnes, leche
y azúcar), maquinaria, combustible, aceite lubricante y material.es de construcción.
Las exportaciones consisten en objetos de artesanía, frutas y hortalizas, que se
venden principalmente a los buques de paso.

4. CONDICIONES SOCIALES

15. Hay una sociedad de consumidores en régimen de cooperativa que fue establecida
en 1967 y consta de 30 miembros. Es la única tienda al pormenor del Territorio.
Como el capital es limitado, las existencias se limitan a alimentos básicos,
utensilios de cocina y artículos higiénicos. En 1975 las ventas fueron por valor
de 9.800 dólares neozelandeses.

16. Hay una clínica gubernamental bien equipad~ di:r:igida por una enfermera diplo­
mada en cooperación con una organización eclesiástica. El C~bierno sufraga los
costos de los suministros médicos y los medicamentus " En 1975 los gastos totales
para sanidad ascendieron a 14.298 dólares neozelandeses •

5. CONDICIONES EDUCACIONALES

17. En 1975-, la matrícula escolar era de seis nifias y dos nifios (sietra niñas y un
niño en 1974).

lB. En 1975/76. los gastos para educación fueron de 17. 304 dól8.1'es neozelandeses
(13.959 en 1973/74), lo cual constituía el 16,9% del total de gastos ordinarios

~or (18.5% en 1973/74).
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CAPITULO XVIII

TUVALU

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

l. En su 1060a. sesi6ns cl!lebrada el 31 de enero de 1917s el Comi'té Especial s al
aprobar el 80~ informe del Grupo de Trabajo (A/AC.I09/L.1l37) s decidi6 s entre o'tras

. cosas s remi'tir la cues'ti6n de Tuvalu al SUbcomité de Pequefios Territori.ospara que
la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examin6 el tema en su ~083a. sesi6ns celebrada el 6 de
julio.

3. Al examinar el temas el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones de
las resoluciones pertinentes de la Asamblea General s incluidas en particulars la
resoluci6n 31/143 de la Asamblea General, de 11 de diciembre de 1976s relativa a
la aplicaci6n de la Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a 10spaS':ses
Y' pueblos coloniales. En el pÚ'rafo 12 de esa resoluci6ns la Asambleas entre
otras cosas s pide al Comi'té Especial

"Que siga buscando medios adecuados para la aplicaci6n plena e inmediata
de la resoluci6n 1514 (XV) en todos los 'territorios que 'todavi:a no han logrado
la independencia y s en par'ticulars que

a) formule propues'tas concretas para la eliminación de las DiaI1ifefl­
taciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones."

El Comité EsPacial también tuvo .en cuenta ladecisi6n 31/406 B·. de la ~fiID1b1ea.
General s de l. de diciembre de 1916s por la cual la Asamblea pide al Comité Especial
que s "en cooperaci6n permanente con la Potencia admillis'tradoras busque los mejores
medios de aplicar la Declaraci6n con respecto al Terriwrio ••• ".

4. Durante su examen de la cuesti6n del Territorios el Comité Especial dispuso
de un documento de 'trabajo preparado por la Secre'taría (véue el anexo al presente· .
capítulo) s en el que figuraba informaci6n sobre acontecimienws relacio~s.con
el Territorio.

5. El representante del Reino Unido de Gran' Bretaña e Irianda del Norte s en su
car4c'ter de Potencia administradoras participeS en la labor del Comi'téEspecial .
d'Jl'ante su examen del tema.

6. En la 1083a. sesi6n, celebrada el 6 de julio, el Relator del Subcomité de
'Pequeños 'Territorios, en una declaraci6n que hizo ante el Comité Especial .
(A/AC.l09/E'V.l083), present6 el informe del Subcomité (A!AC.109/L.:L113), en el
que figuraba una reseña de su examen de la cuesti6n del Territorio. .

1. En la misma sesi6n, el Comité Especial aprobcS sin objeciones el informe del
Subcomi'té de Pequeños Territorios e hizo suyas las conclusiones y recomendaciones
que figuraban en él (véase elpÚ'rafo 9 infra).

8. El ·8 de julio se 'transmi'ticSal Representante Permanente del·Rei.no Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte ante las Naciones Unidas el texto de las conclu';'
siones Y' recomendaciones, para que lo sefialara a la a'tenci6n de su GobierneJ.
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B. DECISION DEL Cor"JITE ESPECIAL

9. A continuaci6n aparece el texto de las conc~:.'siones y recomendaciones aprobadas
por el Comité Especial en su 1083a. sesi6n, celebr~lda el 6 de julio de 1977, que se
mencionan en el párrafo 7 supra: .

l} El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de
Tuvalu a la. libre determinación de conformidad con la Declaración sobre la
concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, contenida
en la resoluci6n 1514 (XV), de 14 de diciembre de 1960, de la Asamblea
General.

2} Plenamente consciente de las circunstancias especiales de Tuvalu,
debidas a factores como su tamaño, su situaci6n geográfica, su poblaci6n y
lo limitado de sus recursos naturales, el Comité Especial reitera la opinión
de que esas circunstancias no deben demorar en modo alguno la .rápida realiza­
ci6n del proceso de libre determinaci6n de conformidad con la Declaración que
figura en la resolución l514(XV}y que es plenamente aplicable al Territorio.

3} El Comité Especial reitera su agradecimiento al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte que ha permitido que el Comité haga
un estudio más documentado y significativo de las condiciones existentes en
Tuvalu, con miras a acelerar el proceso de descolonización para lograr la
aplicación cabal y rápida de la Declaraci6n, al aumentar su cooperación .con
el Comité Especial, al participar activamente en la consideración de la cuestión
del Territorio por parte del Comité y al invitar a una misión de las Naciones
Unidas a visitar el Territorio en 1974 !l.

4} El Comité Especial acoge con beneplácito que el Territorio haya de
alcanzar su independencia en 1978 tras la celebrac'i.ón de elecciones generales.
En aras de ese objetivo, se estableci6 un comité constitucional del Territorio
que, tras celebrar consultas con lapoblaci6n de Tuvalu y examinar toda la gama
de opciones constitucionales que tiene ante sí el Territorio, ha recomendado la
independencia de éste.

5} El Comité Especial acoge con satisfacción el establecimiento en el
Territorio de modalidades positivas para lacelebraci6n de consultas y de un
programa de educación política que ha plasmado la decisi6n de los tuvaJ..uanos
a favor de la independencia.

6} El Comité Especial observa CO:¡l satisfacción el rápido establecimiento
en Tuvalu de una nueva administración pública cuyos funcionarios son casi exclu-.
sivamente tuvaluanos. A este respecto el Comité considera que podrá continuar
siendo necesario dar capacitación y orientación apropiadas para promover la
eficacia de la nueva administracián.

7} El Comité Especi~l expresa de nuevo su preocupaci6n por la fragilidad
de la economía del Territorio. Sin embargo, observa que, durante el afio que se
examina, las perspectivas para el desarrollo econ6mico parecen haber mejorado.

U Véase una reseña de las actividades de la Misi6n Visitadora en
Documentos Oficiales de .la Asamblea Cieneral,· v:igésimo noven~J':rodo de
sesiones, SuEl~ento No. 23 (A!9623!Rev.l) , vol. V,cap. XXI, anexo l.
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Si los estudios de viabilidad realizados en diversos sectores dan resultados
positivos, el establecimiento de pequeñas industrias y de proyectos para la
sustituci6n de importaciones, la introducci6n de nu!:!vos cultivos y el desa­
rrollo de una importante industria pesquera pueden contribuir notablemente
a que aumenten los ingresos del Territorio, así como las posibilidades de
empleo en él.

8) El Comité Especial acoge complacido la buena disposici6n de la
Potencia administradora para continuar prestando asistencia a Tuvalu después
de su independencia y toma nota con satisfacci6n de la asistencia para el desa­
rrollo que están proporcionando a Tuvalu otros gobiernos.

9) El Comité Especial exhorta a los organismos especializados, a los
demás organismos del sistema de las Naciones Unidas y a los 6rganos regionales,
incluso el Banco Asiático de Desarrollo, a que presten especial atenci6n a las
necesidades de Tuvalu en materia de desarrollo • A este respecto, el Comité
Especial pide al Consejo de Administraci6ndel Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo que asigne una cifra indicativa deplanificaci6n'adecuada
a Tuvalu con cargo a los recursos destinados a los paises recientemente
independizados.
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TUVALU !.I

l. GENERALIDADES

1. La informaci6n b'sica sobre Tuvalu figura en el infoJ'Dle del Comité Especial
a la Asamblea General en su trigésimo. primer período de sesiones BJ. A continua­
ci6n se da información complementaria.

2. Tuvalu, antes conocido como Islas Ellice, tomeS su propia identidad cuando
se separeS legalmente de las Islas Gilbert, el lC? de octubre de 1975 (ver A/C.41186).
Esta medida se tom6 de confoJ'Dlidad cOn los deseos del pueblo del Territorio expre­
sados en un referéndum en 1914 'Y' como lo observó en parte una misión visitadora de
las Naciones Unidas sJ.
3. Las nueve islas del grupo del Pacífico Central, que se encuentran algo al sur
del ecuador, tienen una superficie de aproximadamente 25,9 kilómetros cuadrados.
Su población es de alrededor de 7.000 habitantes.

2. EVOLUCION CONSTITUCIONAL Y' POLITICA

4. El 1~ de enero de 1976. el pueblo de Tuvalu asumió oficialmente el control de
su propia administración con sede en Funafuti 'Y' se preparó para lograr la indepen­
dencia. Esta est' prevista para el final de 1978, 'Y' le precederÚl elecciones gene-
rales, probablemente hacia fines de 1977. El D'!'creto de Tuvalu del 17 de .
septiembre de 1975 establece que las islas constituyen un Territorio separado 'Y'
prevé una Constituci6n para el mismo. Tuvalu tiene una forma ministerial de
gobierno. El Gabinete est' integrado ·por un Ministro PrinciPal elegido, aYUdado
por dos ministros nombrados 'Y' dos miembros. ex oficio: el Procurador General 'Y' el
Secretario de Finanzas. El Decreto también establece la Asamblea 'Y' el Tribunal
Superior. El oficial encargado de gobernar el Territorio es el Comisionado de
Su Majestad.

5. El Comisionado es directamente responsable ante el Gobierno del Reino Unido de
todas las actividades relacionadas con 105 asuntos exteriores, la defensa, la segu-
ridadinterna (incluida la tuerza policial), las finanzas 'Y' la administración .
pública. Cuando el Comisiona.do está obliga.do a consUltar con el Gabinete , actúa de
conformidad con el asesoramiento de éste suvo en los casos en que considere que

a/ La informaci6nque aparece en el presente dOcumento se.ha·tomado de
info:ries publicadosyde la información transmitida al Secretario General por· el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el.7de septiembre
de 1976, en virtud del inciso e del ArtíctU073 de la Carta de las Naciones Unidas,

- correspondiente al año terminado el 31 de diciembre de 1975. Los datos estadísti­
cos proporcionados por la Potencia administradora para 1975 se refieren principal­
mente al Territorio de las Islas Gilbert 'Y' Ellice 'Y' han sido incorporados en el
documento de trabajo sobre las Islas Gilbert (véase el cap. XIX del presente
informe, anexo 1, p4rrs. 23 a 72,passim), p'gs. 93 a 102 !!!!!:!l.

b/ Documentos Oficiales de la Asamblea General tri ésimo rimer eríodo de
sesioñes, SupJ.emento No. 23 A/31./23/Rev.l, vol.III, cap. XIX, anexo, pá-rs. 95
a 120.

si Ibid., vigésimo noveno período de sesiones ,Suplemento No. 23
(A/9623/Rev.l), vol. V, cap. XXI, anexos 1 'Y'III.
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La pequeña isla deNiulakitatorma parte del distrito electoral de

no es apropiado hacerlo. Si actúa en forma contraria al asesoramiento del Gabi­
nete, informa sobre la cuesti6n, salvo en el caso de ciertas medidas financieras
y econ6micas - al Secretario de Estado de Asuntos Exteriores y del Co~onwealth

del Reino Unido - y da las razones en que se fundaron sus medidas.

6. El ComisiQnado preside el Gabinete; en su auSencia preside el Ministro
Principal.

7. La Asambl.ea está constituida por ocho miembros que representan las nueve
islas del Territorio g¡, el Pro-:urador General y el Secretario de Finanzas. Una
persona puede ser elegida si es súbdito británico o está bajo protección británica
y ha cumplido 21- años de edad.

8. En la sesi6n de apertura del primer período de sesiones de la Asamblea de
Tuvalu, el 28 de octubre de 1915, T.H. Layng, el Comisionado, declaró que la
separaci6n había sido lograda en el sentido jurídico. Desde el punto de vista
administrativo, Tuvalu iba a encargarse de sus propios asuntos desde el 1~ de
enero de 1916. El motivo para cumplir con la separaci6n en dos. etapas era permi­
tir que la Asamblea debatiera el presupuesto de Tuvalu que se necesitaba para
establecer el nuevo Territorio el l~ de enero y permitir que las Islas Gilbert
debatieran sus propios asuntos sin la participaci6n de aquéllos a quienes no les
correspondía.

3. SITUACION ECONOMICA

A. Hacienda pública

9. En la misma declaraci6n, el Comisionado dijo que, para 1916, Tuvalu había
solicitado de la Potencia administradora un subsidio de $A 840.000 y, de los
cuales alrededor de $A 400.000 se utilizarían para muebles, depósitos, capital
de operaciones, etc., necesarios para establecer la nueva capital en Funafuti.
Por lo tanto, el subsidio real peri6dico es de $A 440.000. El Comisionado pro­
puso queel.primer objetivo nacional fuege la reducci6n anual de esa cifra en un
míniI\ID de $A 100.000, utilizando recursos locales, para equilibrar el presupuesto.
Si esto se logra, la independencia económica podrá ser alcanzada para 1980. La
independencia po~ítica significa muy poco, dijo, sin la independencia económica.

10. En 1915, el servicio de planificación de la oficina del Comisionado, con el
acuerdo del Comité de Separación, había puesto en marcha proyectos para obtener
ingresos acii-cioD~es, acuñando monedas para Tuvalu y prestando especial atenci6n
a la venta de estampillas para filatelistas. Se esperaba que estas medidas repre­
sentasen un ingreso adicional de $A250.000 en 1976. .

g¡
Niutao.

y 'La moneda local es el dólar australiano ($A). El 14 de abril de 1911,
1 d61ar australiano equivalía aproximadamente a 1,11 dólares de 10sEE.W.
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~~. Como era improbable que tales fuentes de i.ngresos experimentasen incrementos
importantes en el futuro, el Gobierno de Tuvalu tenía tres posibilidades que pro­
pOner, a saber: a) se debía invitar a consultores de tres organizaciones distin­
tas a preparar programas de desarrollo de pesquerías tendientes directamente a
producir ingresos; b) se debía organizar una campaña nacional para aumentar la
producción de copra de 550 toneladas métricas (en ~974) posiblemente a 5.000 tone­
~adas métricas, lo cual produciría importantes ingresos adicionales; y c) se debía
iniciar ~a búsqueda de nuevos cultivos y de pequeñas industrias que ofrezcan opor­
tunidades de empleo y substituciones de importaciones.

B. Transporte y. comunicaciones

~2. A principios de 1977, se comunicó que el Gobierno del Territorio había ~~egado

a un acuerdo con Fiji Air, Ltd., para un servicio quincenal entre FiJi y Funafuti.
De conformidad con este acuerdo, Fiji Air hará vuelos en domingos alternados en
~a misma semana que el servicio de Air Pacific, para que ~os visitantes a Funafuti
puedan aprovechar una estadía de tres días en Tuvalu. Adem&s, se han hecho acuer­
dos con Air Fiji para prestar servicios regulares ...dicionales, sobre la base de un
aistema de ingresos con garantía de participación en las ganancias.

~3. Los vínculos marítimos con Fiji se mantienen mediante la motonave Cenpac
Rounder de la empresa Nauru Pacific Lines, y barcos fietados por el constructor
contratista del Gobierno. Con escalas ocasionales desde las Islas Gilbert, esto
permite que el Territorio cuente con un servicio de navegación desde Suva hasta
Funafuti, aproxilllB,damente una vez cada dos o tres semanas.

4. SITUACION SOCIAL y ECONOMICA

14. Hay m.lis tuvaleños con empleo remunerado, de jornada completa, en el exterior
que en e~ mismo Territorio. Los envíos de dinero desde ultramar son un factor
importante en ~a economía pues aportan alrededor de $A 100.000 por año. Sobre
~a base de una reciente encuesta acerca de ~a mano de obra, se estima que hay
aproximadamente 600 asalariados en el -país.

~5. Como consecuencia de ~a separación de -Tuvalu de ~as Islas Gi~bert, ~a pequeña
escuela de Motofua tuvo-que ser ampliada para ofrecer oportunidades de educación
secundaria a los tuvaluanos. Desde 1974, casi $A 1,0 mi~lón han sido invertidos
por el Gobierno del Reino Unido para la ampliación de instalaciones de la escuela.
A comienzos de ~976, llegaron del Reino Unido seis maestros para incol'porarseal
personal de la escuela.

----- .~
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CAPITULO XIX

ISLAS GILBERT

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

J.. En su 1060a. sesi6n, celebrada el 31 de enero de 1977, el Comit' Especial,
al aprobar el 80~ informe del Grupo de Trabajo (A/AC.109/L.1137), decidi6, entre
otras cosas, remitir la cuesti6n de las Islas Gilbert al Subcomit' de Pequeiios
~ rritorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examin6 la cuesti6n del Territorio en sus sesiones 1088a.
y 1089a., celebradas los días 3 y 4 de agosto. .

3. Al examinar el tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones de
las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluidas, en particular, su
resolución 31/143, de 11 de diciembre de 1916, relativa a la aplicación de la ,
Declaraci6n sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos colonia­
les. En el párrafo 12 de esa resolución, la Asamblea, entre otras cosas, pide al
Comité Especial

"Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la resoluCi6n 1514 (XV) en todos los territorios que todavía no han logrado
la independencia y, en particular, que

a) Formule propuestas concretas para la eliminaci6n de las manifesta­
ciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones •"

El Comité Espgcial tuvo también en cuenta la resolución 31/47 de la Asamblea
General, de 1. de diciembre de 1970, en cuyo párrafo 5 la Asamblea General pide
al Comité, entre otras cosas, "que Biga procurando determinar los mejores medios
de aplicar la Declaraci6n con respeatoa las Islas Gilbert, inclusive el posible
envío de una nueva misión visitadora, en consulta con la Potencia administradora".

4. Durante su examen del Territorio, el Comité Especial dispuso de un documento
de trabajo preparado por 'la Secretaría (véase el aneJC;o I al presente capítulo),
en el que figuraba información sobre los acontecimientos relativos al Territorio.
El Comi.té Especial también tuvo ante sí dos cartas dirigidas al Presidente por el
Representante Permanente de'Fiji ante las Naciones Unidas y por el Representante
Permanente del Reino Unido de G..-an Bretaña e Irlanda del Norte ante las Naciones
Unidas y fechadas respectivamente ellO de III8\YO y el 6 de junio de 1977. (Véanse
los anexos II y III al pres~\nte capítulo.)

5. El representante del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en su
carácter de Potencia. administradora, participó en la labor del Comité durante su
examen del tema.

6. En su 1088a. sesión, celebrada el 3 de ago13to, el Relator del SubComité de
Pequefios Territorios, en una declaración que hizo ante el Comité Especial
(A/AC.109/PV.1088), presentó el informe del Subcomité (A/AC,¡109/L.1l86), en el
que figUraba una. reseiia del examen de la cuesti6ndelTerritoriopor el Subcomité.
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7. En su 1089a. sesi6n, celebrada el 4 de agosto, el Comité Especial aprob6 sin
objeciones el informe del SUbcomité de Pequeños Territorios e hizo suyas las conclu­
siones y recomendaciones que figuraban en él (véase el párr. 9 infra). 1m la misma
sesi6n, el representante de Fiji hizo una declaración (A/AC.I09/PV.I089).

8. El 4 de agosto se transmiti6 al Representante Permanente del Reino Unido de
Gran ~etaña e Irlanda del Norte ante las Na.ciones Unidas el texto de las conclu­
siones y recomendaciones, para que lo señalara a la atenci6n de su Gobierno.'

B. DECISION DEL COMlTE ESPECIAL

9. A continuaci6n aparece el texto de las conclusiones y recomendaciones relativas
a las Islas Gilbert, aprobado por el Comité Especial en su 1089a. sesión, celebrada
el 4 de agosto de 1977, que se mencionan en el párrafo 7 supra:

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable de los pueblos de
las Islas Gilbert a la libre determinaci6n y la independencia de conformidad
con la Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a ios países y pueblos
coloniales, contenida en la resoluci6n 1514 (XV), de 14 de diciembre de 1960,
de la Asamblea General.

2) Plenamente percatado de las circunstancias especiales de las Islas
Gilbert, debido a factores tales como su tamaño, su situaci6n geográfica, su
poblaci6n y lo limitado de sus recursos natura.";.es, el Comité Especial reitera
la opini6n de que esas circunstancias no deben demorar en modo alguno la
rápida aplicaci6n del proceso de libre determinación de conformidad con la
Declaración que figura en la resoluci6n 1514 (XV), que es plenamente aplicable
al Territorio.

3) El Comité Especial reitera su agradecimiento al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte por haber permitido que el Comité
llevara a cabo un examen más informado y significativo de las condiciones
existentes en las Islas Gilbert con miras a acelerar el proceso de desco10ni­
zaci6n para lograr la aplicación cabal y rápida de la Dec1araci6n elevando su
nivel de cooperaci6n con el Comité Especial, incluida su buena disposición a
recibir misiones visitadoras en los Territorios bajo su administración,
aspecto sobre el cual se invita a la Potencia administradora a informar.

4) El Comité Especial toma nota con satisfacción de que las Islas
Gilbert obtuvieron una total autonomía interna e11C? de enero de 1977, a la
que han de seguir unas elecciones generales y una conferencia con'3tituyente
antes de la independencia. Nuevamente el Comité toma nota de que se ha orga­
nizado un programa de educación p.;.¡lítica en las Islas Gilbert para indicar las
opciones constitucionales que se ofrecen al Territorio. El Comité encomia el
proceso de consulta por el cual una Convención Constituyente estudi6 durante
los meses de abril y mayo de 1977 las recomendaciones acerca de una constitu­
ción independiente.

5) El Comité Especial toma nota de qu~ en 1978 se celebrará una confe­
rencia constituyente para preparar la independencia del Territorio y acoge
con beneplácito el hecho de que los representantes de la comunidad banabana
hayan sido invitados a participar en esta conferencia. El Comité expresa el
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deseo de que la conferencia constit~ente conduzca a la i~dependenc~apara .
las Islas Gilbert en 1978, de conformidad con la Declarac1ón sobre la co~ces~ón
de la independencia a los países y pueblos coloniales, y de que la const1tuc1ón
que se adopte haga respetar los derechos e intereses especiales de la
comunidad banabana.

6) El Comité Especial toma nota de que la a.dministración pública de
las Islas Gilbert se está transfiriendo en forma progresiva a naturales de
esos Territorios. A juicio del Comité, esta medida representa un adelanto
positivo en cuanto a posibilitar a los gilbertianos la obtención de la
capacidad y la experiencia necesarias para hacerse cargo de su propia admi­
nistración en el futuro cercano.

7) Habida cuenta de que los recursos de fosfatos del Territorio se
van a agotar en dos o tres años, el comité Especial continúa preocupado
por la necesidad de diversificar la economía del Territorio. En este sentido,
el comité nota con satisfacciánquelaPotencia administradora está dispuesta
a continuar la asistencia económica al Territorio una vez q~e éste cbtenga
su independencia, y observa con beneplácito la asistencia que suministran
otros gobiernos. También, ve con agrado los programu-de asistencIa que
ejecutan los organismos especializados y las organizaciones del sistema de
las ])Taciones Unidas, incluido el Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo, y las organizaciones regionales, incluido el Banco Asiático de
Desarrojlo, y expresa la esperanza de que esa asistencia continúe ~n el
período posterior a la independencia.

8) . El Comité Especial toma nota de las gestiones hechas ante el Jap6n
para obtener asistencia en la creación de una industria pesquera comercial
en el Territorio, y de los esfuerzos que están haciendo en esa esfera tanto
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo como el Gobierno del
Reino Unido. El Comité expresa el deseo de que se seguirá tratando -de
establecer una industria pesquera comercial viable yde aumentar la producción
nacional ganadera y de alimentos.

9) El Comité Especial toma nota de la reciente decisión de los gobiernos
participantes en la junta de los comisionados británicos de los fosfatos,
de hacer un pago ex gratia de 10 millones de dólares australianos con cargo
alas fondos administrados por la junta en nombre de los·· gobiernos parti­
cipantes, a fin de establecer un fondo de asistencia para la comunidad
banabana con objeto de asegurar su futuro económico.
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ISLAS GILBERT !I
l. GENERALIDADES

1. En el informe del Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer
período de sesionesbl figura informaci6n b'sica acerca de las. Islas Gilbert. A
continuaci6n se expoñe informaci6n complementaria.

2. Las Islas Gilbert, reestructuradas como Territorio en 1975, luego de la sepa­
raci6n del ex Territorio de las Islas Gilbert y Ellice en las Islas Gilbert y
Tuvalu, comprenden las Islas Gilbert, la Isla Océano, las Islas Fenix y las Islas
Line. ~Y' en total 33 islas ,que se extienden en el Océano Pacífico central inme­
diatamente al norte del ecuador. Se estima que las Islas Gilbert tienen una super­
ficie de 684 ki16metros cuadrados y una poblaci6n de 52.000 habitantes.

2. EVOLUCION POLITICA y CONSTITUCIONAL

A. Generalidades

3. La Orden de 1975 relativa a las Islas Gilbert, de 17 de septiembre de 1975,
que entro en vigor el l'? de octubre de 1975, establece el Territorio de las Islas
Gilbert y prevé su constitución. Fundamentalmente, se ajusta a la Orden de 1974
relativa' a las Islas Gilbert y Ellice c/, que'entr6 en, vigor en' JlIa!'ZO de ese año.
Como'se seiial6 en informes anteriores,-la Constituci6n de, 1974 establecía un
Gobernador, jefe de estado responsable de la defensa, la seguridad interna y las
relaciones exteriores, un Gobernador Adjunto Y un Consejo de Ministros. ElConseJo
estaba constituido por no menos ,de cuatro ni mis de seis miembros, designados por
el Gobernador a propuesta del Ministro Principal de entre los miembros electos de
la Asamblea e incluía el Gobernador AdJunto, 'el Proc\U'ador General yel Secl'~tario

de Finanzas en calidad de miembros ex officio.

4. Las Islas Gilbert obtuvieron la autonomía plena en dos estapas (l~ de
noviembre de 1976 y 1~ de enero de 1977). Según se intor-¡¡¡;:,¡ ~a transici6n tuvo
lugar sin tropiezos, y- el único problema importante fue el temor de los propie­
tarios de tierras de la Isla Océano en relaci6n con su' futuro (véanse los
pirrafos 14 a 22 infra). '

al La informaci6n que figura en el presente documento se ha tomado de
infomes publicados y de informaci6n transmitida al' Secretario General de confor­
midadcon el inciso e del Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas por el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda dei Norte, el7deseptiembre
de 1976 y" el 28'de febrero de 1977 para el año terminado el 31 de diciembre
de 1975 •

. "g,/ Documentos Oficiales de la Asamblea General, trigésimo primer período
de sesiones. Suplemento No. 23 (A/31/23/Rev.l), vol. III, cap. XIX, anexo,.
pirrs~l a 86. .

"cl ,!bid." viSésimo ,noveno período de s~siones,Su"21ementoNo. 23
(AI9623/Rev.l), vol. V, cap. XXI,. anexo 1, apendice XIII •.
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.5. En virtud de la nueva Constitución, el Gobernador sigue siendo Jefe de Estado
y conserva la responsabilidad de la defensa, 111 seguridad interna y las reJ.aciones
exteriores. Durante la primera etapa de la autonomía interna, se suprimió el cargo
de Gobernador Adjunto y el Secretario de Finanzas extranjero fue reemplazado por un
Ministro de Finanzas. Actualmente, el Procurador General es el único integrante
no autóctono del Consejo de Ministros. El Gobernad-:>r, que presidía el Consejo de
Ministros. ya no asiste a las sesiones. La actual Asamblea está constituida por
21 miembros electos y el Procurador General. Hay también un Presidente de la
Asamblea designado, natural de las Islas Gilbert. La actual Asamblea debe disol­
verse a más tardar el 13 de mayo de 1978.

6. La sepaxación de las Islas Ellice del Territorio dio la oportunidad para una
reorganización de gabinete en las Islas Gilbert y una redistribución de las respon­
sabilidades ministeriales. El antiguo Ministerio de Recursos Naturales dio paso a
un Ministerio de Administración Local y Desarrollo Rural, que se ocupa de la tierra
y la agricultura. y las pesquerías pasaron a la esfera de competencia del Ministro
de Comercio e Industria. Según la Potencia administradora, el establecimiento de
tres de los seis centros de distrito -Septentrional, Central y Meridional (véase
el párrafo 8 infra) - es prueba de la atención prioritaria ala administración
local, sumamente necesaria, que presta el nuevo Ministerio de Administración Local
y Desarrollo Rural.

7. El 1: de enero de 1977, la Junta Asesora de Administración Pública fue reem­
plazada por una Comü.sión de Administración Pública, integrada por cinco miembros.
Su Presidente es el Sr. Reuben K. Uatiou, ex dirigente gubernamental y Presidente
de la Asamblea. La Comisión se ocupará de los nombramientos, los ascensos yla
disciplina de los funcionarios públicos y tendrá mayor autoridad, y sobre más
puestos, que la antigua Junta de Administración Pública.

B. Gobierno local

8. De resultas de la separación de las Islas Ellicedel Territorio, las Islas
Gilbert quedaron con seis distritos administrativos: las Gilbert Septentrionales,
Centrales y Meridionales, las Islas Line, la Isla Océano y el distrito urbano de
Tarawa del Sur. Cada uno está a cargo de un funcionario de distrito, que es
directamente responsable ante la Oficina del Ministro Principal en Bairiki,
Tarawa. Si bien la población de las Islas Gilbert es escasa, las islas abarcan
·una vasta superficie del Océano Pacífico y es por ello que el factor más importante
en la organización administrativa son las distancias yel aislamiento, y no la
población.

9. Todas las islas del grupo de las Gilbert - 16 en total - tienen consejos insu­
lares establecidos de conformidad con la Ordenanza de 1966 sobre administración
local, que entró en vigor el 28 de marzo de 196'1. Con sujeción a la aprobación
del Gobernador en Consejo, los concejos insulares pueden elaborar estatutos refe­
rentes a una amplia variedad de asuntos, y se les encarga .concretamente la tarea
de suministrar servicios de sanidad -general, seguridad y bienestar a los habitantes
de las islas. Cada concejo prepara anualmente sus cálculos de ingresos y gastos,
que· son presentados.al Ministro de Administración Local y Desarrollo Rural para su

.aprobación. Los ingresos de los concejos proceden de contribuciones básicas.
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patentes, impuestos territoriales, subvenciones del Gobierno central, gravámenes
especiales y otros rubros menores. Se pueden conceder préstamos a los concejos
para sufragar los gastos de determinados proyectos. Durante el año que se examina,
se elaboraron para su ejecución durante el período comprendido entre 1916 y 1980
planes de desarrollo en relación con la agricultura, las pesquerías, las industrias
manufactureras y de servicios, el tr~~porte, los servicios piíblicos, ~a ed1ilcaci6n
y la administración local.

C. Educaci6n política

10. A principios de 1916, el Gobernador invitó a un profesor de administraci6n
pública a la University otthe South Pacific en Fiji a que dirigiera un seminario
sobre las variantes constitucionales porque podrían optar las Islas Gilbert al
obtener la independencia. Se invit6 a varios funcionarios piíblicoa de categoría
superior, a empleados de la Gilbert Islands Develo:pment Authority (GIDA) (véanse
los párrafos 41 a 43 infra), a hombres de negocios y a dirigentes eclesiástico~ a
que participaran en las reuniones y a que compartieran la informaci6n recibida con
las personas que no habían podido asistir. Se estudiaron, como modelo de trabajo,
las constituciones de Jamaica, Nauru, los Estados Unidos de América y Zambia. El.
propósito del seminario era aumentar la conciencia política de lapoblaci5n y con­
tribuir a educarla respecto de las consecuencias de la independencia.

D. Estatuto futuro del Territorio

11. Las conversaciones constitucionaJ.es sobre la autonomía interna se celebraron
en Londres el ;L4 y el 15 de julio de 1916, bajo la direcci6n de Lord Goronwy-Roberts ,
Ministro de Estado de Asuntos Exteriores y del CODDDOnwealth del Reino Unido. La
delegación de las Islas Gilbert, Q.ue.incluíaal Gobernador, estuvo presidida por
el l~nistro Principal.

12. f?e prevé que la independencia suceda a la autonomía interna en el transcurso
de 1978. Las islas seguirán perteneciendo al Commonwealth británico y procurarán
mantener vínculos con la Comunidad Económica Europea•

13. El 11 de noviembre de 1976 se inform6 de que las leyes dei Territorio sufri­
rían una tercera revisión a fin de incorporar las enmiendas en las ordenanzas,
incluir nuevas leyes, suprimir las leyes que se¡O:Lan objeto de modificaciones y
simplificar la redacción de las leyes sin cambiar su significado. Se esperaba que
esta tercera revisión (la primera se efectu6 en 1952 y la segunda en 1973) quedara
concluida e impresa para mediados de 1917• Entre las nuevas. reformas se incluía
también una decisión gubernamental en el sentido de designar a ur.. Presidente del
Tribunel Superior de las Islas Gilbert. En primer término se exmni.n6 a candidatos
del Reino Unid6. ActtialJñente, el Magistrado del Tribunal Superior es el Presidente
del Tribunal Superior de las Islas Salomón.

E. Isla Océano (Banaba)

14. En 1976 se informó de que se habían tomado disposiciones para la protección
constitucional de los derechos delosbanabienses como propietarios de la tierra
en la Isla Océano (véanse además los párrs. 36y 31infra). Esos derechos consta­
ban ant(~l'iormente en un docUmento denominado Statemeñt""O'f Intentions (Declaración
de Intenciones) ,1947, y se incorporaron en la, nueva Constitoq.ci6n de conformidad
con compromisos preexistentes con losbanabienses.
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15. A este respecto, se recordará 9:.,1 que los banabienses, por cre.er que debían
haber recibido mayores ingresos por las ventas de fosfato hechas hasta 1966,
interpusieron dos importan':'es acciones judiciales ante la Alta Corte de Londres.
En la primera acción, los banabienses demandaron a los Comisionados Británicos del
Fosfato, que controlan la producción y exportación de fosfatos desde la Isla Océano,
por no haber replantado unas 100 hectúeas de terreno agotado en la Isla Océano,
entre otras cosas. También demandaron a la Corona porque, según ellos, el Comisio­
nado Residente no determinó el tipo de árboles o arbustos que habían de plantarse
en el terreno agotado por la explotación minera. En la segunda acción, los bana­
bienses sostuvieron que todos los ingresos ~n concepto de impuestos sobre los fos­
fatos recaudados por el Gobierno territorial en relación con las operaciones de los
Comisionados en la Isla OCéano estaban en poder de la Corona en fideicomiso para
los banabienses y que la Corona había violado ese fideicomiso- al no pagar a los
banabienses, y al no obtener, con anterioridad a 1966, el mejor precio para los
fosfatos.

16. Las audiencias de las dos acciones judiciales concluYeron en agosto de 1976,
al cabo de un período de 221 días laborables, incluidos los 15 días de la inves­
tigación in situ efectuada por Sir Reginald Megarry, el magistz:adoante quien se
'¡entilaron las acciones en la Alta Corte. El magistrado declaró que los Comisio­
t'ados habían faltado a su obligaci6n de replantar algunas, pero no todas, las
tierras que eran objeto de las demandaE:; ita adoptó una decisión acerca del monto
de los años, cuestión sobre la cual dijo que desearía oír nuevos argumentos si
no podía llegarse a un acuerdo extrajudicial. Examinó la demanda contra la Corona
respecto de la determinación del tipo de árboles o arbustos que habían de
plantarse.

17. Sir Reginald también desestimó todas las demandas contra la Corona de la
segunda acción, decidiendo que las obligaciones de la Corona eran de índole guber­
namental (y expresó la. opinión de que había habido algunas violaciones de éstas)
y no obligaciones fiduciarias de competencia judicial.

18. Ulteriormente, ($l Gobierno del Reino Unido decidió mandar al
Sr. Richard N. Posne\~t, ex Gobernador de .l:lelize, como enviado al Territryrio en
febrero y marzo de 1917 a fin de que ayudara allegar a un arreglo con los bana­
bienses. Lord. Goronwy-Roberts afirm6 que el propósito británico era llegar, lo
mS.s pronto posible, a un arreglo que tomara en cuenta los legítimos intereses de
toda~ las partes, incluidos los banabienses.

19. Entretanto, la Liga contra la Esclavitud, con sede 'en Londres, pidió a la
Comisión de Derechos Humanos de las Naciones Unidas ,en febrero, que se ocupara
del caso de los ex habitantes de la Isla Océano. El Coronel Patrich Montgomery,
secretario de la Liga, dijo que la Isla Océano, que antiguamente estaba cubierta
de cocoteros y almendros ,quedaría devastada en el plazo de dos años y éonvertida
en un "estéril paisaje lunar de ásperos pináculos de coral ••• Tres naciones
ricas han despojado a un pequeño pueblo indefenso de sus únicos bienes no
renovables ti •

20. Después de la ,risita del Sr. Posnett, el Reverendo Tebuke Rotan, dirigente
baIiabiense, preguntó "¿de qué becbos podría haber tomado conocimiento el
Sr. Posnett que no bubieran sido ya registrados durante la larga lucha de los bana~
bienses por lograr justicia ••• 1 El Sr. Posnett es un antiguo Gobernador colonial.

dI Ibid., trigésimo primer período de sesiones, Suplemento No. 23
(A/31723/Rev.l), vol. III, cap. XIX, anexo, pátrs. -31 a 46.
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Ha sido, y todavía es, funcionario del. Gobierno británico. ¡C6mo puede esperarse
que considere imparcialmente y sin prejuicios las cuestiones de que se trata'1"
Agreg6 que Gran Bretaña debería haber confiado la reuni6n de los hechos a las
Naciones Unidas.

21. El Gobierno del Reino Unido tiene actualmente en estudio el informe del
Sr. Posnett.

22. El. 13 de enero, en una declaraci6n ante la Cámara de los Comunes del Reino
Unido, el Secretario de Estado de Asuntos Exteriores y del Commonwealth declaro
que-los ingresos po:¡:- las ventas de fosfato abonados a la comunidad banabiense hasta
mediados de 1976 habían ascendido a unos 12 millones de d6lares austrüianos y y,
a los precios actuales de los fosfatos, se estimaba que se pagarían otros 10 millo­
nes antes de que cesara la extracci6n.

F. Administraci6n pública

23. A fines de 1975, había 1.048 funcionarios públicos permanentes empleados por
el Gobierno (incluidos 289 naturales de las Islas Ellice), la mayor parte de los
cuales trabajaban bajo contrato. Había también 383 personas empleadas por el
Cobierno central en forma no permanente.

3. CONDICIONES ECONOMICAS

A. Generalidades

25. El único cultivo comercial del Territorio es el ceca, del que se obtiene la
copra. Prácticamente toda la tierra es propiedad de los habitantes de las aldeas
y la producci6n de copra está por tanto en sus manos pero, debido a los métodos
plco científicos de utilizaci6n de la tierra, el rendimiento tiende a ser bajo.
El rendimiento es más alto en las plantaciones comerciales de las Islas Fanning
y Washington y en la plantaci6n gubernamental de la Isla Christmas. Elotro
artículo de exportación comercial es la roca de fosfato, que se obtiene de eXplo­
taciones mineras a cielo abierto en la Isla Océano.

26. En junio de 1976, un grupo de funcionarios del Gopierno de Australia visit6
Tarawa para mantener conversaciones con el Gobierno de las Islas Gilbert y examinar
proyectos particulares para los que el Gobierno de Australia podría considerar
la prestación de asistencia durante tres años. En el pasa.do, .el Gobierno de
Australia ha otorgado ayuda al Territorio.. para capacitación y becas y equipo
pesado, COmí) excavadores y trituradoras de roca. El Gobierno de Austr8J.ia también
ha prestado asistencia, en cooperaci6n con el Reino Unido, para el proyecto de
aprovechamiento de agua de Tarawa del Sur y la instalación de tuberías en Betio.

el La moneda loc-al es el dólar austral~.mo($A). Al 14 de abril de 1977,
un d6Iaraustraliano equivalía aproximadamente a 1,11 d6lares de los EE.UU.
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B. Hacienda pública

27. Desde 1970, la asistencia de "la Potencia administradora se ha proporcionado
en forma de fondos de ayuda al desarrollo. Los proyectos de desarrollo han sido
financiados también por organismos especializados" de las Naciones Unidas, el
Programa de Ayuda al Pa",Hico meridional de Australia y el Programa de Ayuda de
Nueva Zelandia.

28. En 1975, los ingresos ordinarios de las Islas Gilbert y Ellice ascendieron
a 26,4 miL.ones de dólElreS australianos y las entradas de capital a 2,8 millones
de dóla.res australianoEI, es decir un total de 29,2 millones (18,2 millones en
197'4). Esto incluía 2~~,8 millones procedentes de impuestos al fosfato (10,6 millo­
nes en 1974).

29. Los gastos periódicos en i9"T5 ascendieron a 30,4 millones de dólares austra­
lianos ylos gastos de capital a ':::,7 millones, o sea un total de gastos de
33,1 millones (14,9 millones en 1974).

30. El Fondo de Nivelación de Ingresos se creó en 1956 a fin de proporcionar un
capital, con acumulación de intereses, para cuando se ag(.)taran los yacimientos
de fosfato de la Isla Océano. Los intereses se han utilizado para equilibrar el
presupuesto de las Islas Gilbert y Ellice cuando ello ha sido necesario. El valor
comercial del Fondo al 31 de diciembre de 1975 era de 32,8 millones de dólares
australianos (11,9 millones en 1974).

31. Como resultado del aumento sustancial de los precios mundiales del fosfato,
el valor de las exportaciones continuó mejorando y en 1975 aumentó en un 13,8%
con respecto a 1974. El aumento de las ganancias procedentes de los fosfatos
-:ompensó ampliamente el marcado descenso de las ganancias obtenidas de la copra.
El valor total combinado de las exportaciones en 1975 fue 27,3 millones de dóla­
res australianos (22,6 millones en 1974) de los cuales correspondieron al fosfato
26 millones; a la copra 950.456 ya la venta de artesanías 37.517.

32. Las cifras correspondientes al total de las importaciones para 1975 ascen­
dieron a 9,3 millones de dólares .australianos, y se traducen en una balanza de
pagos favorable de 18 millones de dólares australianos en 1975. Aun cuando el
precio mundial del fosfato significó un aumento en los ingresos del Territorio,
según el informe anual de la Potencia administradora hay pocos motivos de satis­
facción. Como resultado de la reducción de la extracción que comenzó a fines
de 1975 (véase párr. 34 infra), la duración prevista de la industria é:..)l fosfato
en la Isla Océano se ha prolongado de 1978 hasta 1980.

C. Minería

33. La única actividad minera del Territorio se lleva a cabo en la Isla Océano,
donde 10s Comisionados Británicos del Fosfato (BPe) extraen fosfato de calcio.
La Isla Océano es·· propiedad de los banabiense~. quienes, a fines de la Segunda
Guerra Mundial emigraron en masa a Rabi, isla de Fiji, que compraron con regalías
recibidas de los Comisionados. Los banabienses continúan recibiendo rentas 1
regalías de sus tierras.
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34. Corres:PQndió a la industria del fosfato de la Isla Océano el 95% del valor
total de las exportaciones en 1975. La producción total fue de 520.310 toneladas
métricas (529.946 toneladas métricas en 1974). Sin embargo, a fines de 1975 se
decidió reducir el nivel de extracción a 450.000 toneladas métricas anuales.
Habida cuenta del acopio mundial de fosfato en la actualidad, Y' del deseo de las
naciones productoras de mantener el elevado precio actual, la reducción del nivel
de extracción debería producir una drástica di9minución de los ingresos procedentes
del fosfato.

35. Según se informó, entre el 17 Y' el 19 de junio de 1976 se celebraron conversa­
ciones en Tarawa sobre diversos temas relacionados con la industria del fosfato en
la Isla Océano. En las conversaciones, presididas por el Gobernador, participaron
representantes de los tres Gobiernos miembros de los BPC (Australia, Nueva Zelandia
y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del ¡iJorte), el Gobierno de las Islas
Gilbert, los propietarios banabienses Y' la administración de los BPC. Las conver­
saciones fueron resultado de una moción presentada en la Asamblea por el miembro
representante de Betio Y' la Isla Océano en agosto de 1974, en la que solicitaba
que el acuerdo entre los BPC, el Gobierno Y' los banabienses fuera revisado con
urgencia para garantizar que las Islas Gilbert y los propietarios banabienses
recibieran una mayor proporción de los ingresos procedentes de la extracció~ de
fosfato en la Isla Océano.

36. El resultado de la reunión es lo que hoY' se conoce como Acta del Acuerdo de.
Tarawa, que fue ratificada por los tres Gobiernos participantes Y'los BPC. Las
reservas de lo~ bar..abienses constan en el Acta.

37. Los principales puntos de acuerdo· son los siguientes:

a) Mientras perdure la industria del fosfato en la Isla Océano, la extracción
se llevará a cabo a un ritmo de 450.000 toneladas métricas por año, cantidad que
se considera es la más adecuada, habida cuenta de las circunstancias tantoeconó­
micas como sociales;

b) Los Gobiernos participantes convienen en renunciar a ciertas cargas
corl'espondientes a i.ntereses que forman parte de 10Bcostos de· producción en la
Isla Océano, permitiendo así tanto al Go1:Íierno de las Islas Gilbertcomo a los
propietarios banabienses recibir una mayor proporción de los ingresos procedentes
del fosfato;

e) Las Islas Gilberttendrán más voz en la opersui6n de la industria de la
Isla Océano, según un procedimiento que se determinará en consulta con los BPC;

d) Pese a que huboanomal:í.as en los acuerdos impositivos para los BPC y sus
empleados en la Isla Océano, la limitación de la supervivencia de la industria yo
las dificultades para llegara otro tipo de acuerd.o en el tiempo restant.e hacían
que fuera preferible q'Q.e se mantuviera el sistenia actual.

D. .. !\gricultura

38. :n coco es el único cultivo comercial del Territorio· y, aparte de las t:res
plantaciones mencionadas en el párraf025supra,.prácticam~ntetoda la tierra·
~rtenece a los isleños en forma de pequeñas explotaciones agrícolas.· Los cocoteros
crec~ principalmente en cocotales irregulares, frecuentemente en medio de arbustos.

'.



Estos tienen cierta importancia en la economía de subsistencia, ya que se necesitan
distintos tipos de 4rboles para la construcci6n de viviendas y canoas y para la

. alimentacion.

39. Se exponen a continuacion las estadísticas de la producción y exportación de
copra de 'las Islas Gilbert Y' Ellice: "

había estE
siones de
administra

En toneladas mEtricas

Pequeflos
propietarios Plantaciones

Total de la
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Total de las
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44. Desde
blecer unE
las entl'aCl

.

.f/Documentos Oficiales de la Asamblea General. trigésimo primer período
de seéiones, Suplemento No. 21 (A/31/23/Rev.l), vol. IlI, cap. XIX, anexo, puro 56.
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40. En 1915 se· replantaron un' total de 201 hect'reas con cocoteros y. otras
383 hectÚ'eas de tierra se despejaron y se prepararon para la siembra de retofios.
A continuacion figuran los datos sobre los adelantos efectuados en los planes de
subsidio de los cocoteros: 46. Duran
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11 657

5 581

12 412

4 216

3 152

1 848

9 320

2 428

Planes de mejora Nuevos planes de plantación

.m! !2,,75 1914 1975

Hectúeas registradas 1 433 1 433 930 1 495
Hect4reas completadas 1 381 1 381 406 607

E.Gilbert Islanda Development Authority (GIDA)

41. La Gilbert andEllice Islanda Development Authority (GEIDA) se creó en 1910
para promover el desarrollo econ&Dico del Territorio y mejorar las condiciones
económicas y sociales de los habitantes. Inicio sus operaciones el lC? de enero
de 1912. A raíz de la separación de las Islas Ellice del Territorio, se dio a
la GEI~A el nuevo nombre de Gilbert Islands Development Authority (GIDA).

42. Después de una reunión de la junta celeb~ada en febrero de 1916 para terminar
el presupuesto de 1916, la GlDA solicitó fondos para iniciar los traba.1osennuevos
proyectos, incluidos el edificio de la terminal aérea de Bonriki, la segunda fase
de la construcción de los aeropuertos de las islas exteriores, un nuevo conjunto
de oficinas en Bairikim nuevas construcciones hospitalarias y nuevos edificios
policiales en diversos centros. En el curso de 1916, el astillero de propiedad de­
la GlDA prosigui6 la construcción de embarcaciones auxiliares para la motonave
Moanaravi, así. como dedos barcazas adicionales. La División de Desarrollo de la
GIDA llew a cabo investigaciones sobre proyectos para la manufactura de productos
derivados del ocEano. .

43. LOs miembros de laComisi6n Investigadora de los asuntos ·dela GIDA dieron
comienzo a sus tareas en enero de 1916f/y presentaron su informe ala Asamblea
el 26 de agosto. El Ministro de ComercIo e Industria, que presentó el informe,
manifestó que el Gobierno veta con benepl'cito'la oportunidadproporc:i.onada por
la Comisi6n de adoptar puntos de vista renovadores "con respecto a laGIDA, que

1974

1975



había estado casi cinco afias en funcionamiento. El Gobierno hizo suyas las conclu­
siones de la Comisi6n y atirm6 su permanente confianza en la Autoridad y en su
administraci6n.

F. Pesquerías

44. Desde hace varios afIos se han realizado varios intentos intructucIJos de elJta­
blecer una industria. pesquera comercial como fuente de insreIJolJ para reemplazar a
las entradas generadas en la actualidad por las exportaciones de t'ostato.

45. La introducci6n de una zona econ6mica de 200 Jllillas otorsar!a a las Islas
Gilbert el control de considerables recursos marinos. Sin embarso, en el intorme
anual de la Potencia administradora se declara que, para desarrollar esos recursos,
el Territorio necesitaría asistencia, y los japoneses, que ya han pescado en torma
extensiva en el Océano Pacífico, parecen los más aptos Para dispensar esta
asistencia.

46. Durante el período que se examina, el Gobierno intorm6 sobre loe esfuerzos
más recientes por superar las diticultades que impecU:an el establecimiento de la
industria pesquera. Tras una visita del Ministro PrinciPal a Tokio, en agosto
de 1915 , el Gobierno del Jap6n convino en enviar al Territorio un equipo para la
realizaci6n de estudios. Posteriormente, a tines de 1916,. un equipo de expertos
intesrado por seis personas, junto con tres funcionarios del Gobierno del Jap6n,
visit6 Tarawa para verificar si el Territorio poseía 1& intraestruc;tura necesaria
para una industria pesquera, así como para examinar la posici6n econ6mica de las
Islas Gilbert, sus dependencias portuarias y sus recursos en materia de carnadas.
El GobiernO del Jap6n considera asimismo la posibilidad de enviarexpert()s al
Territorio para ayudarlo a establecer su propia industria y de brindar capacita­
ci6n en técnicas modernas de pesca de altura. Se espera que el intorme del equipo
de estudios determine la participaci6nfutura del Jap6n en el establecimiento de
una industria pesquera en el Territorio, aun cuando se intorma de que el Gobierno.
del Jap6n manitest6 claramente que no proporcionaría ayuda financiera hasta que .
las Islas Gilbert obtuvieran su independencia. El Go'bierno del Territorio también
está considerando la posibilidad de tormar una sociedad con una compaftía japonesa.

G. Ayuda de las Naciones Unidas

41. En enero de 1911 el Consejo de Administraci6n del Prosrama de las Naciones
Unidaú parp, el Desarrollo (PNUD)aprob6 un proyecto de evaluaci6n de los recursos
de atún y peces de carnada Para-las Islas Gilbert, con la Orsanizaci6n de las
Naciones Unidas para la Asricultura y la Alimentaci6n (FAO) coDio organismo de
ejecuci6n. Los objetivos alargo plazo del proyecto consisten entortalecer la
economía 'para lograr la autosuticienciadel Territorio mediante el desarrollo
de pesquerías en reemplazo de la industria, de la explotaci6n detostatos, y
aumentar la capacidad de la Divisi6n.de Pesquerías del Territorio Para lograr sus
objetivos en materia de desarrollo. Los ob.1e:t;ivosinmediatos sori:. a) prestar
asistencia a programas de desarrollo quedeterminarin rápidamente lá magnitud·de­
los recursos explotables de peces de carnada y de attm y brindarán la intormaci6n
necesaria p"ara- estimular su expl:-otaci6n en techa temprana~b) cap~~it&l" aperso- '
nal del parsen los conocimientos prácticos básicos para la explotaoi6n~c)ayudar'
al Gobierno a seleccionar la, estrategia de desarrollo que proporcione al pa!s los
máximos dividendosecon6micos alargo plazo; yd) asegurar, mediante la negociaci6n
con grupos u organismos apropiados, el ,capitaly./o la pericia técnica necesarios.

-97-

¡ ,



....

48. El PNUD proporcionará los servicios de un biólogo de pesquerías marinas
(director del proyecto) y de un patrón de pesca, tres becas y equipo de pesca y
cría en estanques, También se adscribirán al proyecto dos expertos asociados
(un acuicultor y un biólogo de pesquerías), Con el patrocinio del Gobi~rno del
Reino Unido, el proyecto contará también con un equipo de consultores que incluirá
un experto en administración de pesquerías, un. economista de pesquerías y un nego­
ciador de la industria del atún. La contribución total del PNUD se estima en 380.000
f.óln:-:·::,s y la. del Gobierno ¿l.e las Islas Gilbert en 998.900 dólares (en especie)~

49. En 1976, un equipo de dos personas de la Comisión Económica y Social para
Asia y el Pae-ífico (CESPAP) llevó a cabo un estudio sobre la promoción del comer­
cio y el desarrollo de la producción en las Islas Gilbert. Ambos expertos estu­
diaron la posibilidad de capacitar a los pobladores locales en esa esfera y
reunieron la información necesaria, que resultará. de utilidad para un plan de
estudios. Se había previsto que la capacitación se impartiera en un seminario de
una semana de duración, que habría.de celebrarse en Tarawa a principios de 1977.
Otra posibilidad sería invitar a algunas personas escogidas del personal a estudiar
fuera del Territorio.

H. Transporte y comunicaciones

50. Los barcos propiedad del Gobierno territorial y de la GIDA constituyen los
principales medios de comunicación entre las diversas islas del Territorio. Todas
estas embarcaciones son administradas por la GIDA en forma comercial.

51. E19 de enero de 1977 llegó a Tarawa un equipo del Banco Asiático de Desarrollo
(BAsD) para estudiar el sistema de comunicaciones marítimas de las Islas Gilbert
con las restantes islas. El estudio se llevó a cabo a solicitud del Gobierno de
las Islas Gilbert con el propósito de identificar las futuras necesidades del país
en materia de viajes por barco y de hacer recomendaciones con respecto a la flota,
las dimensiones, la estructura y la necesidad de embarcaciones adicionales.

52. En enero de 1976 se llegó a un acuerdo con Mercer Airlines of .America, una
empresa comercial de los Estados Unidos, para prestar servicio aéreo entre Honolulu,
la Isla Christmas y Tarawa. El servicio, iniciado en abril, tiene vuelos semanales
a la Isla Christmas y quincenales a Tarawa, Los vuelos fueron· aprobados por la
GIDA en diciembre de 1975. En agosto, los vuelos d.e fines de semanas de Air
Paci:t'ic que operan entre Fij i y Tarawa. se interrumpieron por dos semanas aCf-lusa
de un Conflicto laboral de los trabajadores del transporte aéreo de Fiji.
Air Nauru realiza también vuelos bisemanales a Tarawa y Pacific American vuelos
quincenales.

53. En diciembre de1976 t el Ministro Principal declaró que se habían terminado
dos campos de aterrizaje adicionales en el transcurso del año y que el servicio
aéreo interno ha1:líasido ampliado con la compra de otro avión Trislander. Ocho
de l.as Islas Gilbert tienen ahorac'ampos de aterrizaje, gracias a los cuales hay
vinculaciones más estrechas entre los habitantes de las diversas islas.

54. En noviembre de 1976, la empresa Columbus Line de la República Federal de
Alemania excluyó a Tarawá de su lfneadetransporte de carga Australia-Nueva
Zelandia":'Estados Unidos. Este. servicio, que había co~enzadoen1965y que en 1973
había adoptado el sistema de transporte en contenedores, .había representado el.
principal vínculo en materia de transporte de carga del Territorio con el resto
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del mundo. "Eñ la actualidad presta el serV1C10 el consorcio Daiwa-Oceania, uti­
lizando una embarcación de cerca de 6.000 toneladas métricas, el Palau, capaz de
trasllportar unos 300 contenedores. La Daiwa-Line es una compañía de propiedad
japonesa. A partir del anuncio de la interrupción del servicio de Columbus, una
delegación de las Islas Gilbert voló a Sydney para mantener conversa.ciones con
Columbus y 150 empresa Tradex Transport (Pt:y.). Ltd., agentes australianos de Dai'W'l,.

55. Los principales motivos de preocupación eran los siguientes:

a) En 1975, la Columbus Line .hizo 17 viajes a Tarawa.De acuerdo con las
nuevas propuestas, el Palau hacía sólo 9 ó 10 viajes por afio, lo que crearía
pro-olemascomerciales ,--:tales como la necesidad de transportar un mayor volumen de
carga y la necesidad de fondos adicionales para cubrir los costos;

b) Pese a que la Co.1.umbus Line había empleado tres embarcaciones, la.
Daiwa-'Line proyectaba utilizar sólo una. Cualquier desperfecto mecánico grave u
otro problema del ~podía tener graves efectos económicos sobre el Territorio;

c) La Daiwa-Lille ya no llegaría a Nueva Zelandia, poniendo así fin a toda
la comu."licación por mar directa entre las Islas Gilbert y ese país. Como conse­
cuencia se produciría un aumento sustancial en los fletes, dado que toda la carga
entre uno y otro país· tendría que ser transbordada. En consecuencda, el.comercio
entre las Islas Gilbert y Nueva Zelandia, que ha permitido al territorio recibir
cantidades considerables de carne fresca y otros alimentos neozelandeses, se
resentiría gravemente. .

4. CONDICIONES SOCIALES

A. Sociedades cooperativas

56. En 1975, el movimiento cooperativi.sta siguió siendo la base eI.ela mayor parte
de las actividades económicas del Territorio. En las islas exteriores, las socie­
dadescooperativas actuaron como únicos agentes de compra para la Junta. de la Copra
(véase infr~) y fueron prácticam~nte los línicos proveedores de bienes de consumo.
En 1975, las ventas de la Federación de Cooperativas, Ltda.., que tiene a su cargo
la importante tarea de importar y distribuir la. mayor parte del suministro de ali­
mentos y otros bienes de consumo del Territorio, a.umentaron en un 21%, de 4,43 millo­
nes de dólares australianos a 4,37 millones de libras (5,36 millones de dólares
australianos) rJ. El capital disponible aumentó en uno 20% y por primera vez superó
el millón de dólares australianos.

57. Igualmente en 1975 se registró la Sociedad Cooperativa de la Copra y se disolvió
la Junta de la Copra. También se registraron duranteelafío .la Sociedad Cooperativa
de Ventas al Mayoreo Yla Sociedad de la Copra, en previsión de la secesión de las
Islas Ellice del Territorio.

B. Fuerza de trabajo

58. Sobre la base de'un censo levantado en 1973, se calculó que .en 1975, el número
de las personas con empleo remunerado ascendía a 5.786. A fines de 1975, un total
de L150naturalesde las Islas Gilbert y Elliceestabanempleados en la industria
del fosfato (1.350 en 1974). Los Comisionados Británicos del Fosfato empleaban

I!J Al·6 de abril de.1977, 1 libra· esterlina equivalía a 1,40 dólaxes.
australianos.
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a 324 naturales de las Islas Gilbert, a 155 naturales de las Islas Ellice,
a 23 chinos y 15 naturales de Eanaban. Además, en 1975, en la Nauru Phosphate
Corporation y el Consejo del Gobierno Local de Nauru~ prestaban servicios 586 natu­
rales de las Islas Gilbert y 248 naturales de las Islas Ellice. En 1975, el sueldo
mensual de los naturales de las Islas Gilbert y Ellice empleados por los Comisionados
Británicos del Fosfato oscilaba entre 52,97 dólares australianos incluidas raciones
para los jornaleros y 325,64 dólares australianos excluidas las raciones para los
empleados.

59. Las plantaciones de copra de las Islas Line (Atoll Plantations en la Isla de
Navidad, administradas por la GEIDA, su propietaria, y las Fanning Island
Plantations. Ltd.) de propiedad privada, emplearon a 302 personas (306 en 1974).
En las plantaciones de copra de.las Islas Fanning y Washington, el sueldo mensual
medio en 1975 era de 67,06 dólares australianos. En 1975, la GEIDA tenía un perso­
nal de 1.248 naturales de las Islas Gilbert, 74 naturales de las Islas Ellice
y 21 extranjeros, en tanto que la Federación de Cooperativas contaba con una fuerza
de trabajo de 110 empleados, incluidos 4 extranjeros.

60. Como se informó anteriormente ,hubo una huelga importante en 1975, emplazada
por los empleados de la GEIDA que suspendieron sus labores a causa del número exce­
sivo de trabajadores eventuales en un proyecto hidroeléctrico h/. Se puso fin a
la controversia cuando ambas partes convinieron en constituir un arreglo de
"división del trabajan y atenerse al Acuerdo sobre Redundancia.

C. Salud pública

61. La Divisi6n de Sanidad del Ministerio de Salud y Bienestar Social tiene a su
cargo todas las actividades públicas en las esferas de la medicina y la salud. El
Jefe de la División es el Médico Jefe, ayudado por dos oficiales médicos superiores
en puestos administrativos. El personal médico extranjero está formado por un
especialista en el Hospital Centrs~, un médico a jornada parcial especializado en
planificaci6nde la familia ~ una partera y un oficial médico asignado a Betio. A
fines de 1975 ~ el puesto de farmac:éutico, anteriormente ,ocupado por un extranjero ~

se encontraba vacante en espera de ser cubierto. En el año que se examina, el
personal de los servicios sanitarios estuvo formado por 274 personas.

62. En 1975, había en el'Territorio tres hospitales con 280 camas; 160 en el
Hospital Central de Tarawa; 20 en el hospital general de T'unnfuti (Ellice); y
100 en el hospital general financiado por los Comisionados Británicos del Fosfato
en la Isla Océano. Se admitió a 1.674 pacientes en el Hospital Central y se
atendió a 26.567 pacientes en consulta externa (31.391 en 1974). Todas las islas
con una población residente tienen un dispensario, que en general comprende un
edificio permanente central con edificios aledaños para 20 a 40 pacientes.

63. En 1975, los gastos totales del- Departamento Médico ascendieron a 861.648 dóla­
res australianos (632.935 dólares australianos en 1974).

. .

h/ Vé<:>.se DocUllientos Oficiales de la Asamblea GaTleral. trip,ésimo primer
período de sesiones. Supl~ento No. 23 (A/3l/23/Rev.l), vol. !Il, cap. X1X~' anexo,
párrs. 72 y 73. .
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5. SITUACION DE LA ENSEÑANZA

64. A fines de 1975, el Gobierno se encargaba directamente de nueve escuelas prima­
rias: cuatro en Tarawa (incluida una eséuela a la que asistían principalmente los
hijos de los empleados gubernamentales extranjeros); dos en la Isla de Navidad;
y una en cada una de las islas Océano, Fanning y Washington. Además, el Gobierno
tenía a su cargo la dotación de personal y equipo para 35 escuelas financiadas por
los consejos .de las islas. Había también 41 escuelas misionales. Había un total
de 106 escuelas primarias, incluidas las que no recibían asistencia, con una
matrícula de 14.974 alumnos (13.506 en 1974).

65. El desarrollo y la planificación de la educación primaria se basan en una polí­
tica de consolidar las escuelas de nivel deficiente de las aldeas en escuelas
primarias ampliadas y mejoradas bajo el control de maestros capacitados, para
abarcar al total de la población escolar entre los 6 y los· 15 años de edad para
1978. Fuentes de ayuda al desarrollo prestan asistencia en forma de subsidios para
la construcción, a razón de 2.500 dólares australianos por aula. En 1975, se conce­
dieron subsidios por un total de 55.000 dólares australianos a los consejos de las
islas y ala misión católica. El Gobierno paga los sueldos de todos los maestros
de las escuelas de los consejos de las islas yde algunas escuelas de las misiones
y se otorga un subsidio periódico rara suministros.

66. El l~ de enero de 1977 se completó la consolidación de todas las escuelas
primarias de las Islas Gilbert. A partir de entonces, las escuelas primarias están
bajo el control del Ministro de Educación, Capacitación y Cultura, que se encarga
de dotación de personal, programas académicos, equipos, nuevos edificios, conser­
vación de los edificios escolares y establecimiento de nuevas escuelas.

67. El Ministerio desempeña sus funciones con el asesoramiento y asistencia de los
comités de enseñanza del consejo de las islas, comités de escuelas primarias y
partiCulares, y se permite una representación del 50% de padres de familia, designa­
dos' por el Ministro previa consulta con los consejos del gobierno local.

68. Actualmente, se paga matrícula escolar en la zona urbana de Tarawa, la.s Islas
Line y la Isla Océano. En las demás islas, los niños entre seis y 12 años de edad
no pagan matrícula escolar. Los niños de los grados primarios superiores continúan
pagando matrículas.

69. En 1975, se proporcionaba enseñanza secundaria en cinco escuelas mixtas. Dos
de esas escuelas estaban a cargo de la misión católica, una de ellas, en Tarawa,
proporcionaba educación hasta el ~uinto grado y la otra, en Abaiang, hasta el tercer
grado. La iglesia protestante de las ·Islas Gilberty Ellice tenía a su cargo dos
escuelas en Beru y Vaitupu, ambas hasta el tercer grado. La quinta escuela era
un internado gubernament...l· (438 alumnos) que proporcionaba educac!.6n hasta el' quinto
grado .En 1975, la matrícula total de las escuelas secundarias era de 809 alumnos
(802 en 1974). Había también 50 estudiantes en la. Escuela Normal de Tarawa
(55 en 1974).

70. En el Territorio no había servJ.cJ.os de enseñanza secundaria más allá del quinto
grado, ni tampoco de enseñanza superior ni enseñanza técnica avanzada. El Comité de
Becas tuvo a su cargo la dirección general de un amplioprol!;rama de becas • En 1975 , ..•..~.
62 estudiantes, pasantes y aprendices de las Islas. Gilbert y Ellice estudiaban y
se capacitaban en el extranjero, en comparación con 69 en 1974.
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71. El Instituto Técnico de Tarawa y la Escuela de Capacitación de la Varina
Mercante. que también depende del Ministerio de Educación. proporcionaron
capacitación técnica.

72. En 1975. los gastos públicos en educación. incluida la ~'Uda al desarrollo.
fueron de 1.98 millones de dólares australianos. frente a 1.21 millones de dólares
australianos en el afto anterior.

-102-



ANEXO II

CARTA DE FECHA 10 DE rAAYO DE 1977 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL COMITE ESPECIAL
POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE FIJI ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Se me ha pedido que transmita a Ud. el siguiente mensaje del Consejo de
Dirigentes de Rabi. Asimismo, deseo solicitar que el mensaje se distribuya a lo:
miembros de su Comité:

"Excelentísimo Sefior:

El Consejo de Dirigentes de Rabi, que representa a la poblaci6n banabiense,
está sumamente preocupado por la versi6n parcial presentada al Comité respecto
de la posición banabiense en relaci6n con las Islas Gilbert y su futuro
político.

Al Consejo le parece que Gran Bretaña está tratando una vez más de pre­
sentar a los banabienses como beneficiarios desagradecidos de generosas
concesiones y subsidios, movidos principalmente por la codicia.

Esa táctica ha sido desacreditada en el pasado y esperamos que este
mensaje sirva para desacreditarla nuevamente.

En el documento de trabajo al se hace referencia a la protecci6n de los
derechos de los banabienses. Lo-que no se: dice es que los banabienses ,tras
detenido examen, rechazaron en su totalid:ad las pretendidas salvaguardias
que allí se mencionan.

Los banabienses sostienen que las ":;alvaguardias 11 distan mucho de crear
una situaci6n en que el pueblo banabiense pueda ejercer soberanía sobre su
patria ancestral, la Isla Océano.

t

,
¡

Repetimos lo que hemos afirmado muchas veces en el transcurso de los
años. La Isla Océano nos fue arrebatada para conveniencia de nuestros
explotadores coloniales y comerciales y pasó a formar parte de la colonia
de las Islas Gilbert y Ellice. Losbanabienses jamás han aceptado tal
situaci6n.

Esta es, en esencia, la razón de nuestra lucha. No tenemos la intl,nci6n
de dejar que la soberanía sobre la Isla Océano pase a manos de un pueblo al
que jamás hemos debido lealtad. En sus corazones, los gilbertianos saben
que la Isla Océano no les pertenece y que somos un pueblo distinto. Le
pedimos, pues; que considere la actitud de Gran Bretaña respecto de los natu­
rales de las Islas Ellice.

A ellos se les ha permitido seguir su propio camino. ¿Por qué, entonces,
ha de hacerse caso omiso de las legítimas peticiones de los banabienses?

Percibimos, en las alusiones a los ingresos financieros que han recibido
los banabienses, la fuerte inferencia de que nos mueve la e.varicia. Ese es
un truco propagandístico muy remanido y que nos hemos acostvJmbrado a refutar.

!.I Véase el párrafo 14 del anexo 1 del presente capítulo~
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Considere Ud. lo siguiente y decida quién es culpable de avaricia: Hasta
abril de este año, las utilidades totales correspondientes a la Corona en el
Gobierno de las Islas Gilbert por la explotación del fosfato de la Isla Océano
ascendían a alrededor de 72 millones de dólares australianos.

Gran Bretaña, Nueva Zelandia y Asutralia -'y el Gobierno de las Islas
Gilbert - obtuvieron beneficios adicionales de la explotación de nuestro
fosfato en 1924/1925 y 1964/1965, cuando el fosfato se vendió a menos de
su verdadero precio comercial. Las utilidades totales en ese período oscilan
entre 27 millones y 28,2 millones de dólares austraJ.ianos.

Los gilbertianos han podido acumular un fondo de reserva que, según
tenemos entendidO, asciende a mÁs de 40 millones de dólares australianos.

Citemos de nuevo las palabras del Secretario de Finanzas del Gobierno de
las Islas Gilbert, quien en diciembre de 1975 dijo en la Asamblea lo siguiente:

"Gracias al fosfato, disfrutemos actualmente de un nivel de vida
mucho más elevado que muchos otros pe.íses de la región del Pacífico y,
por cierto, del mundo en general. iI

Sin embargo, en cuanto a política, cabe hacer notar que tanto en el
pasado como en la actualidad fueron los funcionarios británicos y no los
gilbertianos los encargados de disponer de los ingresos de la Corona por
concepto de fosfato.

Los funcionarios británicos dispusieron las cosas de tal manera que las
obligaciones financieras de Gran Bretaña respecto de las Islas Gilbert se
cumplieron a expensas del único bien no renovable de la Isla Océano y no a
expensas de los contribuyentes británicos.

Es evidente que en el transcurso de los años el Gobierno británico ha
derivado enormes beneficios del único bien - que pronto ha de desaparecer
para siempre ..de un pequeflo pueblo indefenso.

Queremos seflalar a su atención la forma totaJ.mente inaceptable en que se
nos obligó e indujo apermitir que esta riqueza, en cantidades cada vez
~ores, pasara amenos de la Corona a expensas nuestras y de las genera­
ciones futuras del.. pueblo banabiense.

Estimemos que también es necesario aclarar debidamente las observaciones
que figuran en el párrafo 17 El. Sir Reginald no se refirió a llalgunas viola­
ciones" de las obligaciones de la Corona para con los banabienses. Habló de
"incumplimientos graves 11 de esas obligaciones. Sostenemos que la elección
de la terminología empleada en este párrafo constituyó ún esfuerzo por encu­
brir el verdadero significado de las observaciones del magistrado.

Por lo tanto, consideremos pertinente seflalar a la atención del SUbcomité
algunas de sus demás declarac:i.on.es.

véase el anexo 1 del presente capítulo.
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El magistrado dijo que aunque no podía él ~smo remediar esos incumpli­
mientos graves, señalaría a la atención del Procurador General las críticas
que figuraban en su fallo para que la Corona hiciera lllo que se considere.!'a
apropiado ll a fin de reparar el daño hecho a losbanabienses.

El magistrado hizo también la siguiente observación:" la Corona es
tradicionalmente la fuente de la justicia, y la justicia no se limita a lo
que pueden hacer cumplir los tribunales".

En el párrafo 33 cl no se mencionan las circunstenciasen que canpramos
Rabi y se trata nuevamé'nte de dar la impresión de que somos un pueblo
favorecido.

A Gran Breteñale convino trasladar a nuestro pueblo de la Isla Océano.
Se nos dijo que los daños causados a la isla por la guerra eran tan grandes
que no nos sería posible vivir -allí. Se nos enmli1ó. Bes convertimcs en
exiliados.

Del cautiverio japonés senos trajo directamente a Rabi. En botes
pequeños se nos desembarcó en una pl~a con nuestras pertenencias, para
iniciar una nueva vida en un lugar extraño.

Sufrimos bajo el gobierno insensible de hombres que sabían poce y. nada
de nuestras costumbres o nuestras necesidades.

Tuvimos que adaptarnos a este ambiente extraño. Vivimos entiendas de
campaña y las enfermedades se propagaron. Las enfermedades pulmonares
cundieron, provocadas por un clima mucho ·más húmedo que el de la Isla Océano.
Muchos murieron.

Cuando se nos desembarcó en esa playa teníamos raciones parados meses •
.Se esperaba que, cumplido ese plazo, tuviéramos organizado todo lo necesario
para bastarnos a nosotros mismos.

Hay más, mucho más que decir. Sin embargo, esperamos haber podido darle
una visión más exacta de nuestro traslado a Rabi y de nuestra compra de la isla.

Deseamos reafirmar que los banabienses no tenemos intención alguna de
depender de los gilbertianos. Jamás han sido nuestros amos y no podemos
aceptar su hegemonía. Pedimos simplemente que se nos restituya laindepen­
dencia que solíamos tener.

La exclusión de la Isla Océano de la jurisdicción de las Islas Gilbert
y su administración directa por la Oficina de Asuntos Exteriores y del
Commonwealth [del Reino Unid9.,7 - como en el caso de Tuvalu - puede efectuarse
mediante un Real Decreto.

Gran Bretaña tiene plena conciencia de ello.
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Tras un período inicial como colonia británica separada, debería permitirse
a la Isla Océano que negociara libremente su futuro, no como un miniestado,
sino como parte de Fiji, la nación en la que, como resultado de las. medidas
adoptadas por funcionarios británicos en el pasado, vive actualmente la
mayoría de los banabienses.

Fiji ya ha indicado que está dispuesta a que los banabienses se asocien
constitucionalmente con ella en la forma que convengan ambas partes.

Finalmente, los banabienses desean que Ud. sepa que no suardan rencor
a los gilbertianos y que esperan vivamente que sus relaciones futuras con
las Islas Gilbert se basen en el respeto y la consideración mutuos.

Solicitamos respetuosameni;e que se distribuya esta comunicación a todos
los miembros del Comité y que nu contenido se incluya en las actas oficiales
de las deliberaciones del Comité.

(Firmado) Rotan TITO
Presidente

Consejo de Dirigentes de Rabi"

Aprovecho la oportunidad para expresar una vez más el reconocimiento y el
respeto de mi Gobierno por la labor del Comité que Ud. preside en forn¡a tan
competente y distinguida.
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se ANEXO nI

CARTA DE FECHA 6 DE JUNIO DE 1977 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL COlfiTE ESPECIAL
POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAlfA E IRLANDA

DEL NORTE ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Tengo el honor de dirigirme a usted en relación con las Islas Gilbert, con
especial referencia a la Isla Océano y la comunidad banabiense.

El 27 de ma;yo de 1977, el Secretario de Estado de Asuntos Exteriores y del
Commonwealth hizo una declaración en la Cámara de los Comunes, que es importante
en el contexto del examen de las Islas Gilbert por el Comité Especial y su
Subcomité de Pequeños Territorios. Remito adjunta copia de la declaración y
le agradeceré que la misma, conjuntamente con esta carta, se transmita a los
miembros del Comité Especial, para su información.
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APElifDICE

DECLARACION HECHA EL 27 DE MAYO DE 1977 EN LA CAMARA DE LOS coMlrnÉs
DEL REINO UNIDO POR EL SECRETARIO DE ESTADO DE ASUNTOS .EXTERIORES Y

DEL COMMONV1EALTH

El 24 de enero se informó a la Cámara de la intención del Gobierno de buscar
un arreglo a los problemas relacionados con la Isla Océano y ~ en especial~ el
futuro de la comunidad banabiense. Se pidió al Sr. Richard Posnett ~ ex gobernador
de Belize~ que visitara la zona para ayudar a llegar a una solución. Estoy suma­
mente agradecido al Sr. Posnett por su valioso informe sobre este difícil problema~

de larga data. En la Oficina de Votación pueden obtenerse copias del informe.

El problema banabiense tiene dos aspectos: constitucional. y financiero.
Respecto del primero ~ los líderes banabienses han presionado para que se separe
a la Isla Océano de las Islas Gilbert ~ inicialmente como Estado independiente y ~

más recientemente~ como parte de Fiji. Todos reconocemos sus profuz:.das convic­
ciones sobre este asunto. De la misma manera~ el Gobierno y el pueblo de las Islas
Gilbert están firmemente convencidos de que la Isla debe continuar formando parte de
las Islas Gilbert como ha ocurrido ~ en efecto ~ durante la mayor parte de este siglo:
de hecho~ desde 1908 hasta la segunda guerra mundial~ el Gobierno del Territorio
tuvo su sede en la Isla Océano. Además ~ la Isla queda a unas 1.400 millas de Fij i
Y está as610 240 millas de las Gilbert. Sólo un pequeño grupo banabiense (menos
de 100 personas) vive ahora en la Isla Océano y~ cuando termine la extracción de
fosfatos ~ sólo podrá sostenerse en la isla una. comunidad sumamente reducida. Hay
también enérgicas objeciones jurídicas~ consitucionales e históricas a la reali­
zación de cambios territoriales.

No puede haber una solución perfecta~ pero con buena voluntad puede lograrse
una transacción convenida~ Esta semana~mi honorable y noble amigo ha mantenido
conversaciones con ministros gilbertianos respecto de garantías y salvaguardias
adicionales que podrían ofrecerse a los banabienses para darles seguridades de
una posición autónoma especial para la Isla Océano dentro de las Gilbert. La hase
de esa relación surge de 19s numerosos y estrechos vínculos de idioma, religión~

cultura y matrimonio entre los banabienses y los habitantes de otras islas de las
Gilbert. Mi honorable amigo ~ el Primer Ministro l' y yo, también deseamos natural­
mente considerar el problema constitucional con Ell Primer Ministro de Fiji, cuando
llegue para participar en la reunión de Jefes de Gobierno del Commonwealth~ espe­
cialmente en razón de que la vasta mayoría de la comunidad banabiense desde hace
mucho se halla asentada en la Isla Rabi ~ que forma parte de Fiji. Deseo dar segu­
ridades a la Cámara de que no se adoptarán decisiones definitivas respecto de la
condición futura de la Isla Océano antes de la celebración de la conferencia
constitucional previa a la independencia de las Islas Gilbert. Por supuesto ~ se
pedirá a los banabienses que participen en esta conferencia~ donde podran exponer
libremente sus opiniones. Mantendré informada a la Cámara sobre los progresos que
se logren respecto a este problema.

-108-

fosfe
y~ ca
nales
simpa
como 1

cond
segun

I

que t
con 1:
la Ju:
podrí
asegu:
fosfa:
carácl

de deS
varía
anual:
beneri
que 11
Gobie:
cione:.
haría:
apelal

de lo:
nueva!
pagar I

debíai
con e~

1
en la
de Cal

Nos JIU

de mal
yo de J

(

fosfa1
es ra~

(

del fe
tambi~

tambi~

]

ambas
a la i
en eSi
los af
arregl
pero t
transa



r

a,

.as
! de
¡lo:

ji

r

e

se

s
.-
:-

¡u-

lue

En cuanto a los problem~s financieros, los banabienses sostienen que el
fosfato de la Isla C-::éano se explotó en forma sumamente desventajosa para ellos
Y', con eSflo base, han interpuesto prolongadas acciones judiciales en los tri'bu­
nales • El magistrado fal16 en favor de la Corona, pero expresó considera.ble
simpatía hacia los banabienses Y' consideró que no siempre se los había tratado
como correspondía. Creo que todos los miembros de esta Cámara tienen plena
conciencia de las grandes penurias Y' privaciones que sufrieron durante la
segunda guerra mundial Y' desean que todo el problema se arregle honorablemente.

Durante algún tiempo nos ha preocupado el futuro de los banabienses después
que termina la extracción de minerales. En consecuencia, hemos celebrado consultas
con los Gobiernos de Australia Y' Nueva Zelandia, que son nuestros asociados en
la Junta de Comisionados Brit&nicos del Fosfato, sobre la mejor forma en que,
podríamos ayudar a la comunidad banabiense, integrado por unas 2.500 personas, a
asegurar su futuro económico en Rabi cuando cesen los ingresos provenientes de los
fosfatos, en 1979 ó 1980. Los tres Gobiernos est&n dispuestos a conceder, con
carácter graciable Y' sin admitir responsabilidad alguna, la suma de 10 millones
de dólares australianos. El dinero se emplearía para crear un fondo que se preser­
varía para beneficio de la comunidad banabiense en su conjunto Y' los intereses
anuales se pagarían al Consejo de Dirigentes de Rabi' para que los utilizara en
beneficio de la comunidad Y' con fines de desarrollo. El dinero provendría de fondos
que los Comisionados Británicos del Fosfato tienen en su poder en nombre de los
Gobiernos asociados, el Reino Unido, Australia Y' Nueva Zelandia, Y' que,en condi­
ciones normales, ingresarían en sus respectivos tesoros. El pago sería final Y' se
haría a condición de que, en las acciones jurídicas pendientes, no se presentaran
apelaciones en el caso contra la Corona Y' se tratara de lograr la pronta solución
de los casos contra la Comisiótt Brit&nica del Fosfato, Y' de que no se formularan
nuevas demandas basadas en hechos pasados. Las indemnizaciones que hubierattde
pagar los Comisionados del Fosfato, indemnizaciones que el magistrado indic6 no
debían ser meramente nominales ni muy cuantiosas, por supuesto no tienen relación
con el pago graciable Y', en consecuencia, serían adicionales a éste.

En el ínterin, los arreglos para la etapa final de ,lasoperac iones mineras
en la Isla Océano, que posiblemente terminarán en 1979 ó 1980, evidentemente ser&n
de considerable importancia para los battabienses Y' el Gobierno de las Islas Gilbert.
Nos mantendremos en contacto con el mencionado Gobierno respecto de la mejor m&liera
de mantener a los banabiense03 perfectamente informados de cada una de las etapas,
Y' de lograr que sus intereses se protejan adecuadamente.

Consideramos que la actual división de los ingresos provenientes de los
fosfatos, entre el Gobierno de las Islas Gilbert Y' los propietarios banabienses,
es razonable Y' no prevemos alteración alguna. en ella.

otras islas de la zona han contribuido, en términos humanos, a la indust,ria
del fosfato de la Isla Océano Y' el Gobierno comprende la necesidad de ayudar
también a esas islas cuando la industria llegue 'a su fin. Estamos considerando
también la forma en que podría propo~cionarse esta ayuda.

El Gobierno ha tratado de satisfacer la preocupación general, expresada en
ambas Cámaras del Parlamento Y' en otros círculos, de, que la solución a que se llegue
a la postre sea justa para todas las partes interesadas. Mi honorable Y' noble amigo,
en especial, ha expresado simpatía y' comprensión respecto de los intereses de todos
los afectados en la. región que han contribuido considerablemente a lograr este
arreglo. Los ,problemas son difíciles y'se hallan ,en conflicto intereses legítimos,
pero tenemos la esperanza de que ahora s,e llegue a soluciones sobre la base de la:
transacción Y' la cooperación entre todas las partes interesadas.
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CAPITULO XX

SANTA ELENA

A. EXA..\ffiN POR EL· COMITE ESPECIAL

l. En su 1060a. sesi6n, celebrada el 31 de enero de 1971, el Ccmit~ Especial, al
aprobar el 809 informe del Grupo de Trabajo (A/AC.I09/L.113T) decidi6, entre otras
cosas, remitir la cuesti6n de Santa Elena al Subcomité de Pequefios Territorios para
que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examin6 la cuesti6n en su 1084a. sesi6n, celebrada el T de
julio.

3. En su examen de la cuesti6n, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposicio­
nes de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en particular,
la resoluci6n 31/143, de 17 de diciembre de 1976, relativa a la aplicaci6n de l!\
Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los países y pueblos .. cOlon:ales.
En el párrafo 12 de esa resoluc iOO, la Asamblea, entre otras cosas , pidi6 al comit~

Especial que

IiSiga buscando medios adecuados para la aplicaci6n plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General en todos los territorios
que todavía no han logrado .la independencia y, en· particular, que

a) Formule propuestas concretas para la eliminaci6nde las manifesta­
ciones del colonialismo ~lue todavía existen e informe al respecto a la
Asam'blel;l. General en su· tI'igésimo segundo período de sesiones. 11

El Comité Especial tuVo también en cuenta ladecisi6n 31/406 A de la Asamblea
General, de 19 de diciembre de 1976, en la que laAsamblea,enti'e otras cosas,
pidió al Comité Especial que "en cooperación permanente con la Potencia.adminis­
trad9ra, procure determinar los mejores medios y arbitrios para aplicar la
Declaraci6n respecto de Santa Elena ••• ". .

4. Durante su examen de la cuestión del Territorio, el Comité Especial tuvo ante
sí un documento de trabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo del presente
capítulo) que contenía información sobre acontecimientos relacionados con el
Territorio.

5. El representante del Reino Unido de Gran Bret!.'l.Í'1a. e Irlanda del Norte, en su
carácter de representante de la Potencia administradora, particip6 en la labor
del Comité Especial durante su examen de la cuesti6n.

6. En su 1084a. sesi6n, celebrada el 7 de julio, el Relator del Subcomit~ de
Pequefios Territorios, en una declaraci6n que formul6 ante el Comité Especial
(A/AC.109!PV.I084), presentó el informe de ese Subcomité (A!AC.I09!L.1l76), que

,contenía una reseña de su examen de la situaci6nimperante en el T~rritorio.

7. Eh la misma sesión, el Comité Especial aprobó sin objeciones el informe del.
Subcomité de Pequeños Territorios y el proyecto de consenso que figuraba en él
(véase el párr. 9 inf'ra). .

8. El 8 de julio, el texto del consenso fue transmitido al Representante Permanente
del Reino Unido ante las Naciones Unidas para qUe lo· señalara a laatenci6n de su
Gobierno. . .

-111;;'

":-,



• • s ¡i!L . ! 4 2¡ .25: tE .2 a ti E a: .! 2 " S a

B. DECISION DEL CCMITE ESPECIAL

9. A continuación figura el texto del consenso concerniente a Santa Elena aprobado
por el Comité Especial en su 1084a. sesión, celebrada el 7 de julio de 197.7, Y
mencionado en el párrafo 7 sUpra:

El. Comit' Especial habiendo oído la declaración del representante del
Reino Unido de Gran Bretaf1a e Irlanda del Norte, en su calidad de Potencia
administradora, y habiendo examinado de cerca las condiciones en el Territorio.
durante el período que se examina, reafirma el derecho inalienable del pueblo
de Santa Elena a la libre determinación, de conformidad con la Declaraci6n
sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, que
figura en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de diciembre de
1960. Tomando nota del compromiso del Gobierno del Reino Unido de respetar
los deseos de la poblaci6n de .Sa.nta Elena~ respecto de su avance hacia la libre
determinación, y de sesuir una política encaminada a aplicar el consenso rela­
tivo al Territorio aprobado por la Asamblea General ell~ de diciembre de
1976 !/, el Comité Especial reafirma que la continuación de la asistencia para
el desarrollo por parte de la Potencia administradora, junto con cualquier otro
tipo de asistencia que la comunidad internacional pueda brindar,. constituye un
importante medio para desarrollar la potencialidad econ6mica del Territorio,
y aumentar la capacidad de su población para alcanzar cabalmente los objetivos
enunciados en las disposiciones pertinentes de la Carta de las Naciones Unidas.
A este respecto, el Comité toma nota del compromiso de la Potencia administra­
dora de fomentar el desarrollo social y econé'l1Ilico de Santa Elena, en estrecha
cooperación con los representantes electos del pueblo del Territorio. El
Comité Especial toma nota asimismo de la actitud positiva de 1a Potencia
acbninistradore. con respecto e. la cuesti6n de recibir misiones visita.dorasy
considera que debe seguir manteniéndose bajo examen la posibilidad de enviar
una misión al Territorio en el momento oportuno, teniendo en cuenta, en parti­
cular, los deseos de la poblaci6n de Santa Elena • El Canité Especial decide
continuar el examen de la cuestión en su próximo período de sesiones, con
sujeción a cualquier nueva directriz que imparta la Asa~blea General al res­
pecto en su trisbimo segundo período de sesiones.

y. Decisión 31/406 A.

-112-

l. GeneraÜ

2. DisposiC:

3. Condici~

4. Condicic

5. Dependei
I

I

* Publ



;u a Si! 21 2 ueuilltd2Ut2. _, LaN id; 4--:__¡_:r$

ANEXO·

DoetJMmrrO DE TRABAJO ¡:UPARADO POR LA SECRETARIA

1

2 - 4

5 - 8

9 - 16

11 - 26

Párrafos

. . . . .

. . . .
. . . . . . . . . . . .
. .

-113-

* Publicado anteriormente con la signaturaA/AC.lQ9/L.1168.

Condiciones sociales y situaci6n de la enseñanza

Dependencias de Santa Elena • • • • • • • • • • • •

Generalidades • • • • • • • • •

Disposiciones constitucionales

INDICE

3. Condiciones económicas • • • • •

2.

4.

5.

1.

....._-- ....~~!'!!!!!I~..._-_...__...._-..



f.1ANTA ELENA !,/

l. GENERALIDADES

1. El Territorio de Santa Elena está situado en el Atlántico meridional, aproxi­
madamente a 1.931 kil6metros de Angola y 2.896 kilómetros del Brasil. El Territorio
que abarca una superficie de 411,8 kilómetros cuadrados, está constituido por la
Isla de Santa Elena y dos dependencias, la Isla de Ascensión y un grupo de
seis islas (cinco de ellas deshabitadas) que forman la dependencia de Tristan
da Cunha. Santa Elena es la isla más extensa del Territorio, con una super-
ficie de 121,7 kilómetros cuadrados y una poblaci6n, principalmente de ascendencia
africana, asiática y británica, estimada en 5.056 habitantes a fines de 1972,
incluidos 1.600 en Jame:;-¡¡own, la capital. Ascensi6n, con una superficie de
88 kilómetros cuadI'ados, no tiene población aut6ctona; el número de habitantes
varía de año en año, según la disponibilidad de empleos locales (1.129 a fines
de 19°{2, de los cuales 660 provenían de Sa.."lta Elena). El 30 de junio de 1976,
Tristan da Cunha, con u.."la superficie de 98,4 kilómetros cuadrados, tenía 290 habi­
tantes, también de origen diverso.

2. DISPOSICIONES CONSTITUCIONALES

2. En virtud de un Decreto del Consejo e Instrucciones Reales de noviembre
de 1966, que entró en vigor el l~ de enero de 1967, Santa Elena tiene un Consejo
Legislativo, integrado por el Gobernador, dos miembros ex officio (el Secretario
de Gobierno y el Tesorero) y 12 miembros elegidos; y un Consejo Ejecutivo integrado
por el Secretario de Gobierno y el Tesorero como miembros ex officio y los presi­
dentes de las comisiones del Consejo (todos los cuales deben ser miembros del
Consejo Legislativo). 'El Gobernador preside lS:s sesiones del Consejo Ejecutivo.
Las comisiones del Consejo, la mayorí.a de cuyos miembros deben ser miembros del
Consejo Legislativo, son designadas por el Gobernador, tienen facultades ejecutivas
y están encargados de la supervisi6n general de los departamentos gubernamentales.
En febrero de 1968 y mayo de 1972 se celebraron elecciones generales. Las siguien­
tes elecciones se celebraron en 1976.

3. El 2 de julio de 1975, el representante del Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, como Fbtenci¡;¡ administradora, inform6 al SubcoLlité 11 en su
237a. sesión (A/AC.109/sc.3/sR.237) de que, en opinión de su Gobierno, la Constitu-·
ción funcionaba satisfactoriamente y de que serían prematuros otros cambios en la
etapa actual. Dijo además que no había deseos de independencia entre los isleños,
que estaban muy ligados al Reino Unido. Sin embargo, el representante del Reino
Unido indicó que su Gobierno respetaba el derecho del pueblo de Santa Elena a la
libre deterIilinación, y que si el Consejo Legislativo formulaba propuestas en cual­
quier momento respecto del futuro del Territorio, serían objeto de un estudio muy
detenido.

al La información contenida en este documento está basada en informes publi­
cados-y en información que fue transmitida al Secretario General por el Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte el 23 de noviembre de 1976 en .virtud del
inciso e del Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas y que corresponde al
período-de un año que finalizó el 31 de marzo de 1976. Las informaciones trans­
mitidas sobre Tristan da Cunha fueron enviadas el 14 de enero de 1977 yse refieren
al período de un año que terminó el 30 de junio de 1976.
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4. En Santa Elena h~' cuatro tribunales: el Tribunal Supremo, el Tribunal de
Magistrados, el Tribunal de demandas de menor cuantía y el Tribunal de Menores.
Existen disposiciones para establecer un Tribunal de Apelación de Santa Elena, que
puede sesionar en Jamestown, le, capital, o en Londres.

3. CONDICIONES ECONOMICAS

5. El P~l'Íodo 1974/75 fue el primer año del plan quinquenal de desarrollo,
1974-1979, que fue aproba.do por el Consejo Legislativo en junio de 1974~ Sin
embargo, la inflación ha incluido en la aplicto\ci6n del plan. En su presentaci6n
inicial, en el plan se preveía un gasto total de alrededor de 1,5 millones de
libras b/ durante el quinquenio, con un gasto calcuJ.ado de 175.000 libras en
1974/75:- y que aumentaría a 450.000 libras en 1978/79.

6. La asignación para gastos de desarrollo en 1975/\'6 se limitó a 230.000 libras
complenl.entados por ciertos saldos de ejercicios y, see:6n el informe de la Potencia
administradora, la tasa de inflación ya. estaba reduciendo el valor de estos fondos
y, por consiguiente demorando la consecución de los objetivos del plan inicial.
otros factores también contribuyeron a atrasar la aplicación, particularmente la
demora en la entrega de equipo indispensable procedente del extranjero y la
dificultad de contratar un experto adecuado para organizar el estudio de los
recurt10S pesqueros, en los que se tenían grandes esperanzas para lograr una mayor
prosperidad en Santa Elena. Se superó esta dificultad cuando el Reino Unido
convino en financiar el estudio. El total de los fondos de ayuda para el desarrollo
suministrados por el Gobierno del Reino Unido en 1975/76 ascendió a 268.842 libra~.

7. El Reino Unido también ha financiado estudios, por medio de sus fondos de
cooperación técnica, sobre el desarrollo de futuros servicios de, transll0rt~ marítimo
para las islas de Santa Elena y Ascensi6n, sobre el pro'blema de la caí.da de rocas
en las cercanías de Jamestown y sobre las posibilidades de riego para el desarrollo
agríCOla. Además, el Reino ~Tnido ha suministrado fondos para el empleo de un
agrónomo, un oficial desilvic'll1tllra, un t6cnico de laboratorio, varios oficiales
médicos temporales y personal ejecutivo para le principal ~~resa comercial del
Territorio y para la Comisión de Desarrollo AgríCOla.

8. En 1976, la Comisión de Desarrollo Agrícole.,recientementecreada, y uno de
los elementos esenciales del plan de desarrollo para la transformación de la agri­
cultura en el territorio fue separada del Departamento de Agricultura y Silvicul­
tura y se contrató a un administrador general en el Reino Unido (véase el '
párrafo 7 supra). La Comisión tiene dos objetivos inicialmente, mejorar la
productividad de las tierras dedicadas a la agricultura pertenecientes al Gobierno
con la finalidad de lograr un mayor grado de autosuficiencia agrícola del Territo­
rio; y, por último, a más largo plazo, fomentar la creación de un sector agrícola
privado más fuerte al poner buenas tierras a la disposición de los.pequefios
productores adecuadamente capacitados .Se decidió que, como una primera medida, la
Comisión se encargaría de los rebaños de ganado de carne y de leche pertenecientes
al Gobierno y de la producci6n de los cultivos de papas y de forrajes, pero que la
producción de legumbres y de frutas continuará siendo la responsabilidad del
Departamento de Agricultura y Silvicultura y de los agricultores particulares.

El La. moneda local es la libra esterlina.
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(Eh libras esterlinas)

. . . . . . . . . . . .

· . .

. . . . .

93 039

20 935

44 824

44 066

39 111

14 134

13 552

8 189

91 ,486

50 655

191 500

268 842 12.

1 481 539
dos c

12 642 canti
113496 menor

3 141 e
19 198 cantiCi

93 501 13. P,

402 500 residE

35 268 situac
de eX];

22 625
14. e

18 852 lo

de trE
106 651 Ho11o~

31 046 nizade
en ale

140 115 cabañ

25 526 COmo f

adicie
84 523

22 285 15. 1
Y 10s

4941

I
para E

50 655 tota1E

291 002'

1 544 021

. .. .
· . .

· . . . . .

·.. .

. . .

· . . .
· . . . . . .

· . . .

· . . . . . .

· .

· . . . . . .

· . ... .· . .

· . .

· . .

· . .

· . .
· .
· . .

·.... . . . . .

. . .
· . .

. . .

. .

· . .
B. Gastos

· . .

· . . . . . . .

· ...

· . .

· .

. . .. .
. . . . . . . .

. . . . . . .

• •

. . .

Ingresos procedentes de bienes

Intereses •••

A. Ingresos

Adua.na.s • • • • • • • • • • • •

Puerto Y' marina • • • • • • •

Licencias e impuestos • • • • • •

Cuotas Y' reembolsos • • • • • •

Correos • • ••••

Ingresos varios • • • • •

Electricidad Y' teléfono ••••

Camisi6n de Desarrollo Agrícola

Subsidios de aY'.lda •• • • • • • •

Asistencia para el desarrollo •

Gastos varios • • • • • •

Electricidad Y' teléfonos

Pensiones Y' gratificaciqnes .,

Policía Y' cárcel • • • . •

Correos

Gobernador • •

Agricultura Y' silvicultura

Comprobaci6n de cuentas •

Educaci6n •••

Asistencia social • • •

Tesorería y aduanas.

Poderj~icial ••••

Comisi6n de Desarrollo Agrícola

Asistencia para el desarrollo •

Sanidad púbUca

Obras públicas "

Obras públicas, anuales Y' ordinarias

Secretaría • • • • •

¡
i
¡

i
l

I

-116-



I

4. CONDICIONES SOCIALES Y SITUACION DE LA ENSEÑANZA

9. .in 31 de marzo de 1976, las principales categorías de asalariados eran las
siguientes: trabaj adores calificados y ordinarios, 312; peones agrícolas, 275;
constructores y aprendices, 172; mecanicos y choferes, 66 y pescadores y boteros,
12. Los empleados del Gobierno trabajan un promedio de 45 horas por semana y los
empleados del comercio un promedio de 47 horas por semana.

10. Según la Potencia administradora, los empleados del Gobierno pueden recibir
licencia :por enfermedad con paga completa por un máximo de 60 días en cualquier año
civil y media paga después, durante el mismo período de tiempo. Alrededor del 90%
de la población pertenece a una o varias de las seis FriendlY Benefit Societies, de
las cuales pueden recibir prestaciones por enfermedad.

ll. A los hombres de menos de 60 años de edad que no puedan conseguir trabajo per­
manente se les asignan tareas dos o tres días por semana, que se pagan a razón de
2,30 libras por día. El sistema de trabajo liviano y de jornada parcial para los
hombres de 60 o más años de edad fue abolido en 1973, ya que tienen derecho a
recibir pagos corrientes por desempleo si na pueden ganar su propio sustento.

12. Los seguros laborales se pagan de la siguiente manera:

a) En caso de fallecimiento, las personas a cargo reciben la menor de estas
dos cantidades: 350 libras o el salario de 36 meses;

b) Por incapacitación total permanente de un adulto, la menor de estas dos
cantidades: 450 libras o el salario de 48 meses, y por la de un menor de edad, la
menor de estas dos cantidades: 450 libras o el salario de 96 meses;

c) Cuando las lesiones llevan a una incapacitación parcial permanente, la
cantidad pagadera depende del grado de incapacitación.

13. Aproximadamente un tercio de la poblaci6n de Santl\ Elena, de 5.056 personas,
reside en Jamestown, y el resto en cabañas dispersas por toda la isla. Debido a la
situación de Ja!Il.estown en un valle profundo y estrecho, hay escasas :posibilidades
de expansión en esta zona de gran densidad de población.

14. Según la Potencia administradora , desde 1972 se han construido 12 apartamentos
de tres dormitorios en Jamestown, 19 cabañas de dos Y tres dormitorios en HalfTree
Hollow y una cabaña en el hospital psiquiátrico. Además, se han reconstruido, moder­
nizado o transformado una serie de edificios en estado ruinoso y se han convertido
en alojamientos familiares habitables. Otros proyectos incluyen la mejora de siete
cabañas de propiedad del Gobierno mediante la instalación de baños e inodoros, así
como ampliaciones de las cabañas existentes mediante el agregado de dormitorios
adicionales.

15. En 1975/76, los gastos periódicos de salud.públiea. ascendieron a 106.651 libras
y los gastos de capital, a 12.797 libras, sufragados mediante un subsidio de ayuda
para el desarrollo, respectivamente, proporcionados por el Reino Unido. Los gastos
totales de salud pública representaron el 7 ,7% del total de los gastos del Gobierno.
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16. En 1975176~ los gastos periódicos de educación ascendieron a 79.198 libras y
los gastos de capital, a 1.750 libras esterlinas, sufragados respectivamente
mediante un subsidio de ayuda y ayuda para el desarrollo proporcionados por el
Reino Unido. Los gastos totales de educaci6n representaron 5,2% del total de
los gastos del G?bierno.

5. DEPENDENCIAS DE SANTA ELENA

A. Tristan da CuMa

17. Al 30 de junio de 1976, la poblaci6n de Tristan da Cunha era de 304 personas,
inclusive 14 oficiales gubernamentales expatriados y sus e=oposas e hijos. No hubo
inmigración ni emigración durante el afio.

18. El gobierno local est,1. encabezado por el Administrador, quien responde al
Gobernador de santa Elena por la administraci6n de la dependencia. Debido a los
problemas de comunicación, por lo general informa directamente a la Oficina de
Relaciones Exteriores y Asuntos del Commonwealth en Londres. El Administrador es
asesorado por un Consejo Insular Consultivo compuesto de ocho miembros elegidos
y tres miembros designados. Se eligen comités para que asesoren sobre los recursos
natureJ.es y la agricultura, la salud p1í.blica y las obras públicas, la educación y
el bienestar social, y la tienda de la isla.

19. En las elecciones generales celebradas el 13 de abril ~e 1976 ~ 1'1' candidatos
se postularon para los ocho puestos en el Conse,jo Insular Y' participó en le. votación
el 67% del electorado (en compara.ción con el 34% en 1973). Todas las pe:..'sonas de
más de 18 años de edad están inscritas en el padrón electoral. El ntieJllbro del
Consejo que recibe el mayor número de votos es nombrado Jefe de la Isla y líder
del Consejo Insular. El miembro que ocupaba el cargo fue reelegido. Se ha dis­
puesto que uno de los miembros del Consejo Insular debe ser de sexo femenino.

20. Según la Potencia administradora, como resultado de la recesi6n en los
Estados Unidos de América, y de otros factores, el Gobier~'\o local no percib5.ó
las regalías de la pesca, que se pagan normalmente en el mes de octubre. Como
resultado de ello, los gastos estimados (105.132 libras) superaron a los ingl'esos
(56.590 libras) en 48.542 libras, si bien el superávit de 34.445 libras de años
anteriores ayudó a atenuar el efecto del déficit. Se ha establecido una 1::E:I:lana de
trabajo más corta para limitar los gastos. Las ventas filatélicas contribUYeI"on
aproximadamente 45.000 libras a los ingresos. En la dependencia no se aplica
ningún tipo de impuesto directo, salvo un impuesto nominal de 65 peniques nuevos
por afio que pagan los propietarios de inmuebles.

21. Las principales fuentes de empleo son el Gobierno y la industria del cangrejo,
que es la principal actividad econémica de la isla.

22. Los empleados de las empresas pesqueras contribuyen a su propia caja de previ­
sión. En enero d~ 1977 se iba a iniciar un plan de pensiones gubernamental ~ al cual
contribuirán todos los empleados de la isla. Se pagarán pensiones a todas las per­
sonas de mál;? de 65 años de edad, a las viudas de ·cualquier edad y sus hijos hasta
la edad de 15 años y a lor; huérfanos,
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23. La. educación es gratuita y obligatoria para todos los niños de 5 a l5 años de
edad. En agosto de 1975 se abri6 una nueva escuela que se construyó con fondos
para el desarrollo proporcionados por el Reino Unido. En 1975/76, los gastos perió­
dicos de educación ascendieron a 3.630 libras y los gastos de capital, a 840 libras­
esterlinas •

24. Un oficial m&dico del Reino Unido está encargado de los sernC10S de salud
pública, con la asistencia de dos auxiliares autóctonos. En 1975176, los gastos
peri6dicos de salud pública ascendieron a 7.960 libras y los gastos de capital,
a l.200 libras.

B. Isla de Ascensi6n

25. La pequeña Isla de Ascensi6n se encuentra a unos l.l20 kil6metros al noroeste
de Santa Elena. La. isla es un importante centro de comunicaciones que sirve de
estación retransmisora de telegramas entre Sudáfrica y Europa. La estaci6n est'
a t:argo de la South Atlantic Cable Company.

26. El personal expatriado de la Cable and Wireless. Ltd. y el personal de la base
establecida en l.942 por el Gobierno de l.os Estados Unidos de América está compuesto
por unas 460 personas. La base, establecida en virtud de un acuerdo con el.
Gobierno del Reino Unido, funciona ahora como parte del. sistema de rastreo de l.os
Estados Unidos.
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CAPITULO XXI

SAMOA AMERICANA

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

1. En su l.06oa. sesión, cel.ebrada el. 31 de enero de 1977, el Comité Especial., al.
aprobar el. 80'? informe del Grupo de Trab ac10 (A/AC.l.09/L.l.l.37), decidió 5 entre otras
cosas, remitir la cuestión de Samoa Americana a su Subcomité de Pequeños Territorios
para que l.a examinara e informara al respecto.

2. El. Comité Especial.exeminó la cuestión en su l.084a. sesión, cel.ebrada el. 7 de
julio.

3. En su examen de l.a cuestión, el. comité Especial tuvo' .en cuenta las disposi­
ciones de l.asresol.uciones pertinentes de l.a Asambl.ea General, incluida, en parti­
cular, l.a resol.ución 3l./143, de 17 de diciembre de l.976, rel.ativa. a la apl.icación
de l.a Declaración sobre l.a concesión de la independencia a l.os países y puebl.os
colonial.es. En el. párrafo l.2 de esta resol.ución, l.a Asambl.ea, entre otras cosas ..
pidió al Comité Especial. que

liSiga buscando medios adecuados para l.a aplicación pl.ena e inmediata de l.a
resolución l.5l.4 (XV) de la Asambl.ea General. en todos los territorios que
todavía no han l.ogrado la· independencia y, en particul.ar, que

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de l.as manifesta­
ciones- del. colonialismo que todavía existen e informe al. respecto a la
Asambl.ee General. en su trigésimo segundo período de sesiones. ti

El Comité Especial también tuvo en cuenta la resoluci6n 3l./55 de la Asambl.ea
General., de lC? de diciembre de 1976, en cuyo párrafo 9 l.a Asamblea, entre otras
cosas, pidió al Comité

"Que continúe buscando l.os mejores medios para aplicar l.a Declaración
respecto de Samoa Americana, incl.uso el. posibl.e envío de misiones visitadoras
en consulta con l.a Potencia administradora ••• 1I

4. Durf!!lte su examen de l.a cuestión del. Territorio, el. Comité Especial tuvo ante
sí un documento de trabajo preparado por l.a Secretaría (véase el anexo del. presente
capít.ul.o) que contenía información sobre acontecimientos rel.acionados con el.
'lIerriLtorio.

5. El Representante de l.os Estados Unidos de América, en su carácter de repre­
sentante de la Potencia administradora, participó en l.a .l.abor del. Comité Especial.
'durante su examen de l.acuestión.·

6. En su l.084a. sesión, cel.ebrada el. 7 de julio, el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración que formuló ante el Comité Especial.
(A/AC.109/PV.1084), presentó el informe de ese Subcomité (A/AC.l.09/L.ll.75L que
contenía una reseña de Su examen de la situación imperante en el. Territorio.

7. En l.a misma sesión, el. Comité Especial aprobÓ sin objeciones el. informe del.
Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyas las concl.usiones y recomendaciones
que figuraban en él. (véase el párr. 9 infra).
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8. El 8 de julio, el texto de las conclusiones y recomendaciones fue transmitido
al Representante Permanente de los Estados Unidos ante las Naciones Unidas para
que 10 señalara a. la atención de su Gobierno.

B.. DECISIOlf DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuación figura el texto de las conclusiones y recomendaciones aprobadas
por el Comité Especial en su 1084a. sesión, celebrada el 7 de Julio de 1977, yo
mencionadas en el párrafo 7 supra:

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de
Ssmoa Junericana a la libre determinación y ala independencia de conformidad
con la Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y
pueblos coloniales, contenida en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea
General, de 14 de diciembre de 1960.

2) Plenamente consciente de las circunstancias especiales de Samoa
Americana, debidas a facto:t"es como su tamaño, su sit·;l8.c3:óngeográfica, su
poblaci6n y lo limitado de sus recursos naturales, el Comité Especial
reitera la opinión de que esas circunstancias no deben demorar en modo alguno
la rápida aplicación del proceso de libre determinación, de conformidad con
la Declaración que figura en la reso1uci6n 1514 (XV) Y que es plenamente
aplicable al Territorio.

3) El Comité Especial expresa su reconocimiento por la cooperaci6n de
la Potencia administradora al participar activamente en los trabaj os del
Comité, permitiendo así que éste llevara a cabo un examen más informado y
más significativo de las condiciones existentes en Samoa Americana COn miras
a ,acelerar el proceso de descolonización para lograr la aplicación cabal y
rápida de la Declaración.

4) Habiendo estudiado los informes sobre la posibilidad de que el
Congreso de los Estados Unidos promulgara una ley orgánica en que se defi­
nieran las relaciones entre el Territorio y.e1 Gobierno de los Estados
Unidos, yo habiendo oído las declaraciones de la Potencia aebninistradora,
el Comit é Especial opina que la Potencia administradora no debería
proceder a promulgar ninguna legislación de ese tipo sin haber informado
antes al pueblo del Territorio a.cerca de las opciones que tiene deconformi­
dad con la Decla.ración contenida en la resolución 1514 (XV) , sin haber con­
sultado plenamente al pueblo, ni tampoco sin haber obtenido' su acuerdo.
A este respecto, el Comité toma nota de la declaración del representante de
la Potencia administradora de que, como se estima que una ley orgánica podría
poner en peligro las modalidades tradicionales de tenencia de tierras en el
Territorio, el pueblo del Territorio presta escaso apoyo a la idea de que el
Congreso de los Estados Unidos considere dicha ley y no existen perspectivas
inmediatas de que el Congreso apruebe una ley orgánica para Samoa Americana.

5) El COJllité :E:special toma nota con satisfacción de la decisión a.e1
pueblo del Territorio de elegir a su propio Gobernador y Vicegobernador.
Insta a la Potencia administradora a que conceda al Gobernador elegido la
más amplia gama. posible de facultades y funciones, de conformidad con la
obligación que le impone el inciso !!,de1 Artículo 73 de la Carta de las
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Naciones Unidas de promover el gobierno propio en sus territorios dependientes.
El Comité considera que debe seguir habiendo una consulta y una cooperación
estrechas entre el Fono (órgano legislativo) y el poder ejecutivo del Gobierno,
por una parte> Y la-est'ructura consultiva y de dirección tradicional del pueblo
de Samoa por la otra, de modo que la cultura. y la identidad del pueblo del
Territorio se pueda seguir reflejando en el gobierno y conservandose en la rn.ayor
medida posible.

6) Al Comité Especial le preocupan los recientes reveses sufridos por
la economía del Territorio, especialmente la industria. pesquera, uno de sus
pilares más sólidos. El Comité agradecería que se le informara sobre las
razones de las condiciones deficientes de la pesca en la zona. y sobre qué
medidas se proyecta adoptar, tal v\"!z de concierto con los Estados vecinos,
a fin de proteger a la industria pesquera de Samoa contra reveses similares
en el futuro.

7) El Comité Especial toma nota de la declaración del representante de
la Potencia administradora de que, según se estima, el desempleo global en el
Territorio representa un 7,4% de la fuerza de t"rabajo y los desempleados son s
en gran medida, jóvenes y trabajadores no califice.dos. El Comité espera que
la Potencia administradora, en consulta con los representantes del pueblo,
tome las medidas necesarias para expandir la economía de modo que en el
Territorio se proporcione empleo general.

8) El Comité Especial toma nota de la actitud positiva del Gobierno de
los Estados Unidos de América sobre la cuestión de recibir misiones visitadvras
de las Naciones Unidas y espera que la Potencia administradora acepte que una
misión de ese tipo visite en breve a Samoa Americana para que el Comité pueda
obtener información directa sobre las condiciones reinantes en el Territorio
y cerciorarse de los deseos y aspiraciones del pueblo respecto de su futuro.

.'.1
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SAMOA AMERICANA Y

l. GENERALIDADES

l. La. información básica sobre Samos. Americana figura en el informe del Comité
Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de sesiones El. A
continuación se proporciona información complementaria.

2. Samoa Americana, está formada por siete islas cD.spersas del Océano Pacífico
meridional que cubren una extensión ele unos 196,8 ki1ómetros cuadr-:i.;;los. Los
30.900 habitantes del territorio de Samoa Americana no son ciudadanos de los Estados
Unidos, sino naturales de los Estados Unidos que tienen libre acceso al ingreso del
territorio metropolitano del país. Por ese motivo, como ha sefialado el actual
delegado general de Samoa Americana en lvashingtonD. C. , los organismos federales
no tienen antecedentes sobre el número de habitantes de Samoa Americana que viven
en los Estados Unidos.

3. Muchos habitantes de Samoa Americana son ciudadanos de los Estados Unidos.
Para los que han nacido en los Estados Unidos, en Guam o en otro territorio no
incorporado, la ciudadanía es automática, en tanto que para los que establecen su
residencia en los Estados Unidos o en un territorio sometido a la administración
de ese país, la nacionalización presupone un trámite especial que no requiere el
periodo habitual de espera de cinco afios.

4. En junio de 1976, hablando ante un subcomité del Congreso, el J,uez A.P. Lutali,
delegado general de Samoa Americana, inst6 al Congreso de los Estados Unidos a que t

cuando se levantara el censo de 1980, se concediera categoría separadadeidentifi­
cación a los 'americanos de las Islas del Pacífico distinguiéndolos de los americanos
asiáticos. En la actualidad, todos los habitantes de las Islas del Pacífico y
personas de origen asiático están comprendidos en una misma clasifica.ción.

5. En enero de 1977, se informó de que la Oficina Territorial de Desarrollo
Econ6mico y Planificación estaba levantando un censo a base de un muestreo del 10%
para actualizar la información reunida en 1974 sobre el número y las características
de la población, a fin de facilitar el proceso qeadopci6n de decisiones con res­
pecto a los acontecimientos futuros.

al La información que figura en este documento se basa en informes publicados
yen informaciones dadas a conocer al Secretario, General por el Gobierno, de los ­
Estados Unidos de América el 28 de marzo de 1977', en conformidad con el inciso e
del Art..:ículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas. El Gobierno territorial ha­
cambia-io su afio fiscal del período comprendido entre el l~ de julio y el 30 de
junio al período comprendido entre el l~ de octubre y el 30 de septiembre. Por
lo tanto, este informe anual abar-ca el período comprendido entre el l~ de julio
de 1975 y el 30 de septiembre de 1976.

b/ Documentos Oficiales de la Asamblea General tri esimo die
sesioñ'es. Suplemento No. 23 A!3l!23!Rev.l-, vol. III,cap. XXII, anexo.
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2. EVOLUCION POLITICA y CONSTITUCIONAL

A. Generalidades

6. El. Territorio está administrado por el Departamento del Interior de los Estados
Unidos. El Gobernador actual, nombrado por el Secretario del Interior, es el
Sr. Frank Barnett. quien desempeña sus funciones desde diciembre de 1976. El
Sr. Barnett es el cuadragésimo noveno gobernador del Territorio y el undécimo que
desempeña funciones de Jefe Ejecutivo desde 1951, fecha en que el Departamento del
Interior asumió las funciones de administración del Territorio en substitución de
la Marina de los Est ados Unidos.

B. Gobernador y vicegobernador electos

7. Con un plebiscito especial celebrado el 31 de agosto de 1976, los habitantes
de Samoa Americana adoptaron la primera medida para elegir a un gobernador y
vicegobernador propios. En julio de 1976 llegaron al Territorio el Sr. Henry Neil
Hallon, Comisionado Especial para el Plebiscito y su auxiliar el Sr. Maurice
HcBride, con la misión de preparar a la población para el plebiscito. El Sr. Mallon
es dirigente industrial y cívico de Dallas, Texas y el Sr. McBride es un asesor
jurídico del Gobierno Federal de Washington D.C. Se celebraron diversas reunion,es
en todo el Territorio para explicar la situación al público y desde el 26 de julio
hasta el 27 de agosto se realizó la inscripción de los electores.

8. Concluido el plebiscito, el Sr. Mallon anunció que de los 4.451 votos emitidos,
3.044 eran a favor, 1.366 en contra y 41 habían sido declarados nulos. En 1972,
1973 Y 1974, se habían rechazado tres propuestas análogas lo que se consideraba
que en parte se debía a que los habitantes de Samoa habían temido que· los dirigentes
elegidos destruyeran el sistema tradicional de jefes.

9. El resultado de la elección entrañará cambios legislativos ,.cuestión que en la
actualidad examina la Oficina de Asuntos Territoriales del Departamento del Interior
de los Estados Unidos en cooperación con los dirigentes de Samoa.

10. Después del plebiscito, se estableció una comisión del gobernador electo a
fin de que ereara la' infraestructura para aplicarla decisión y examinara los requi­
sitos, emolumentos y facultades de nombramiento de un gobernador electo así como los
procedimientos de nombramiento y elección, la duración de su mandato, elprden y el
derecho de sucesión y los procedimientos de revocación del mandato para e'lse cargo.
La Comisi6n debía celebrar tres períodos de sesiones en Pago Pago. Las reuniones
estuvieron a.biertas a la participación del piÍ'olico en general para darle la oportu­
nidadde'qut expre,sara susoPin.iones. Tambi.én se aceptaron exposiciones escritas
con antericfidad al 13 de diciembre de 1976.

11. El Presidente de la Comisión, Sr. C. BrewsterChapman, Jr., Auxiliar Jurídico
del I>epartamento del Interior de-los Estados Unidos, dijo a fines de 1976 que la
Secretaría del Interior tenía la intención de celebrar la primera elección de '
Gobernador en noviembre de 1977, a. más tardar. El informe de la Comisión debería
haber sido presentado al Secretario del Interior el l~ de marzo' de 1977 a más
tardar. Luego s el Secretario después de examinar el informe deberíacelebrar
consultas con las comisiones pertinentes del Congreso y adoptarlas medidas
correspondientes. .
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12. El Gobernador electo continuaría sometido a la. autoridad del Secretario
del Interior, quien, a su vez, seguiríe. siendo responsable ante el Congreso
de los Estados Unidos par la administraci6n de Samoa Americana.

13. Según un artículo editorial de1. Pacific ¡dands Month1..y de enero de 1.977,
1.a 1e..y de e1.ecci6n de1. gobernador seríauna::.adida pre1.iminar para 1.a adopci6n
de una ley orgánica de SamoaAmericana, que convertiría oficialmente a Samoa
Americana en un territorio de 1.os Estados Unidos, con una constituci6n reconocida
formalmente por el Congreso de 1.os Estados Unidos, en vez de ser1.o por e1.
Departamento de1. Interior de 1.os Estados Unidos, como ocurría en 1.aactual.idad.

1.4. El 2 de marzo de 1.977, e1. Gobernador Barnett convoc6 a un período extrac.\rdi­
nario de sesiones al decimoquint(' ~ongreso a fin'de que examinara 1.as medidas
legis1.ativas, 1.os cambios const~ cionales o 1.as reso1.uciones necesarias para
poner en vigor 1.a decisi6n dE ,b1.o deSamoaAmericana de elegir a un gObernador
y vicegobernador propios. E1. período de sesiones debería comenzar e1. 28 de
marzo y no exceder de 1.4 días de trabajo.

C. Cuerpo 1.egislativo

15. El Cuerpo Legis1.ativo de Samoa Americana, estab1.ecido en virtud de1.
artícu1.o Ir de 1.a Constituci6n del Territorio, revisada en 1967, está constituido
por un Senado y una Cámara de Representantes. Consucatudinariamente cada uno de 1.os
15 condados e1.ectoral.es elige a uno o más matais (jefes) para que desempeñen .
sus funciones durante cuatro años en e1. Senado. El Senado está integrado por
1.8 miembros .. ' .

1.6. Los 20. miembros votantes de la Cámara de Representantes son elegidos. po:r
el sufragió de adultos de 1.7 distritos e1.ectorales. Elde1.egado de la Is1.e. Swains
ea elegido por 1.os residentes permanentes adultos en sesi6nabierta y goza de
todas 1.as prerrogativas de 1.os miembros de la Cámara, sal.vo 1.a del derecho a
voto. Los 20 representantes y el de1.egado de la Isla Swains ejercen un período
de funciones de dos años cada uno. Las actuaciones de 1.as dos' Cámaras se
re'al.izan en samoano y después se traducen al. ing1.és.

17. El Cuerpo Legis1.a.tivo ce1.ebra cada. año dos períodos ordinarios de sesiones
de 30 días. En 1976, se convoc6 al tercer período ordinario de sesiones del
decimocuarto congreso, del 12 de enero al. 20 de febrero, yel cuarto período
ordinario de sesiones secelebr6 del 12 deju1.io al. 16 de agosto. Vo1.vi6 a .
convocarse el.3 de septiembrey.qued6 aplazado sin fecha de reanudaci5na partir
del 10 de septiembre. En 1.os dos períodos ordinarios de sesiones ,e;L Senado
aprob6 14 proyectos de ley y 1.a cámara 18, que fueron enviados al Gobernador,
quien promU1.g6 13 de ellos y vet6 19.

18. En el período que se examina se convocaron además tres períodos extraordina­
rios de sesiones, en los que se consider6 principalmente el presupuesto final.
para e1. período de transiéi6n (véase la nota gJ de pie de página supra) y para
el período 1.976..1977 y el presupuesto preliminar para 1977..1.978. ..

19. El 2 de noviembre. de 1976 se celebraron las elecciones general.es de1.os
miembros votantes de la Cámara de Representantes correspondientes al decimoquinto
congreso. Se presentaron 64 candidatos para los 20 puestos. Durante el primer
período ordinario de sesiones de1. decimoquinto congreso, que se inaugur6 ellO
de enero de 1977, el Gobernador promu1.g6 17 proyectos de ley y vet6 8. El
Sr. Walter Jensen, Gobernador interino, también vet6 un proyecto de ley.
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D. Poder .1udicial

20. En el pedoclo que se examina, el Secretario del Interior de los Estados
UDidos nombr6 al Sr. Lesli~ B. Jochimsen, Presidente del Tribunal Superior de
Samoa Al8ricana. El Sr. Richard l. Miyemoto, hasta hace poco Fiscal General del
Territorio en Fideicomiso de las Islas del Pacífico, Y' el Sr. William. K. O'ConDor,
abogado de Los.Angeles que había desempef1ado anteriormente funciones guberna­
_ntale8. fueron nombradosJl188istrados.

E. Futuro estatuto del Territorio

21. Aparte de la cuesti6n de la elecci6n del Gobernador, otros dos aspectos de
la administraci6n aut6noma de Semoa seflalados a la atenci6n del Congreso de los
Estados Unidos en 1916, se referían a la condici6n 'jurídica del delegado general
Y' a la cuesti6n de una ley- org4nica para el Territorio.

22. Desde 1910, Samaa .•ri'caua ha mantenido en Washington 'D.C. una oficina para
el delegado, sufragando sus gastos. La oficina no figura en el Consressional
Directol'l. Y' el delegado general no tiene ,la prerrogativa oficial de asistir a
reuniones de comit's o de mantener una oficina en un edificiQgubernemental, como
lo hacen los delegados de Guam Y' de las Islas Vírgenes de los Estados Unidos.
Un proyecto patrocinado por el entonces re1)resen':;ante Spark M. 'Matsunaga de Hawaii,
entre otros, habría conferido car~ter oficial al delegado de Semoa .Americana.

23. Mú canplicada es la cuesti6n de formular una leY' org4nica para el
Territorio a fin de dotarlo de una constituci6n b'sica anUoga a la de otros
Territorios sometidos a la administraci6nde los Estados Unidos. Con una
constituci6n semejante se haría plenementeextensivo a Samoa Americana la
Declaraci6n de Derechos de los Estad,)s Unidos, cosa que algunos' consideran que
pondría en peligro la supervivencia del sistema tradicional de propiedad familiar
de la tierra en el Territorio.

24. En una celebraci6n del "Día del Territorio", en Washington D.C. el 8 de
octubre de 1916, el Juez Lutali, delegado general, seflal6 lo siguiente:

"Tenemos muchas cosas en común. Nuestra lealtad a los Estados Unidos
Y'a ha quedado demostrada. Nuestra devoción por sus prop6sitos e ideales
es genuina Y' verdadera. Todos amamos a los Estados Unidos. Pero tembi'n
tenemos' otra cosa en común ••• todos somos estadoUnidenses de segunda clase.
Mientras no ejerzemos en toda su plenitud la ciudadan!a de esta gran naci6n,
mientra8i1o gocemos de todos los beneficios a que tienen derecho los otros
ciudadanos de -los Estados Unidos, quedaremos relegados permanentemente a
UD nivel interior. Por 'lo tanto, debemos aunar nuestros esfuerzos para
'trabajar con ms¡yor ahinco; para hablar con voz mú firme. IndividusJ.mente,
ejercemos poca influencia política;, juntos, podemos hacernos oír."

F. Aaministraci6np~blica

25. Al 30 ele 'septiembre de 1916, el personal local del Gobierno territorial
incluía a 3.293, funcionarios, de los cuales 2.194 eran funcionarios a jornadd.
completa comprendidos 161 quedc!sempef1abansus funciones en virtud de contratos
de trabajo de dos aflosde duraci6n, 136 de los cuales -eran ciudadanos de los
Estados Unidos, 118 ,eran empleados a jornada parcial' Y' 3l6trabajaban en programas
especiales tales como el del Cuerpo de jóvenes dedicadas a la consenaci6n de
recursos naturales (YCC). la Administraciónterritodal para los ancianos Y' la Ley'
general de empleo Y' capacitaci6n (CETA) ÍI
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26. Un desglose por profesiones muestra que aproximadamente un 40' se empleaba
como personal de apoyo (técnicos, artesanos, trabaJadores, escribientes,
trabajadores de servieios, encargados del funcionamiento del equipo); un 25',
como profesores, directores u orientadores; un 221 en trabaJos especializados
(maestros de artesanía, especialistas o supervisores técni~as); :1 un 13' estaba
compuesto de personal directivo :1 ejecutivo de eategoría :r;aedia Y' suPerior.

27. En 1975-1976, se mantuvo la moratoria en los aumentos de escalones :1 en los
ascensos \in el senicio que habían quedado detenidos desde tebrero de 1915. 'poca
en que el Territor: ~ sutri6 una crisis tinanciera. Sin embargo, a cCllllienzos
de 1977 el Gobernador Barnett reanud6 los aumentos peri6dicos de los escalones
de los funcionarios pÚblicos a quienes les correspondía. El Gobernador puso ele
relieve el hecho de que este procedimiento no eliminaría la necesidad de que la
oficina del Gobernador examinara todas las contrataciones, reclasiticaciones :1
ascellSos, inclusive los ascensos en el servicio.

28. La Oficina de Asuntos SemoBDos, dirigida por uno de los jetes tradicionales,
actiía comov!nculo entre el pueblo de Samoa ~ricana :1 los funcionarios :1
diversos departementos del Gobierno territorial. La Oficina de Asuntos Samoanos,
llemada tembién Oficina del Gobierno LOcal, se estuerza por crear un sistema
autosuficiente :1 aut6nomo de gobierno local, cCllllp&tible con la política tradicional.
Bajo la ac1ministraci6n del Secretario de Asuntos Samo8ll0S estú. tres gobernadores
de distrito, 14 jefes de condado, 53 pulenu'us (alcaldes) de aldeas, seis tuncio­
narios de policía de las aldeas Y' tres funcionarios de distrito.

29. En el período que se examina, con la adici6n de un consejero jurídico :1 un
coordinador de deportes, se aument6 hasta 10 funcionarios la dotaci6n de 1&
Oficina que se encarga de las elecciones Y' es responsable en el plano local de los
problemas "de las aldeas, tales como los sistemaade agua, los caminos!, la
sBDidad, la agricultura ll las escuelas :1 los litigios sobre la propi~ de la
tierra. En agosto de 1916, la Oficina realiz6 el plebiscito especial menciOllado
en el párrafo 7 supra.

3. CONDICIONES ECONOMICAS

A. Hacienda pÚblica

30. El presupuesto final para 1975-1976, incluido el presupuesto para el
Territorio del DePartamento del Interior de los Estados Unidos,. 1as asignacionea
locales, los subsidios de organismos federales :1 los ingresos procedentes de
operaciones industriales Y' comerciales, ascendi6 a 45,4 millOlles de d61ares sl.
El presupuesto para el ejercicioec0ll6mico 1916-1971, quecCllllienza ahora el 1~

de octubre de 1976 e incluye mejoras de capital y progr8DIILB especiales, asciende
a un total de 47 115 millones de d61ares procedentes de las fuentes siguientes:
23 millones en asignaciones directas del Congreso :1 subsidios del Departeaento
del Interior, 16,8 millones en otros subsidios federales, 3,9 millOlles en
asignaciones locales b'sicas y 3,9 millones en asignaciones de contraparte de
subsidios.

31. El presupuesto final para el período de transici6n asceridi6 a 10,4 millOlles
de d61ares. El presupuesto preliminar para 1918 se eleva a 39,3 millOlles
de 461ar8s.

~ La moneda local es el d61ar de los Estados Unidos.
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32. En ln6 inició sus actividades la Oficina de Administración de Subsidios t

que se estableció en 1975 con objeto de coordinar, controlar y evaluar todos
los programas federales de subsidios permanentes y propuestos.

33. En ese mismo año, la Oficina ds Planificación y Presupuestación .s~ separó
del Departamento de Servicios AdJrllnistrativos y se estableció como una nueva
entidad orgánica. Según el informe anual de la ,Potencia administradora esa.
reorganización se llevó a cabo para realzar las funciones de planificación de
programas y preparación de presupuestos y lograr mayor control administrativo
de todas las actividades correspondientes a esos aspectos.

34. En 1975-1976, las importaciones totales ascendieron a 38 millones de dólares
aproximadamente, de los cuales 29,7 millones procedían de los Estados Unidos t

2,4 millones del Japón, 2,3 millones de Nueva Zelandiay 1,2 millones de Suiza.
Las importaciones comprendían 102,2 millones de litros de combustible para motores
diesel, 52,7 millones de lit:r;oos de combustible para aviones de reacción,
12,3 millones de gasolina para vehículos a motor y un millón de kilos de azúcar.

B. Agricultura y ganadería

35. Durante el período que se examina, las actividades gubernamentales en
materia de agricultura y ganadería parecen haber sido objeto de amplios cambios
y modificaciones. El personal del Departamento de Agricultura del Territorio
se redujo de 53 personas en 1975 a 27 en 1976 y, en julio de ese año, al comienzo
del período de transición, se redujo nuevamente a 9 empleados: 3 en los servicios
de divulgación, 4 en el servicio de comercialización y 2 en la oficina del
Director. El presupuesto disminuyó de 552.000 dólares en 1975 a 300.000 en 1976.

36. Otros cambios que entraron en vigor durante el período de transición fueron·
la transferencia de los servicios de cuarentena a la Administración de Puertos;
la transferencia de los servicios de máquinas, incluidos personal y equipo, al
Departamento de Obras Públicas; y la transferencia de la Oficina de la Juventud,
que formaba parte de la Oficina de Recursos Humanos, del Gobernador, al
Departamento de ·Agricultura. Además, el Director de Agricultura que antes
dependía directamente del Gobernador, depende ahora directamente del Presidente
de la Escuela Superior de la Comunidad que fue traslaclada a su nueva ubicación,
en Mapusaga, en 1975~ ,

37. El Departamento de Agricultura ha dejado de vender suministros agrícolas,
como fertilizantes, productos químicos, semillas y alimentos para animales.
Si 'bien una cooperativa de agricultores vende actualmente alimentos para anin:ales,
los agricultores no han podido obtener product.os químicos y fertilizantes ya
que el sector privado no se había preparado anticipadamente para satisfacer esa
necesidad.

38. A pesar de la reducción de personal y de presupuesto en el DepartaÍnento de
Agricultura, la producción de alimentos aumentó en 1976 y sus precios en el .
mercado local disminuyeron abruptamente. El.precio .del taro disminuyó de 1 dólar
la libra hasta llegar a 15 centavos. En 1976, se exportó taro por primera vez
en la historia de Samoa Americana (16.000 libras). Los importadores de Carson,
California., pagaron a losagricúltores locales entre 20 y 25 centavos la libra
f.o.b. Pago-Pago. Además del taro, el único producto agrícola que seexpQrtó
fue el jenjibre,con un volumen de exportación de 42.000 libras. Aunque el
volumen de esas exportaciones era relativamente reducido, representaba no
obstante una primera tentativa por establecer mercados de ultramar para los
productos de SamoaAmericana.
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39. En el progl"ama de almuerzos eSCOlal"eS, que depende del Departamento Cie
Educaci6n, se utilizan productos locales, como los taros, las bananas, los
frutos d(~l árbol del pan, las :f'rutas y 18.S legumbres. Los agricultores locales
han 1 acibidomás de 5.000 d61ares en pago de los suministros hechos con arreglo
a ese programa.

40. En el informe anual de la Potencia administradora se indica que iba a
inaugurarse un centro de capacitaci6n y estación de investigaciones agrícola en
Mapusaga, en una zona no urbanizada· arrendada por el Gobierno territorial para
la Escuela Superior de la Comunidad. El Centro utilizará asimismo dos granjas
Manu' a y Ta'u. Según el informe anual, el Centro, de fácil acceso para el
público y que se encuentra cerca de la Escuela Superior de la Comunidad, reempla­
zará a la Granja Experimental Taputimu, que durante 40 años ha sido el núcleo
central de todos los proyectos de mejoramiento agrícola. La granja ha sido
clausurada parcialmente y se cerrará por completo 12 meses después de la inaugu­
ración del centro de Mapusaga.

41. Como preparativo para el traslado a Mapusaga, a comienzos de 1975 se dio por
terminada en Taputimu la producci6n de materiales de plantaci6n de taro y otros
productos. El ganado porcino y vacuno y las existencias avícolas que se mantenían
para la producci6n experimental destinada a mejorar las especies se transfirieron
a agricultores locales o se vendieron.

42. En el nuevo centro de capacitación proseguirá la preparaci6n de agricultores
comenzada hace seis años en la Granja Experimental de Taputimu. El personal del
Departamento de Agricultura también dará cursos anla Escuela Superior de la
Comunidad. Según informes, en el afio académico 1976-1977 se darán dos cursos
destinados a aumentar el conocimiento público yla capacitaci6n básica en
producci6n de cosechas tropicales y cría de ganado.

43. En febrero de 1977, el Director de Agricultura anunció que el centro de
demostracién bananera del Departareento en Mapusaga suministraba gratuitamente
plantas de· bananas. Ese programa de demostraci6nbananero ha sido aceptado con
gran entusiasmo por el público en general y, desde que comenz6 el programa, se
han comenzado a explotar más de 10 plantaciones destinadas a la producci6n de
bananas.

44. Según se inform6, ella y 11 .de diciembre de 1916 dos tormentas de vientos
casi huracanados produjeron daños en las cosechas por valor de 585.000 dólares,
que incluían el 75% de la producci6n de bananas y el 50% de la producci6n del
árbol del pan y de la papaya. Aunque no se consideró necesario solicitar fondos
de socorro como resultado de esas tormentas, el Comisionado de Seguridad Pública
señal6 que todos los residentes que habían sufrido pérdidas de cosechas o daños
estructurales en sus propiedades como resultado de los fuertes vientos y grandes
lluvias debían presentar un informe detallado a la Oficina de Asuntos de Samoa,
para el caso en que ulteriormente se concediera alguna indemnización.

C. Pesquerías

45. En 1976, la Oficina de Recursos Marinos del Territorio continué" su labor de
fomento de las pesquerías, con dos cambios importantes. La Oficina pas6 a ser
asociada de .la Escuela Superior de la Comunidad y, por primera vez, un natural
de Samoa Americana fue nombrado paradirigi,rla. La Oficina emprendi6 cuatro
proyectos cuyos Objetivos primordiales eran suministrar pescado fresco a la población
local y aumentar lasoportunida.des de empleo en toda la industria, a saber:
a) fomento de pesquerías comerciales; b) proyecto de pesca con anzuelo;
c) análisis estadístico; y d) encuesta sobre pesca deportiva. .
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46. Como parte del proyecto de desarrollo de pesquería.s comerciales, una embar­
cación de investigación, de 15 metros de eslora, el Alofae¡a, hizo 83 salidas
durante UD período de 10 meses y obtuvo en total 19.195 kilogramos de pesca.
El propósito del experimento era determinar la viabilidad económica de una
operación pesquera de métodos m'Últiples. Se utilizaron tres técnicas principales
de pesca: pesca de fondo, pesca a la cacea Y pe13ca con caña, con carnada viva.

47. El proyecto de pesca con caña tenía por objeto la cría de peces pequeños
de agua dulce para utilizarlos como cebo en la pesca del atún. El cebo (variedad
mexicana del género Molliensia) utilizado en el Alofaga resultó eficaz para
atraer bancos de atunes y mantenerlos cerca d.e la embarcación. Se va a hacer
UD ensa¡yo comercial completo utilizando esa variedad de peces, a fin de comprobar
la viabilidad económica del método. La Oficina de Recursos Marinos. proporcionará
la cantidad necesaria de carnada y una empresa de California realizará los
ensa¡yos que serán financiados. por la Pacific T".ma Development Foundation.

48. En 1975-1976, la pesca obtenida con 21 embarcaciones de propiedad y cons­
trucción locales se vendió en los mercados locales. Con el aumento del niímero
de vías de comercialización del pescado fresco se ha hecho más difícil la
obtención de datos de ·la flota. No obstante, se recogieron datQs de 485 embarca­
ciones y se calculó que la pesca total en 1976 ascendió a 94.900 kilogramos,
por valor de 115.077 dólares. Como resultado del escaso rendimiento de la pesca
en los últimos años se ha reducido el número de embarcaciones pesqueras en
el Territorio.

49. Como parte del estudio permanente de los peces que se encuentran entre
arrecifes interiores de Samoa Americana se han reunido, catalogado y agregado
612 especies a la colección de referencia del Museo Jean P. Hayden de Samoa
Americana.

50. El estudio sobre pesca deportiva mostró que, durante un período de cinco
años, se pescaron 1.098 peces con un peso. total de 5.808 kilogramos, en
135 salidas normales de un promedio de 5,8 horas de duración. En esa pesca había
8 peces que pesaban casi 43 kilogramos.

51. En 1975-1976, se exportaron 2,1 millones de cajones de atún por valor de
44,8 millones de dólares (en el año anterior se habían exportado 2,1 millones
de cajones por un valor de 48,6 millones de dólares) • Durante el período de
transición se exportaron 631.953 cajones, por valor de 13,5 millones de d61ares.

D. Industria y desarrollo

52. SegiÍn el informe de la Potencia administradora, la cont.inua recesión mundial
ha sido la causa de que el Territorio no haya atl'aído capitales e industria del
exterior. Apenas afines del período 1975-1916 hubo signos de recuperación.

53. La Comisión de Desarrollo Económico del Territorio, aunque apenas realiza
actividades en el programa de obtención de capitales e industria, ha participado
activamente en la identificación de los parámetros para establecer y regular
empresas locales. La Oficina de Planificación del Desarrollo siguió prestando
asistencia técnica a establecimientos locales mediante la reunión y el registro
de estadísticas sobre, entre otras cosas, el índice de precios de consumo,
empleo, ingresos y el produ~to nacional bruto.
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54. La tel'Jlii.ñaci6n del Parque Industrial de Tatuna, construido por la Divisi6n
de Construcci6n del Departamento de Obras Pt1blicas con 1llYUd& de la Administraci6n
para el Desarrollo Econ6mico, estaba programada para 1976 a un costo de 1 mi1l6n
de d6lares. En el parque pueden instalarse unas 20 tibricae de montaje 'ligero,
análogas a las instalaciones de relojería y joyería que :tuncionan actualmente.
Estaba programado que una compafiía de productos ~teos s'! instalara en el
parque en 1976-1977. '

55. En 1976 se adopt6 también oficialmente el plan modelo de la zona de la
bahía de Pago Pago, preparado con participaci6n piiblica. Concurrentemente el
Gobernador aprobó un memorando ejecutivo que conteda un Proyecto del uso futuro
de todos los terrenos pÚblicos.

E. Servicios piíblicc.s..

56. La situaci6n relativa a la energía eléctrica mejor6 durante el afIo con el
préstamo de una unidad adicional de 4.500 kv del Ejército ele los Estados Unidos,
lo que elev6 a 13.500 kv el total de la energía prestada al Gobierno de Samo&
.Americana. La unidad fue dada en préstamo al Territorio por dos afIos para
aliviar la crítica escasez de energía.

57. En 1975-1976" el presupuesto de operaciones del DePart8llleDto de Obras
Públicas fue respectivamente de 3,4 millones de d6lares y 1 mill6n de d6lares
para el período de transici6n. Ademú, estaba presupuestada la suma de 11 millones
de dólares de los Estados Unidos para proyectos de mejoramiento de obras de
capital en 1975-1976 y durante el período de transicicSn. Con esos tondos, el
Departamento continuó sus actividades principales de ingeniería, diseflo,
construcción y conservación de todos los servicios pÚblicos. Los caltratos de
disefio y c$)nstrucci6n con contratistas externos ascendieron a 4,5 millones de
dólares durante 1975-1976 y a 4 millones de d6lares durante el período de
transici6n.

58. A fines de 1976, la Oficina del Gobernador anunci6 que el Cuerpo de Ingenieros
del Ejército de los Estados Unidos había terminado una serie de audiencias
pÚblicas sobre su propuesto estudio cuatrienal de los reoursos hídricos del
Territorio. El estudio, que costaría 1,5 millones de a6lares comprenderla abaste­
cimiento de agua, regulación de las inundaciones, navegaci6n, ordenaci6n de las
aguas de desecho y otros tactores. DUrante las audiencias, la JIIBl'or parte de
las preguntas y observaciones se refirieron a problemas concretos de las aldeas
tales como agua pura y protecci6n de las riberas. Los distintos problemas
deberían estudiarse como parte del estudio global.

F. Turismo

59. Durante 1976, la Oficina del Turismo se dedic6 a aumentar el niimero de visitan­
tes al Territorio y, para ello, particip6 en un ,programa de promoci6n, para toda
la zona del Pacífico. Con un subsidio de la Administraci6n para el Desarrollo
Económico, la Oficinacontrat6 los servicios de un especialista para fomentar
y promover el alquiler de veleros, el buceo con esnorkel o escafancra y los
viajes de pesca.

60. En el mismo año ,Samoa Americana se uni6 tambiEna otros diez países del
Pací~ico para fomar el Consejo para el Desarrollo del Turismo en las Islas del
Pacífico. El Consejo se reuni6 varias veces durante el afio con representantes
de compafIías aéreas que prestaban servicio en la zona del Pacífico meridional para
preparar rutas e itinerarios aéreos convenientes que permitier8D a los visitantes
ir de una isla a otra en el Pacífico.

, -,



G. Transporte y comunic~ciones

61. En 1976 s la estaci6n KVZIC fue separada del Departamento de Educa.ción y se
creó una Oficine de Actividades de Televisi6n que depende directamente de la
Oficina del Gobernador. Treinta funcionarios a. jornada completa imparten actual­
mente instrucción de televisión en tres canales durante cada día de clases s
trabajando en cooperaci6n con el personal de la División de Desarrollo del
Departamento de Educación que se ocupa del programa de estudios y la program~ción.

En las noches y en los fines de semana se transmiten programas de televisi6n para
la comunidad en dos canales. Se calcula que hay de 5.000 a 6.000 televisores en
el Territorios 20% de los cuales en color.

62. El trM.sito es un problema importante. En 1976 habí9.en Samoa Americana
67 kilómetros de caminos pavimentados s 64 ldl&tetros de caminos no pavimentados
y 3.371 vehículos registrados s un promedio de 26 vehículos por cada kiH5metro
de camino.

63. En 1976s aterrizaron el el aeropuerto internacional de Pago Pago 9.498
aviones (6.616 en el año anterior y 2.716 en el período de transici6n). Como
consecuencia de un informe presentado en 1976 por el Cuerpo de Ingenieros del
Ejercito de los Estados Unidos s en el que. se indicaba que era necesario reforzar
la superficie <le la pista de aterrizajes el Gobierno del Territorio aprobiS planes
para las mejoras necesarias que permitirían el aterrizaje seguro de aviones
pesados en el aeropuerto. Estaba programado que los trabaj os se iniciaran a
principios de 1977 y se anticipaba que el proyecto costaría 3s5 millones de
aiSlares. Se informiS tambien de que se habían asignado 302.000 diSlares de los
Estados Unidos para pagar parte del costo de la iluminaciiSnen el aeropuerto
de Tufuna.

64. Las actividades navieras disminuyeron en 1975-1976. El número de buques
que utiliz6 los puertos fue de 640 (754 en 1974/1975) e incluía buques de
pesca (196) s botes locales (192)s buques de carga (llO)s yates (85) y barcos
de crucero (19). Durante el período de transici6n utilizaron los puertos
234 buques. .

65. El puerto parab~tes de Ofus terminado durante la primera parte de 1975-1976 s
se utiliza actualmente para barcos del Gobierno y barcos para el comercio entre
las islas. En 1976 se prepararon planes y especificaciones para otros proyectos
de puertos pequeños s en Ta'u y Aunu'us para comenzarlos en 1977. El delegado
general en "lashington, D.C., había solicitado previamente la ayuda del Congreso
a fin de que los fondos para el proyecto se incluyeran en el presupuesto para
1976/1977• El delegado había mencionado los contratiempos, perdidas de
propiedad y aun de vidas s sufridos durante muchos años por los 1.200 habitantes
de Ta'u que tienen que Vencer el fuerte oleaje y el mar agitado como iÍnica
manera de llegar a los barcos ~clados :ruera del arrecife. Adem~s' de propor­
cionar un acceso ~s seguro y f'cil a los barcos, se esperaba que un puerto
para botes facilitara el desarrollo de la a.gricultura, el turismo y otros
aspectos de la econoJtÍade la isla.

66. Ulteriormente, se informiSde que la construcci6n del puerto de Ta'u debía
empezara mediados de 1976/1911 y que costaría 2,·3 millones de dólares. El proyecto
sería financiado por ef.CUerpo de Ingenieros del Ejercito (2 millones de d61ares);
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el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos (12.000 d61area); y fondos no
federales (298.000 dlSlares). Los trabajos para el puerto de Aunu'u, cuya construc­
ci15n fue aprobada en junio de 1916, comenzari:an cuando se dispusiese de fondos.
Se calcUla que ese proyecto cueste 1,6 millones de d61ares.

67. El Cuerpo de Ingenieros del Ej'rcito ha iniciado tambi'n un estudio detallado
del puerto de Auasi, a un costo calculado en 952.000 d61ares. Estaba programado
que los trabajos para controlar la erosi6n en las playas de Poloa, Vatia, Afono
y Aoa estuviesen terminados a fines de 1911 a un costo de 811.992 d61ares.

68. El Cuerpo de Ingenieros del Ej'rcito de los Estados Unidos hará un estudio
amplio sobre puertos para Samoa Americana, autorizado en la secciSn 143 de la
Ley Pt1blica 94-581 de los Estados Unidos, a un costo de 215.000dlSlares pendiente
de la aprobaci6n de su presupuesto para 1911 y 1918.

4. COllDICIQNES SOCIALES

A. Generalidades

69. El programa de control de la contaminación del· agua continu6 en 1915/1916
y hasta el fin del período de transici6n, financiado con un sub.sidio de 16.000 d61a­
res del Environmenta.l Protection Ageney (EPA) de los Estados Unidos y 19.000 d61ares
en fondos locales de contraparte. Las actividades del programa incluyen la obser­
vación, aplicación, participaci6n piíblica, vigilancia y planificaci15n.

10. Un nativo de Samoa Americana, que había terminado un programa interno sobre.·
el medio ambiente alcanz6 por primera.vez el puesto de ec610go del Gobiernó
territorial y est' ahora encargado del programa de control dela'contaminaci6n
del agua. Al mismo tiempo, se volvi6 a constituir la Comisión soqre la Calidad..
Ambiental, ~on los siguientes miembr-os: elAsesor Especial del. Gobernador como
Presidente, el ec6logo gubernamental~ el Secretario Ejecutivo y un funcionario.
del Departamento de Salud Pt1blica, el Departamento· de Obras P.Gblicas y el.Grupo
de trabajo sobre hidr'ulica. La Comisión se retme regularmente para estudiar el
progreso realizado en el control de la contaminación y el plan maestro de
instalaciones de aguas residuales .elaborado por el Departamento de Obras P1iblicas.

11. Durante el período que se examina continuaron las inspecciones de aldea, en
un esfuerzo por identificar los problemas ambientales así como .las ac.tividades
relativas a la contaminaci6n. A fines de 1915/1916 se 1nici6 un estudio de todas
las fuentes de agua potable, que continuaría en 1916/1977. Se han designado s1tios
de observación para el 90% de los sistemas de abastecimiento de agua rural, as!
como para el sistema gubernamental de abasteciJD:i.ento de agua.

12. DUrante el año estuvieron bajo observaci6n dos f,bríca.s gubernamentales,Q,e
elaboraci6n y las e.nlatadoras de la Van' CampSea Food Company y~Star Kist Samoa,
Inc., que habían recibido licencias de Sistema Nacional de Eliminaci6n·de . .
Contaminantes. La Comisi6n sobre la Calidad Ambiental continuaría sus inspecciones
en las enlat'adoras yen las .fábricas, cada. trimestre. .
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B. Mano de obra

73. Al principio del pertodo de transición se anunció que el Departam$!nto de
Trabajo de los Estados Uuidos, después de estudiar los resultados de las audiencias
celebradas sobre el tema, había establecido nuevos niveles DÚnimos de' salario para
el Territorio, que variaban de 1 dólar por hora para trabajadores de lavanderías
y tintorerías ~ a 1,64 dólares para los que trabajaban en la industria de la comer­
cialización del petroleo que aumentaría a 1,19 dólares en un afio.

C. Salud Pública

14. Durante el período que se examina, se cambió el nombre del Departamento de
Servicios Médicos por el de Departamento de Salud, dado que el Departamento era
responsable de todos los programas de salud pública del Territorio, así como de
los servicios de diagnóstico y tratamiento.

15. En 1975-1916 se hicieron nuevas adiciones al personal medico del Centro
Médico de Enfermedades Tropicales Lyndon B. Johnson, que incluyeron un anestesista,
un especialista en ginecología y obstetricia, un psiquiatra y un·nativo de Samoa
Americana graduado 4e la Escuela de Medicina de Fiji. Ademas, se aumentó el
personal médico con dos especialistas en medicina interna que trabajaron durante
seis meses con cars.cter voluntario.

16. En 1916 doce estudiantes se graduaron de la Escuela de Enfermería Práctica,
que se trasladó del Departamento de Salud al Community Collegeel 19 de julio de
1916. Las enfermeras estudiantes siguen recibiendo instrucción clínica en el
Centro Médico de Enfermedades Tropicales tyndon B. Johnson.

11. De noviembre de 1915 a marzo de 1916, la División de Salud Pública del
Departamento de Salud públi.:;a, junto con la Organización Mundial de la Salud (OMS),
realiZó encuestas para descubrir casos de tuberculosis, lepra y alta presión'
sanguínea. En julio de 1916, las encuestas sobre tuberculosis y lepra se exten­
dieron a la población de Manu' a.

18. En la isla principal de Tutuila, de los 24.335 residentes registrados de más
de tres meses de edad, se examinó a 22.431 (92,2%) para ver si existían casos de
tuberculosis. El número de reaociones positivas fue de 2.900 (12,9%) y: los resul­
tados de la encUesta indicaron que la transmiSión de la infección de tuberculosis
era baja. A las personas con reacciones positivas se les sometió a tratamiento
con r~os X y quimioprofilaxis, seg6n los antec~dentes Y' diagnóstico de cada
paciente.".}

19. El equipo de encuesta sobre la lepra examinó a 19 .. 243 personas de más de
cincoafios de edad y descubrió seis nuevos casos y tres casos sospechosos. La
División de Salud Pública mantuvo, en es·¡;reeha observación los ,contactos de casos
conocidos y sospechosos.

80. El equipo de encuesta sobre casos de presión alta examinó a 5.915 personas
de más de 30 afias de edad. El número total ~e personas con elevada presión
sanguínea fue de 1.183 (19,8%). Los nuevos pacientes que sufren hipertensión
reciben ahora exámenes físicos completos.

-136-

~l. ~ a~ost\
1nmun1zac10nel
epidemia de SI
vigilancia pal
reveló únicam~

82. Durante.
Samoa Americal
recibieran mál
concedió algW
residencia dej
obtuvo su lic4
de la Univers:
enfermera reg;
dos años en A1
recibieron cal
salud pública:

83. En 1915-::
dólares (2% m4'
964.400 dólarl

84. En 1915-J
públicas en SI
escuelas estal
tenían un perl
en escuelas pJ

85. Baj~ el ]
tres a C1nco I
padres serví8.1

86. En 1915-J
Programa ExpeJ
se extendió dE
Americana parl

81. En 1915-:
públicas, dirj
consejeros y J
problemas fim
que el afio an1
bachiller dis!
maestros certl



81. En agosto de 1975 se estableció un sistema centralizado de registro de
inmunizaciones y la activa inmunización de la mayoría de los niños previno una
epidemia de sarampi6n. La hepatitis y la filariosis siguen siendo endémicas. Una
vigilancia pasiva de abril a junio de 1976 de niños nacidos entre 1965 y 1972
reveló únicamente cinco casos entre los 2.261 niños examinados.

82. Durante el año que se examina, la OMS concedió becas a varios nativos de
Samoa Americana, funcionarios del Departamento de Salud Pública, para que
recibieran mas preparaci6n y capacitaci6n. El Gobierno de Samoa Americana también
concedió algunas becas. Un oficial medico de Samoa Americana regres6 de una
residencia de cuatro años y medi,o en cirugía en Dunedin, Nueva Zelandia. otro
obtuvo su licenciatura (master's degree) en la Administración de Salud Pública
de la Universidad Jobos Hopkins de Baltimore. Una nativa de Samoa Americana,
enfermera registrada de la Escuela de Enfermería Práctica, terminó un curso de
dos años en Arizona y recibió su licenciatura en ciencias. Dos enfermeras prácticas
recibieron capacitación en obstetricia, una recibió capacitación en enfermería y
salud pública y dos inspectores sanitarios recibieron más capacitación en Fi.1i.

83. En 1975-1976 el presupuesto total del Departamento ascendió a 3,6 millones de
dólares (2% menos que en 1975). Durante el período de transición recibi6
964.400 d61ares de los Estados Unidos.

5. SITUACIONDE LA ENSERANZA

A. Ens·eñanza primaria

84. En 1975-1976, había 5.961 estudiantes inscritos en 26.escuelas primarias
públicas en Samoa Americana, incluso 72 que recibían foi'maci6n especial. Las
escuelas estaban bajo la dirección de 29 directores y subdirectores samoanos y
tenían un personal de 243 maestros titulares. Además había 1.457 alumnos inscritos
en escuelas primarias privadas.

85. Bajo el programa de educación para la primera infancia, había 1.987 niños de
tres a cinco años de edad inscritos en 1.45 centros, en 46 aldeas , en los que 1.29
padres servían como maestros bajo 1.adirecci6n de 15 supervisores.

86. En 1975-1976, nueve de 1.as26 escue1.as p;¡''"imarias públicas iniciaron un .
Programa Experimental bil.ingüe y bicultural. ye1. proyecto inglés de Hawaii (PIH)
seextendi6 de tres a nueve escue1.as primarias. El PIH se introdujo enSamoa
Americana para evitar que se separe a losal~os según su dominio de1. inglés.

B. Ensefanta secundaria

87. En 1975-1976 había 2.1.05 estudiantes inscritos en cuatro escuelas secundarias
públicas, dirigidas por cuatro directores y seis subdirectores. Había. cinco
consejeros y 112 maestros titulares, 78 de tos cuales eransamoanos. Debido a los
problemas financieros del año anterior, en 1975-1.976 se emp1.eó a 1.3 maestros· menos
que e1.año anterior. E1. nÚJnerode maestros que tenían por 1.0 menos títulos de
bachiller disminuyó del 62% en 1974-1975 al. 53,4% en 1.975-1976. E1. número de
maestros certificados siguió sieíldo mas o menos el mismo (alrededorde1. 26%). '
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88. El programa de orientación profesional en las escuelas secundarias se integró
con el de la Escuela Superior de la Comunidad al autorizarse que se dieran clases
de la escuela secundaria en el Centro de Conocimientos Especializados ~e la Escuela
Superior de la Comunidad en Tafuna.

89. Había 169 estudiantes inscritos en cursos de" educación especial que necesitaban
un personal de 33 maestros, 23 de los cuales desempeñaban f'unciones de enseñanza y
capacitacién. Conforme al inforree de la Potencia administradora, la División de
Educación Especial logró notables progresos hacia su objetivo de proporcionar
servicios educacionales apropiados a todos los niños impedidos del Territorio.

90. Se añadieron dos nuevos programas (uno sobre comunicaciones y otro para niños
que sufrían graves y múltiples deficiencias) y se establecieron los f'undamentos
para un tercer programa de educación especial para la primera infancia. Se
continuaron y ampliaron programas ya existentes, incluso los dedicados a los sordos
y los de oído deficiente y para los parcialmente impedidos.

91. Los programas de educación especial se sostienen totalmente mediante subsidios
federales, que en 1975-1976 se aumentaron en un 65% con respecto al año-anterior.
En febrero de 1977 se informó de que la primera ley del 15C? Cuerpo Legislativo,
fintada por el Gobernador Barnett, estableció la Special Education Act (Ley de
Educación Especial) de 1977 de Samoa Americana.

92. En 1976 se introdujo el programa de verano para los jóvenes en situación
económica desventajosa para suministrar empleos de verano. El programa, que
trata de fomentar los conocimientos practicas necesarios para empleos de carrera,
se financió con 27.973 dólares asignados con arreglo a la CETA. En virtud de este
programa 250 jóvenes fueron destinados a varios departamentos gubernamentales para
trabajar cuatro horas diarias, cinco días semanales, por un total de nueve semanas.
De los 250, 75 eran graduados de 'la escuela secundaria y 40 de ellos fueron mas
tarde empleados por CETA.

93. En 1976, el Proarama extraisleño de la CETA suministró los fondos para que
siete estudiantes concurrieran a instituciones de enseñanza superior en el exterior.
Tres de los estudiantes sesuían cursos para obtener tí.tulos de bachiller
(en educación, comercio e ingeniería civil). Los otros cuatro se graduaron a fines
de 1975-1976, uno con el título de bachiller en enseñanza primaria y tres con
títulos de licenciada (en biblioteconomía, administración de obras públicas e
ingeniería civil}. El programa CETA también suministró mano de obra para proyectos
en Manu'a. dur311te el período que se examina.

94. La Oficina. del Gobernador, como primer pa.trocinador del Territorio en virtud
de la CETA, solicitó, para 1976-1911, 50.875 dól.ares de subsidios de asistencia
federal, cuyo detalle es el siguiente: 18.170 dólares que se emplearí.an para
mantener los Servicios estatales de mano de obra; 2.829 dólares para la administra­
ción del Consejo de servicios estatales de mano de obra y 29.816 dólares para
el fondo de proyectos de orientación profesional, que se distribuirían entre
88 participantes.
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C. Educación superior

95. El Community ColleRe (Escuela Superior de la Comunidad) que se creó en 1970,
recibió pleno reccnocimlento~ en julio de 1976, de la Accreditinr- COIrnissicn
for Junior Colleses de la Western Association of Schools and Colleses de los
Estados Unidos. El Collese incluye ahora el recinto universitario principal de "'
Kapusaga, instalaciones para la ensei'lanza de oficios en Tatuna y un complejo para
la formación de enfermeras en Faga'alu. La Oficina del Presidente del ColleRe
se encarga de la dirección de los programas de capacitaci6n del Departamento de
Agricultura, del Departamento de Recursos Marinos y de la Oficina para los Jóvenes.

96. En 1975-1976 había 836 estudiantes inscritos (806 en 1974-1975), incluidos
443 estudiantes a Jornada parcial. Además, 25 estudiantes de escuela secundaria
del penúltimo y último curso estaban inscritos en cursos especiales en el COllE:flie.

97. El presupuesto de 1975-1976 incluía asignaciones por valor de 5,4 millones
de dólares para el Departamento de Educación y de 713.000 dólares para la Junta
de Educación Superior.
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CAPITULO XXII

GUAU

A. EXA~mU POR EL COMITE ESPECIAL

1. En su 1060a. sesión~ celebrada el 31 de enero de 1971, el Comité Especial~ al
aprobar el 80'? informe del Grupo de Trabajo (A/AC.109/L.1l37) ~ decidió, entre otras
cosas ~ remitir la cuestión de Guam al Subcomité de Pequeños Territorios para que
la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó la cuestión en sus sesiones 1085a. y 1086a••
celebradas los días 8 de julio y l~ de agosto.

3. En su examen de la cuestión, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposi­
ciones de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida en parti­
cular la resolución 31/143, de 17 de dicieJJibre de 1976~ relativa a la aplicación
de la Declaración sob~ la. concesión de la independencia a los países y pueblos
coloniales. En el párrafo 12 de esta resolución, la Asamblea, entre otras cosas,
pide al Comité Especial que

ilSiga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata de
la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General en todos los territorios que
todavía no han logrado la independencia y, en particular~ que

¡'a) Formule propuestas concretas para la elimina.ción de las manifesta­
ciones-del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones. 11

El Comité Especial también tuvo en cuenta la resolución 31/58 de la Asaublea General,
de 1'? de diciembre de 1976 ~ en ;~uyo párrafo 10 la Asamblea, entre otras cosas,
pide al Comité que "continúe buscando los mejores medios para aplicar la Declaración
respecto de Guam, incluso el posible envío de una misión visitadora en consulta
con la Potencia administradora .•• ti.

4. Durante su examen de la cuestión de Guam, el Comité Especial tuvo ante sí un
documento de trabajo preparado por la Secretaría (véase el an.exo al presente
capítulo) que contenía información sobre acoTltecimientos relacionados can el
Territorio.

5. El representante de lOE> Estados Unidos de América, en su carácter de repre­
sentante de la Potencia administradora, participó en la labor del Comité ~special

durante su examen del tema.

6. En su 1085a. sesión, celebrada el 8 de julio~ el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración que formuló ante el Comité Especial
(A/AC.109/PV.1085), presentó el informe de ese Subcomité (A/AC.109/L.1l82), que
contenía una reseña de su examen de la situación imperante en el Territorio.

7. En su 1086a. sesión, celebrada el l~ de agosto~ el Comité Especial, después
de oír una declaración del representante de China (A/AC.109/PV.1086), aprobo el
informe del Subcomité de Pequeños Territorios e hizo suyas las conclusiones y
recomendaciones que figuraban en él (véase el párr. 9 infra), en la inteligencia
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de que las reservas formuladas por los miembros quedarían reflejadas en el acta de
la sesión. Hicieron también declaraciones los representantes de la República
Arabe Siria. la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y Checoslovaquia
(A/AC.109/PV.I086). •

8. El 2 de agosto, el texto de las conclusiones y recomenda.ciones fue transmi··
tido al Representante Permanente de los Estados Unidos ant.:: las liaciones Unidas
para que lo señalara a la atención de su Gobierno.

B. DEcrsrON DBL CmUTE ESPECIAL

9. A continuación figura el texto de las conclusiones y recomendaciones aprobadas
por el Comité bspecial en su 1086a. sesión, celebrada el lCl de agosto de 1971,
Y que se mencionan en el párrafo 7 supra:

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de Guam
a la libre determinación y a la independencia de conformidad con la Declaración
sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales. que
figura en la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General, .de 14 de diciembre
de 1960.

2) Plenamente consciente de las circunstancias especiales de Guam. debido
a factores como su tamaño. ubicaci6n geográfica, población y recursos natu­
rales limitados, el Comité Especial reitera la opinión de que esas circuns­
tancias no deben demorar de ninguna manera la rápida aplicación del proceso
de libre determinación de conformidad con la Declaración contenida en la
resolución 1514 (XV). que se aplica plenamente al Territorio.

3) I!:1 Comité Especial toma nota de la cooperación de la Potencia admi­
nistradora involucrada al participar activamente en los trabajos del Comité.
lo que ha permitido a éste realizar un examen más informado ysignificativa
de Guam, para acelerar el proceso de descolonización encaminado a lograr la
plena y rápida aplicación de la Declaración.

4) El Comité Especial expresa su reconocimiento por la asistencia pres­
tada al Territorio por la Potencia administradora y la Cruz Roja Internacional
a fin de permitir que el pueblo del Territorio reparara los daños considera··
bles causados por el tif6n Pamela. El Comité toma nota de las medidas adop··
tadas para establecer instalaciones a prueba de tifones. incluido lm sistema
dedistribuci6n de energía. e insta a que esta labor continúe para mini.mizar
los efectos de esos desatres naturales en el Territorio.

5) El Comité Especial toma nota de que. el 4 de septiembre de 1976 se
llev6 a cabo en el Territorio un referéndum sobre su estatuto político en el
cual la mayoría de los votantes optó por continuar siendo un territorio de
los Estados Unidos con una constitución separada. Como consecuencia de ello
en abril de 1977 se eligieron los 32 delegados a lma convención constitucio­
nal para elaborar una constituci6n para el futuro Gobierno del Territorio.
La Convención Constitucional, que se relmirá en julio. ha de finalizar sus
trabajos a fines de octubre. A su debido tiempo, la constitución será
presentada al pueblo del Territorio para que la acepte o la rechace mediante
lm referéndum en toda la isla. El Comité insta una vez más a la Potencia
administradora a que, en cooperación con1as autoridades territoriales, siga
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realizando programas d.e educación política de la población del Territorio para
que todas las opciones que tenga~ compatibles con la Declaraci6n sobre la
concesi6n de la independencia a los países y pueblos coloniales. continúen
vigentes.

6) Tomando nota de la declaraci6n del representante de la Potencia
administradora sobre la existencia de bases militares de los Estados Unidos
en el Territorio. pero teniendo presente, ante todo, la necesidad de que la
poblaci6n de Guam esté plenamente en condiciones de elegir entre las opciones
que tenga ante sí, de conformidad con la Declaraci6n contenida en la reso­
luci6n 1514 (XV) ~ el Comité Especial reitera su firme convicci6n de que no
debe permitirse que la existencia de bases de los Estados Unidos en Guam
inhiba a la poblaci6n del Territorio de ejercer libremente su derecho a la
libre determinación. con arreglo a la resoluci6n 1514 (XV), así como a los
prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas.

1) III Comité Especial toma nota de las medidas adoptadas por la Potencia
administradora, en consulta con la población del Territorio y sus represen­
tantes, para robustecer y diversificar la economía de Guam. Las medidas
abarcan los programas de enseñanza" capacitaci6n y salud: el desarrollo del
turismo; el fomento de nuevas empresas e industrias. el aprovechamiento de
los recursos naturales. El Comité toma nota del aumento .de la producci6n
agrícola y el objetivo expresado por el Gobernador del Territorio de alcanzar
la autarquía en materia de producci6n de alimentos. La Potencia administra­
dora tal vez desee examinar la indicaci6n del Gobernador de que Guam tiene
potencial para desarrollar la pesca comercial de altura. El Comité considera
'lue el establecimiento de un banco de desarrollo pOdría alentar aún más el
crecinde::lto de nuevas actividades econ6micas. A este respecto, el Comité
toma también nota de la declaraci6n de la Potencia administradora de que los
Estados Unidos tienen conciencia de la necesidad de diversificar la economía
de Guam para reducir su dependencia econ6mica. de las instalaciones militares
existentes en el Territorio e insta a esa Potencia a que redoble sus esfuerzos
a esos efectos.

8) El Comité Especial toma nota de la actitud positiva del Gobierno de
los Estados Unidos acerca de la cuestión de recibir misiones visitadoras y
expresa la esperanza de que la Potencia administradora acepte una próxima
visita a Guam de esa misión a fin de permitir que el Comité obtenga informa­
ci6n directa sobre las condiciones existentes en el Territorio y averigüe los
deseos y las aspiraciones de su pueblo en relación con su futuro.
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GUAM !!I

l. GEI.'qERALIDADES

l. La informaci6n b&sica sobre Guam figura en el informe del Comité Especial a
la Asamblea General en su trigésimo primer período de sesiones El. A continuación
se proporciona informaci6n complementaria.

2. lU Guam Research Bureau inform6 en abril de 1973 que había en el Territorio
70.331 civiles y alrededor de 19.000 militares. Según la Oficina de Inmigración
y Naturalización de Agaila~ residían en el Territorio unos 18.000 extranjeros. .

3. El 22 de mayo de 1976~ el Presidente de los Estados Unidos declar6a Guam
zona afectada por un gran .desastre, como consecuencia del titcSn Pamela que asoló
al Territorio el 20 de mayo de 1976, provocando la muerte de tres personas y dafios
al 30% de los edificios del Territorio. Los dailos se calcularon enmú de
100 millones de dólares EE.UU. s/.

2. EVOLUCION POLITICA y COilSTlTUCIONAL

A. ~n( ralidades

4. El Territorio es administrado de conformidad con la Ley Orgánica de Guam de
1950~ en su forma enmendada, y se encuentra bajo la supervisi6n general del
Departamento del Interior de los Estados Unidos. El Territorio está administrado
por un Gobernador y un Vicegobernador y tiene un Cuerpo Legislativo unicameral
compuesto de 21 representantes. Todos los funcionarios del Gobierno son elegidos
con arreglo al sistema de sufraeio universal de los adultos, es decir, de las
personas de 18 o másailos de edad. A pesar de que los guamefios son ciudadanos de
los Estados Unidos, no pueden votar en las elecciones nacionales mientras residen
en Guam.

B. Legislatura

5. El decimocuarto período de sesiones del Cuerpo Legislativo de Guam, que se
inauguró en enero de 1977, se compone de 13 republicanos y 8 demócratas. Ricardo J.
Bordal10 yRudy Sablan~ ambos demócratas, contin'6an ocupando los cargos de
Gobernador y Vicegobernador, respectivamente.

al La inforn;Jación que figura en esta secci6n se deriveS de los informes publi­
cados-y la información transmitida al Secretario General por el Gobierno de los
Estados Unidos de América, de contormidadcon el p&rl'afo e de.'l Artículo 73 de la
Carta de las liaciones Unidas, el 13 de mayo de 1977, para-el afio que termin6 el
30 de Juni,.. de 1976. ..

bl DoCumentos Oficiales de la Asamblea Gener81 ptrigfsimoprimer período de
sesioñes. Suplemento No. 23 (A/31123/Rev.l), voL III,cap.·XXIIi, anexo.

s/ La moneda local. es el dólar de los Estados Unidos.
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D. Condición futura del Territorio

C. Poder judicial

9. El 4 de septieOOre de 1976, 20 .004 personas, o sea, el 74% de los electores
registrados, votaron en el referéndum. De los mismos, 17.607 votaron por una de
los cinco opciones. Los resultados fueron los siguientes:

6. En virtud del Código de Procedimiento Civil de GUan!, el poder judicial del
Gobierno de Guam está ba.,10 la jurisdicción del Consejo Judicial de Gtlam, integrado
por el Juez del Tribunal de Distrito, como Presidente- el Juez Principal y otros
jueces del Tribunal de la isla, el Procurador General de Guam. el Presidente del
Comité de Asuntos Judiciales del Cuerpo Legislativo de Guaro. y el Presidente del
Colegio de Abogados de Guam.

11
Po
Un
co
de
so
te

12
dó
ar
la
a
di
pu
Te

fe
be
eIl!

ob
re

'Ou
Ci)
tu:
es
e)
za
Sil

se
o.e]
só
po.
pel
tel
mur
tu

13.
apl
Gu~

tUl

lec
de
loe
apl

9
58
6

24
3

Porcentaje

1 586
10 221
1 004
4 185

611

Votos válidos
- registradosOpción

a)
b)
c)
d)
e)

8. bl 9 de julio de 1976, el Cuerpo Legislativo de Guam aprobó un proyecto para
la celebración de un referéndum sobre el estatuto político de Guam, el 4 de sep­
tiembre de 1976. que se celebraría conjuntamente con las elecciones primarias del
Territorio. Se presentó a los votantes cinco opciones relativas al futuro esta­
tuto político de Guaro.: a) continuar como Territorio no incorporado de los Bstados
Unidos; b}continuar como Territorio con una Constitución separada; c) declarar
a Guam independiente de los Estados Unidos; d) votar por la condición del Estado,
con los plenos derechos. de los otros Estados norteamericanos; o e} elegir otra
forma de relación con los Estados Unidos. Se pidió entonces a los votantes que
eligieran el plan que, a su juicio, era el más beneficioso para Guam.

7. El sistema judicial está integrado por el Tribunal de Distrito de Guam, que
tiene la misma jurisdicción de los tribunales de los Estados Unidos. y el Tribunal
de la isla, que tiene jurisdicción en todos los casos penales que no entrañen
delitos graves, en al~~o3 asuntos civiles, en las relaciones conyugales, testa­
mentarías, registro inmobiliario y los procedimientos especiales. Desde enero de
1976, Guaro cuenta. con una Corte Suprema con jurisdicción en apelación respecto de
problemas locales no federales, alcanzando así la HautonoIlÚa judicial l1 de que
disfrutan los 50 Estados de la Potencia administradora

10. Aunque patrocinaban el ref~réndum, la mayoría de los miembros de la Comisión
sobre el Estatuto Político, grupo de 15 mienibros en el que estaban representados
aOOos partidos, estimaron que Guam debía continuar como Territorio no incorporado
de los Estados Unidos, pero con una constitución separada y un acuerao, más común­
mente llamado Ley de Relaciones Federales,.para fijar por escrito las condiciones
de la relación entre Guaro y los Estados· Unidos. Apoyaban esaopci6n porque
eximiría a Guaro de ciertas leyes de comercio y transporte que restringen el creci­
miento económico del Territorio y, al mismo tiempo, mantendría los beneficios
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federales y de ciudadanía de los Estados Unidos otorgados actualmente a Guam,
ceneficios Que el Territorio nerdería como F.stado o naci6n indenendiente. Sin
embargo, a pesar de su posici6n, la Comisi6n sobre el Estatuto Político estaba
obli~ada, por ley, a proceder de acuerdo con laelecci6n del pueblo de Guam
respecto de su estatuto político.

11. Al explicar el sienificado de la opci6n elegida, la Comisi6n sobre el Estatuto
Político dijo que permitirí? a Guam continuar su estrecha relaci6n con los Estados
Unidos y, al mismo tiempo ;;.rataría de mejorar partes de la Ley Orgánica, que había
constituido la ley básica del Territorio desde 1951. Guam. no podría negociar su
derecho a recibir subvenciones federales y a retener todos los impuestos federales
sobre la renta pagados en Guam.· El mejoramiento definitivo de la situación de Guam
tendría que ser aprobado por sus ciudadanos en elecciones ulteriores.

12. En 1976, la Comisión sobre el Estatuto Político recibió un erédito de 25.000
dóle.res de los Estados Unidos para que alcanzara los siguientes objetivos con
arreglo a un plan "de estatuto político mejorado": a) exenci6n del Territorio de
la Ley de Jones, ley de transporte marítimo, y relaciones de tránsito que prohíben
a algunas e~resas extranjeras de transporte atracar en Guam; b) enmienda de las
disposiciones de leyes arancelarias a fin de que más mercaderías producidas en Guam
puedan ingresar en los gstados Unidos libres de derecho de aduana; c) exenci6n del
Territorio de las disposiciones de impuestos federales sobre la renta a fin de que
!lueda establecer su propie.estructura territorial de impuesto sobre lEI renta;
d) aumento de 200 a 400 dólares de la tolerancia de derechos de aduana p..va los
turistas de los Estados Unidos que abanclonan Gua"!, aurn.ento que proporcionaría. un
estímulo considerable para que viajeros de los Estados Unidos visitasen Gua.m;
e) limitaci6n del nÚMero de extranjeros residentes admitidos en Guam; f) fiscali­
zación de la entrada de extranjeros no inmigrantes en G'-lam para impedir abusos del
sistema; g) la devoluci6n a Guam. de todos los terrenos de propiedad federal si n.o
se puede justificar su utilizaci6n dentro de cinco años: h)lilJlitaci6n del poder
¿¡.el GObierno Federal de adquirir tierras en Guam., de I'1Odo que los Estados Unidos
s6lo puedan adquirir terrenos después que se hayan considerado todas las demás
posibilidades,. i) suspensi6n del estl:l.tuto de limitaciones durante un año, a rinde
permitir que se presenten en el !!'ribunal de Distri-tode Guam las delJland.as sobre
terrenos adquiridos en Guam por el GObierno Federal después de la segunda e:uert'a
mundial; j) mayor autonomíe. política de los Estados Unidtls, incluida una consti­
tución separada.

13. :fu septiembre de 1976, la Cáml:l.ra de Representantes de los Estados Unidos
aprob6 una versi6n definitiva de la legislación para autorizar a los pueblos de
Guam y de las Islas Vírgenes de los Estados Uniclos a redactar sus propias consti­
tuciones. En virtud. de las disposiciones de la ley, se autorizaría a cada cuerpo
le¡;,islativo territorial a convocar a una convenci6n para que redactara un proyecto
de constituci6n. Los miembros de la convenci6n serian elegidos segÚn las leyes
locales aprobadas después ele que el Presidente de los Estados Unidos hubiera·
aprobado la leFislaci6n.
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ll!. f!egÚn el proyecto de ley, la constitución del Territorio estipularía una
1'orma republicana de gobierno, una declaración de derechos, un sistema de tribuna­
les, modificación de la.s partes de la Ley Ore:ánica relacionadas con el P'Obierno
propio local y compatibilidad con la Constitución de los Estados Unidos y otros
aspectos del derecho 1'ecleral. Tras la finalización del proyecto de constituci6n,
cada convención territorial presentaría el proyecto al r-obernador local para que
éste lo presentara al Presidente de los Estados Unidos, quién tendría 60 días para
1'ormular observaciones sobre él. Después de un examen final del proyecto de
constitución, el Conereso de los Estadas Unidos presentaría el documento a los
votantes calificados del Territorio respectivo para que lo aprobaran o lo recha­
zaran mediante un re1'erénelum, que se realizaría con arreglo a las disposiciones
de las leyes locales. Se requeriría la aprobación :por una mayoríe. de los votantes
antes de que la Constitución se convirtiera en ley.

15. Atendiendo a una petición hecha por la Comisión sobre el Estatuto Político,
Fred Zeder, a la sazón Director de la Oficina de Asuntos Territoriales de los
Estados Unidos, fue designado por el Gobierno de los Estados Unidos para nee:ociar
el estatuto político de Guam con los representantes del Territorio.

16. El 10 de diciembre de 1976, durante una ceremonia a la que asistieron miembros
del Poder Ejecutivo y del Cuer:Po Lep.i.slativo, el Gobernador sancionó como ley un
proyecto de ley en que se :pedía la convocación de una convención constitucional
en 1977. En virtud de las disposiciones de la ley, la Convención ha de :pro:porcio­
nar a GU8l!! su propia constitución, que rgemplazaría a la Ley Orgánica de 1950. El
documento hade ser rf:dactado entre el l. de julio y el 31 de octubre de 1977 por
40 delep,adosoue fueron elegidos el 16 de abril de 1977. La Constitución será
enviada al Presidente de los Estados Unid.os, quien deberá enviarla al Congreso en
un plazo <le 60 días para su enmienda y aprobación. Los votantes de Guam deberán
rati1'icar el docl:unento.

17. Antonio B. '¡·Ton Pat, delep;ado p.uameño sin derecho a voto en la Cámara' de
Representantes ele los Estados Unidos, ha insta.do al Presidente de los Estados.
Unidos a que pel'Illita. que los Territo:L íos de los Estados Unidos tengan un :portavoz
oficial en le. Ca~~ ~'anca con el título de Auxiliar del Presidente para Asuntos
Territoriales.

3. CONDICIOJITES BCONOMICAS

A. GenEralidades

18. En su mensaje del 26 de enero de 1976 sobre la Situación del Territorio, el
Gobernador Ricardo Eordallo dijo que, durante el período de 18 meses gue terminaría
el 30 de junio de 1977, entrarían en la economía del Territorio 79,1 millones <le
dólares EE.utJ. También dijo que se :preveía que 30,9 millones de dólares EE.UU. de
esa suma. provendrían de inversiones privadas, y el' resto de fuentes federales y
del Gobierno local. SegÚn el Gbbernador, las inversiones privadas para ese :período
incluirían el establecimiento de una fábrica de cemento, una fábrica de prendas
de vestir y varias piscifactorías.

19. .A~gunos expertos han calculado que la'producción agrícola, de aves de corral,
gana6...) y las industrias ¿te pescE'ñ.n f:resco de la isla podrían aumentar suca:pital
to·taldel valor actual de unos 3 millones de dóls.res EE.UU. a más de 12 millones
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o.e d6lares EE.UU. Se preveía que la campafia del Gobernador en pro de la
tlRevolución Verde 11 (véase el pe.rr. 24 infra) recibiría el apoyo del sector econó­
mico y, con ello, mantendría una pran parte del proRreso ya al.canzado en los
últimos MOS. El transporte aéreo por Air Uauru y Catha.y Pacif!.c aumentaría segu-·
ramente el número de nuevos visitantes a Gu~m provenientes de la región de Asia y
el Pacífico.

B. Hacienda pública

20. SegÚn el Departamento de Defensa de los :IT.stados Unidos, en 1975 los gastos
militares efectuados en Guam 'a.scendieron a 216,9 J7lillones de dólares EB.UU., de
los cual.es el 72% aproximadamente (157,2 millones de clólares EE.UU.) se gastó' en
sueldos de unos 10.000 efectivos mlitares y casi 6.000 empleados civiles.

21. En la. prensa del Territorio se informó de que el presu!>uesto pare. 1976/1977
había empezado con un déficit de fondos generaJ.es estimado en 64,3 millones de
dólares EE.UU. F.l Gobernador ordenó a todos los departamentos que continuaran
aplicando los programas actuales de austeridad y que disminuyeran en un 20% los
créditos ya aprobados en el nuevo pres'I.Wuesto. También envió al. Cuerpo Legislativo
un conjunto de propuestas relativas a aumentos tributarios con los que se podrían
lograr ingresos adicionales de la a12 millones de dólares EE.UU. Elprincipal
proyecto de ley sobre presupúesto , sancionado el 26 de junio de 1976, comprendía
94,5 millones de d6lares EJ'!:.UU. para los -poderes ejecutivo y judicial del Gobierno
de GUaI". p~.ra el período 1976/1977.

22. El 29 de septiembre de 1976, la Cámara de Representantes de los Estados .Unidos
aprobó y envió al. Senado un proyecto de ley por el cual se autorizaría un crédito
de 136 IIlillonesde dólares EE.UU. para labores de reparación y restauración tras
los daños causados por el tifón Pamela.

23-.-En noviembre, el Departa...TlJ.ento de A~ricúltura de los Estados Unic:J.os aprobó para
la EstaciónA¡>:rícola Experimental cle Guam una subvención de 804.851 dólares EE.UU.
destinada a promover la piscicultura, así como la comercialización, la distribución
y el uso de productos ae,rícolas. La subvención incluye 480.229 dólares de fondos
federales con el aporte paralelo de 324.622 dólares EE.UU. del Gobierno de Guam•.
Aclemás, se ha notificado al Gobierno (I.e Guam la aprobación de 400.000 dólares EE.UU.
en concepto de aporte federal paralelo para construir al lado de la Casa de
Gobierno un refup,i o subterráneo de defensa civil por valor de 800.000 dólares EE.UU.

C. A,gricultura:y ganadería

21~. SegÚn el Guam AnnuaJ. EconomicReview correspondiente a 1975, los ,progresos
logrados por la agricultura en 1975 fueron irregulares y, en general~,acusaron

pocas mejoras en comparación con el año anterior, tanto en el volumeÍl'total como
en la capacidad de producción. Haciendo un llamamiento para el retorno a la tierra
y cierto grado de autosuficiencia, el Gobernador Bordallo inició un~nRevolución .'
Verde" •. En este contexto , se ofreció a todos aquellos que pudierant~ner interés
en la agricultura que el Gobierno prestaria asistencia. en forma de equipo, servi­
cios, semillas, préstamos con baja tasa de interés y se~o agrícola subvencionados •
Adem&s, se orientaron grandes esfuerzos por reactivar eJ, interés de la comunidad
en la agricultura hacia la solución de prclJ¡emas básicos tales como: a) el número
limitado de trabajadores agrícolas ;b) la insuficiencia de las infraestructuras
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agrícolas básicas, tales como lo. clasificación de calidad, el riego, los serv~c~os

de mataderos y los caminos de acceso ~ c) la. limitada disponibilidad de tierras
agricolas ~,d) el sistema deficiente de producción y distribución de bienes y ser­
vicios agrícolas, y e) las limitadas capacidadesadministrativas y financieras.

25. Siguen progresando las explotaciones agrícolas por hidroponia. Estas explcta­
ciones, prot~eido.s E'r. invernaderos contra las variaciones de la temperatura, las
enfermedades y los insectos, producen hasta 15 veces el rendimiento del cultivo
medio; este tipo de producción de frutas y legumbres guarda una gran promesa en
Guam, zona de tierras limitadas y caras. En 1975, había en funcionamiento en el
Territorio C?uo.tro invernaderos y se proyectaba terminar otros dos en 1976.

26. Aunque no se ha logrado que la agricultura se mantenga con sus propios recur­
sos, ciertos funcionarios del Departamento de Agricultura del Territorio han predi­
cho que, en 1976, los prouductos agrícolas de Guam atenderí.an al 32% del consumo
local, y que los precios de varias legumbres disminuirían a medida que aumentara
la oferta.

27. La producción de carne de cerdo registró el aumento más elevado (12%), con
una producción total de unas 377 toneladas métricas en 1975. La producción de
carne vacuna disminuyÓ en un 10% a 53 toneladas métricas y reprA.sentó el rendi­
miento más bajo. La producción de aves de corral aumentó ligeramente. En 1975,
la producción de carne de aves de corral a1mlentó en un 5,7% aunas 117 toneladas
métricas, mientras que la producción de huevos aumentó en un 2,6% a 30 millones
de unidades. La producción de frutas y legumbres en 1975 también acusó un aumento
muy modesto de 7,0%, es decir, de 120 toneladas métricas sobre el rendimiento del
año anterior de 1.723 toneladas métricas.

D. PeSquerías

28. Durante el año que se examina, se registraron varios cambios positivos en la
industria pesquera. En abril de 1976 debían comenzar a funcionar experimental­
mente tres buques atuneros. Seguían siendo promisorias las investigaciones sobre
la posibilidad de usar tanques para la cría de peces. Los trabajos realizados
a la fecha indican que la acuicultura puede convertirse en un aspecto importante
del potencial a largo plazo del Territorio en lo atinente al desarrollo de las
pesquerías.

29. Una emp~esa pesquera constituida por refugiados vietnamitas, la Vietnamese
Fishin(; Company, ha estado pescando pargo colorado, gallineta, barracuda, atún,
caballa y peces de las familias Scaridae y Sparidae. Las capturas de la empresa
han encontrado fácil salida en el mercado local, lo que demuestra la preferencia
de los consumidores por el pescado fresco. Entre los planes futuros de la empresa
figuran la construcción de por lo menos dos buques de 16 metros, con casco de
acero, para viajes de pesca más prolongados.

30. En 1975, la ?acific Island Dévelopment Commission (PIDC), con la participación
de Hawai, Gu~) Somoa Americana y el Territorio en fideicomiso de las Islas del
Pacífico, crearon la PacificTuna DevelOpment Foundation con el fin de desarrollar
la pesca del atún en el Pacífico. A mediados. de 1976, tres buques pesqueros de
red barredera comenzaron a ensayar y modificar la técnica de p~scacon red para
los recursos de pesca del bonito saltador del Pacífico occidental. Cabe esperar
que este proyecto allane el camino para el establecimiento de una industria local
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de atún, incluida la construcción de una fábrica de atún enlatado, servicios de
refrigeración y servicios conexas cerca del muelle.

31. Los estanques experimentales del Gobierno para la cría de peces, ubicados en
Talofofo, han demostrado que, en un período de seis meses, se pueden criar camarones
gigantes de agua dulce de Malasia en volumen comercial, y producir un rendimiento
evaluado en 30.000 dólares EE.UU. por hectárea de estanque. El éxito de un estanque
experimental para la cría de anguilas se determinará después de que se obtenga el
equipo necesario para vaciAr el estanque, de modo que pueda hacerse un recuento de
anguilas.

32. El potencial económico de una industria pesquera en Guam guarda estrecho para­
lelo con el de la agricultura. Aunque las 130 toneladas métricas de peces captu"~

rado~ en 1975 representan un aumento del 44% en comparación con el año anterior, la
producción total sigue siendo varias veces menor que la demanda local. Se deberá
mantener pendiente la exportación de pescado hasta que se disponga de tierras
cerca del puerto comercial para los servicios de enlatado y refrigeración.

E. Turismo

33. Como una de las principales industrias, el turismo sufrió un revés importante
en 1975 al disminuir el número de visitantes. La recesión en el Japón, la cance­
lación en abril de los vuelos fletados de la ~AmericanAirwalª entre Guam y
el Japón y la publicidad desfavorable en relación con la llegada de vietnamitas a
Guam probablemente contribuyeron a la pérdida de ingresos derivados del turismo.
Se opina que también han contribuido a esta situación los viajes a otros lugares,
como la exposición de Okinawa, yla gran competencia de las giras organizadas a
Hawai.

34. El turismo probablemente ha generado empleo directo para más de 2.000 resi­
dentes de la isla. Se calcula que cada turist,a gasta en Guam aproximadamente
370 dólares deles Estados Unidos en alojamiento, alimento, transporte terrestre
y compras. Sólo en compras) cada turista gasta un promedio de 200 dólares de los
Estados Unidos para adquirir los muchos artículos importados exentos de impuestos.

35. En 1975, el CuerpcLegislativo asignó 625.000 dólares de los Estados Unidos
para el funcionamiento de la Oficina de Turismo de Guam, suma que fue complementada
por 125.000 dólares correspondientes a cuotas de incorporación y por contribuciones
en especie. El presupuesto de 750.000 dólares fue el triple del disponible en 1974.
Entre las medidas que se contemplabán para ayudar a la industria del turismo, se
incluía.n la promoción de Guam como lugar de acceso a iSl.as cercanas, en lugar de
ser el destino único del turismo; la realización de esfuerzos para lograr que el
Travel Service de los Estados Unidos duplicara los fondos disponibles para pro­
yectos de la Oficina de Turismo de Guam; el despliegue de esfuerzos continuos para
aumentar o mejorar las actuales instalaciones relacionadas con la recreación: el
desarrollo de un sistema de transporte público orientado hacia el turismo;'la
expansión del mercado del turismo de manera que incluyera escalas para los viajeros
en transito entre los Estados Unidos y Asia~ y la expansión del mercado del turismo
a fin de que inclu.yera a familias y personas mayores que, por lo general, no se
con~ában entre los visitantes a Guam.

36. En 1976 en la industria del turismo se registró una disminución del número de
visitantes (205.436) del 16% y del 23% en relación con 1974, el año de máxima
afluencia. . Alrededor del 70% del total de visitantes procedía del' Japón, el 10% de
América del Norte, el 8% del Territorio en Fideicomiso de las Islas del Pacífico,
el 3% de Asia y el 9% de otros países. Un muestreo al. azar reaiizado en 1975 indicó
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que los turistas gastaron en promedio 400 dólares de los Estados Unidos durante
su estadía en Guam y que el 33% de ellos permanecieron en la isla cuatro días 9 el
27%, de 5 a 9 días, el 19%, de 2 a 3 días, el 12%, más de 9 días y el 9%, sólo
un día.

4. CONDICIONES SOCIALES

A. ~~idades

37. Según un informe de la Oficina de Estadística Laboral del Departamento del
Trabajo en Guam, alrededor de 4.140, o el 25%, de las 16.560 familias que se calcu­
laba había en Guam vivían en condiciones inferiores al nivel de pobreza. El informe
señalaba que el ingreso per cápita de esas familias era de 2.823 dólares de los
Estados Unidos y que el porcentaje de pobreza era superior al 30% entre las fami­
lias de ocho personas o más. El informe indicaba también que el ingreso medio de
las familias en 1975 había sido de 11.379 dólares de los Estados Unidos~

unas 2.500, o el 15%, de las familias de Guam tenían ingresos de más de 15.000 dóla­
res de los Estados Unidos, y alrededor de 1.200, o el 7%, tenían ingresos superio­
res a los 30.000 dólares de los Estados Unidos.

38. En noviembre de 1976, vivían en el Territorio con visados temporales 4.765
extranjeros, entre los que se contaban 3.152 procedentes de Filipinas; 1.605 de
la República de Corea y del Japón: y8 del Territorio en Fideicomiso.

B. Yivienda

39. En el añb que se examina, la Guam Housing Corporation autorizó la construcción
de 75 viviendas que requirieron un desembolso de 1,6 millones de dólares de los
Estados Unidos. La Corporación proyecta también financiar la construcción de
otras 100 casas con un costo medio de 25.000 dólares de los Estados Unidos por
unidad, lo que representa un desembolso total de 2,5 millones de dólares
en 1976/1977.

C. Trabajo

40. En mayo de 1976, la fuerza de trabajo del Territorio estaba constituida por
27.300 personas, lo que significaba una disminución de 800 personas (2,8%) respecto
del año anterior, e incluía 3.600 personas desempleadas (2.360 el año anterior).
Se excluían los extranjeros no inmigrantes y las personas a cargo de personal
militar residente en zonas militares. En mayo de 1976, la tasa general de des­
empleodel Territorio tuvo el nivel más alto que se haya registrado, tras un
abrupto aumento del 8,3%, que tenían en mayo de 1975, al 13,3% en mayo de 1976.
Una dimensión importante del problema del desempleo es el tiempo durante el cual
un trabajador permanece sin trabajo. La duración media del desempleo llegó a 12,4
semanas en ma;yo de 1976, mientras en mayo de 1975 había sid.:> de 5,7 semanas.

D. §alud pública

41. En febrero de 1976, el hospital civil administrado por el Gobierno tenía un
presupuesto de 10,7 millones de dólares de los Estados Unidos, y"un personal com­
puesto por 614 personas. Durante el período que se" examina se iniciaron en el
hospital muchos trabajos de renovación. Por la Ley Pública 13-112 se asignó un
total de un millón de. dólares de los Estados Unidos para mejorar las instalaciones
existentes. El hospital resultó gravemente dañado por el tifón Pamela.
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5. SITUACION DE LA ENSEllANZA

42. La matrícula. escolar en 1916/1911 alcanzó a 21.212 (28.206 en 1915/1916):
15.888 en la escuela primaria (16.581 en 1915/1916); 6.142 en la escuela secun­
daria ~6.494 en 1975/1916); Y 5.242 en la escuela secundaria superior (5.131 en
1915/1916). En 1915/1916 había unos 10.285 estudiantes matriculados en la
Universidad de Guam. El Departamento de Educación empleó a 1.051 maestros
en 1916 (1.324 en 1915).

43. Durante el año que se examina, el Departamento de Educación c:omenzó a inte­
grar los estudios de cultura chamorra en el programa de los niveles primario y
secundario. El Programa de Lengua y Cultura Chamorra se puso en práctica
en 16 escuelas públicas y en tres escuelas privadas, que contaban con 3.284 alumnos
de nivel intermedio. .

44. Las consignaciones locales para el funcionamiento de la Universidad en 1916
ascendieron a 1,1 millones de dólares de los Estados Unidos, 112.411 de los cuales
se transfirieron a la Caja de Pensiones del Personal~ como lo exige la Ley. Los
subsidios federales ascendieron a 1~9 millones de dólares de los EstadOs Unidos.
A fines del cuarto trimestre de 1915/1916 había un total de 388 empleados de
jornada completa. Se calculaba que el tifón Pamela había causado daños a la
Universidad por valor de 450.000 dólares de los Estados Unidos. Durante el año
la Universidad otorgó un total de 441 títulos académicos (13 títulos de técnico~

249 títulos de bachiller y 119 títulos de licenciados).

45. El 4 de octubre de 1916 el Gobernador de Guam firmó una ley por la cual la
Universidad de Guam se convertía en una corporación pública, sin fines de lucro.
administrada. por una Junta de Regentes integrada por ·seis miembros. Como proyecto,
esta ley había recibido el apoyo de la facultad y de los estudiantes. La ley entró
en vigor en medio de quejas por el hecho de que el retiro del 15% de sus fondos
por el Gobierno pudiese poner en peligro el reconocimiento de los títulos de la
Universidad. La nueva ley prohíbe a las ramas ejecutiva y legislativa confiscar
fondos asignados a la Universidad y permite a la JUlita de Regentes adquirir tierras,
contratar personal, firmar contratos y concertar préstamos de fondos sin la aproba- .
ción directa del Gobierno de Guam.
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CAPITULO XXIII

TERRITORIO EN FIDEICOMISO DE LAS ISLAS DEL PACIFICO

A. EXAMEN POR EL COMITE ESPECIAL

1. En su 1060a. sesión, celebrada el 31 de enero de 1977, el Comité Especial al
aprobar el 80~ informe del Grupo de Trabajo (A/AC.109/L.1137) decidió. entre vLras
cosas, remitir la cuestión del Territorio en Fideicomiso de las Islas del Pacífico
a su Comité de Pequeños Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó la cuestión en sus sesiones 1086a.y 1087a., cele­
bradas los días 19 y 2 de agosto.

3. En su examen de la cuestión, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposi~

ciones de las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en par­
ticular. la resolución 31/143 de 17 de diciembre de 1976. relativa a la aplicación
de la Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos
coloniales. En el párrafo 12 de esta resolución, la Asamblea, entre otras cosas,
pid~ó al Comité Especial que

"Siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata de
la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General en todos los territorios que
todavía no han logrado la independencia y, en particular que

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de las manifesta­
ciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamble'8. General en su trigésimo segundo período de sesiones".

4. Durante su examen de la cuestión, el Comité Especial tuvo ante sí un documento
de trabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo del presente qapítulo) que
contenía información sobre acontecimientos relacionados con el Territorio. El
Comité Especial también tuvo ante sí una petición escrita. de fecha 5 de abril
de 1977 de la Liga Internacional de los Derechos Humanos (A/ACol09/PET.1266).

5. En la 1086a. sesión, celebrada el 1~ de agosto, el Relator Especial del
Subcomité de Pequeños Territorios presentó el informe de ese Subcomité
(A/AC.109/L.1187), que contenía una reseña de su examen de la situaci6n imperante
en el Territorio en fideicomiso.

6. En la 1087a. sesión, celebrada el 2de agosto, el Comité Especial aprobó sin
objeciones el informe del Subcomité de Pequeños Territorios (A/AC.109/L.1187) e
hizo suyas las conclusiones y recomendaciones. que·figuraban.en él (véase el
párr. 8 infraL en la inteligencia de que las reservas de los miembros quedarían
reflejadM"eñ el. acta de la· sesión. El· representante de la Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas hizo una declaración (A!AC.109/PV.1087).

7. El 2 de agosto, el texto de las conclusiones y recomendaciones fue transmitido
al Representante Permanente de los Estadoe¡ Unidos de América ante las Naciones Unidas
para que 10 señalara a la atención de su GObierno.
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B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

8. A continuación figura el texto de las recomendaciones aprobadas por el Comité
Especial en su 1081a. sesi6n, celebrada el 2 de agosto de 1911, Y que se mencionan
en el párrafo 6 supra: •

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo del
Territorio en fideicomiso en las Islas del Pacífico a la libre determinaci6n
de conformidad con la Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los
países y pueblos coloniales s que figura en la resolución 1514 (XV) de la
Asamblea General, de 14 de diciembre de 1960. El Comité reafirma la importan­
cia de asegurar que el pueblo ejercite plena y libremente sus derechos a ese
respecto y que se cumplan debidamente las obligaciones de la Autoridad
Administradora.

2) Plenamente consciente de las circunstancias especiales del Territorio
en fideicomiso de las Islas del Pacífico, debidas a factores como su tamaño,
ubicaci6n geográfica, poblaci6n y recursos limitados, el Comité Especial
reitera su parecer de que tales circunstancias no deber~an demorar de ninguna
manera el rápido cumplimiento de la Declaraci6n, que se aplica plenamente
al Territorio. "

3) El Comité Especial sigue tomando nota con pesar de la negativa de la
Autoridad Administradora a colaborar con el Comité sobre esta cuesti6n, al
rehusarsea participar en el examen de la situación del Territorio en fidei­
comiso. EXhorta una vez más a los Estados Unidos de América, como Autoridad
Administradora interesada, a cumplir con sus repetidas solicitudes de que
envíe un :-epresentante a algunas sesiones del Comité para que proporcione
información decisiva y actualizada que podría ayudar al Comité a formular
conclusiones y recomendaciones relativas al futuro del Territorio en Fideicomiso.

4) El Comité Especial observa con satisfacci6n que la Autoridad
Administradora pa afirmado su intenci6n de~dar a los pueblos de Micronesia
a pasar rápidamente a una nueva situaci6n política basada en la libre deter­
minación, y comparte el parecer expresado por el Consejo de Administraci6n
Fiduciaria en su 44C? período de sesiones Y de que se debe dar a la poblaci6n
la mayor oportunidad posible para informarse acerca de lasituaci6n política
futura y de sus opciones constitucionales, inclusive la independencia. A este
respecto, observa asimismo que la Autoridad Administradora ha reafirmado su
deseo de hallar, en consulta con los micronesios, un arreglo satisfactorio
para ambas partes para poner fin al Acuerdo de Fideicomiso en· 1981. El
Comité Especial aprovecha esta oportunidad para volver a reafirmar su parecer
de que debe preservarse la unidad del Territorio en fideicomiso de las Islas
del Pacífico hasta que éste ejercite su derecho a la libre determinaci6n de
conformidad con la resolución l514(XV).

5) El Comité Especial reite.ra su preocupación por el hecho de que la
Autoridad Administradora no he.ya aplicado todavía 1.f:"~ recomendación an"terior del
Comité de que se adoptaran·los reglaJllentos necesarios que darán preeminencia a
los intereses especiales del Territorio frente a las obligaciones internaciona- .
les de la Autoridad Administradora, con el objetivo final de limitar en 10
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posible.l.as oportunidades de ejercicio del derecho de veto por el Alto
Comisionado. A este :respecto, el Comité Especial continúa consciente de que
algunas de las dificultades vinculadas con el empleo del derecho de veto
resultan de la separaci.ón de poderes entre las ramas legislativa y ejecutiva
y de que esas dif:. '~'1ltades se acentúan aún más porque ese derecho lo ejerce
un Jefe Ejecutivo designado y .no elegido.

6) El Comité Especial tiene la firme Op1n10n de que la Autoridad
Administradora debe seguir considerando la preparación de nacionales microne­
sios para que asuman las más altas funciones ejecutivas. El Comité comparte
la opinión del Consejo de Administración Fiduciaria de que se debería ascender
a un nacional micronesio al segundo puesto en importancia de la rama ejecutiva.

7) El Comité Especial toma nota de la aprobación por el Alto Comisionado
de leyes que autorizan a las lerislaturas de distrito a elaborar proyectos de
estatutos para los gobiernos de distrito. También toma nota de la creación
de un nuevo distrito, Kosrae, a comienzos de 1977.

8) El Comité Especial comparte el deseo del Consejo de que se otorgue al
Congreso de Micronesia la posibilidad de ejercer m~or influencia en el proceso
de elaboración del presupuesto. A este respecto, acoge con satisfacción el
reconocimiento del Comité Mixto de planificación de programas y presupuestos
del Congreso como principal órgano de examen para solicitar la subvención
anual de los Estados Unidos.

9) El Comité Especia.l sigue lamentando la falta de progreso económico
digno de mención en él Territorio en Fideicomiso. El Comité acoge con satis­
facción la adopción del plan quinquenal indicativo de desarrollo por el
Congreso de Micronesia, y su aprobación por la Autoridad Administradora.
Expresa la esperanza de que el gobierno del Territorio en fideicomiso se atenga
al plan y, especialmente, de que se disponga de apoyo financiero para su
ejecución. El Comité reitera su parecer de que el suministro de· servicios
locales de crédito es esencial para el desarrollo económico del Territorio en
fideicomiso.

10) El Comité Especial exhorta a completar la labor de identificación y
catastro de tierras de acuerdo con el calendario previsto, para ofrecer tan
pronto como sea posible registros completos y actualizados de la propiedad de
la tierra.

11) Con respecto a las críticas a la construcción de un gran puerto en
Palau, expresadas, entre otros, por representantes de la población de Palau, y
tomando nota además del compromiso contraído por la Autoridad Administradora de
estudiar los posibles efectos de esa instalación y, en particular, de la
promesa de no aprobar su construcción si el pueblo de Palau se opone a ella,
el Comité Especial apoya la recomendación del Consejo de Administración
Fiduciaria de qu~ la Autoridad Administradora preste seria atención alas
opiniones del Cungreso de Micronesiaa este respecto.

. 12) El Comité Especial observa con satisfacción que el Programa de las
Nac":i.ones Unidas para el Desarrollo ha preparado un programa continuo de asis­
tencia al Territorio en fideicomisoy·quese han transmitido al Programa de las
Naciones Unidas para el Desarrollo tres solicitudes de proyectos • También
observa con satisfacción que se está preparando una solicitud de asistencia al
Programa Mundial de Alimentos. ..

13) El Comité EspeciSJ. toma nota con satisfacción de que el Congreso de
Micronesia sigue disfrutando del· carácter de observador ante la Tercera
Confere·ncia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y deClue se prevé
que esa participación ha de continuar.
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ANEXO·

toCUMEWl'O DE TRABAJO PREPARADO POR IA SECRETARIA

En el informe del Consejo de Administración Fiduciaria al Consejo de Seguridad
(14 de julio de 1976 a 23 de junio de 1917) ti figura la información sobre aconte­
cimientos recientes relativos al Territorio en fideicomiso presentada al Consejo
de Ac1ministración Fiduciaria en su 44C? período de sesiones, así cano la información
suplementaria pro¡:orcionada por la Autoridad Administradora al Consejo en ese mismo
período de sesiones.

• Publicado anteriormente con la signatura A,!AC.109/L.1171.
!I Documentos Oficiales ~el Consejo de Seg!J!:idad, trigésimo segundo afio,

Suplemento Especi~~ (S/12390) •
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CAPITULO XXIV

BERMUDAS

A. EXAMEN POR EL CO~nTE ESPECIAL

l. En su 1060a6 sesión, celebrada el 31 de enero de 1977, el Comité Especial,
al aprobar el 80. informe del Grupo de Trabajo (A/AC.109/L.1137), decidió, entre
otras cosas, remitir la cuestión de las Eermudas al Subcomité de Pequeños
Territorios para que la examinara e informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó el tema en sus sesiones 1079a. y 108la., celebradas
los dtas 14 y 20 de junio.

3. En su examen del tema, el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones de
las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida, en especial, la
resoluci6n 31/143, de 17 de diciembre de 1976, relativa a la aplicación de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos colonia­
les. En el pirrafo 12 de esa resolución, la Asamblea General pidió al Comité
Especial, entre otras cosas,

"Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la resolución 1514 (XV) de la Asamblea General en todos los territorios
que todavía no han logrado la independencia y en particular, que:

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de las manifesta­
ciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones."

El Comité tomó en consideraci6n tambiá la resolución 31/52 de la Asamblea General,
de l~ de diciembre de 1976, relativa a cuatro territorios" incluidas las Bermudas.
En el pirrafo 9 de esta resolución la Asamblea pidió al Comité Especial

IlQue siga procurando determinar los mejores medios de aplicar la
Declaración respecto de Bermudas ••• incluido el posible envío de misiones
visitadoras en consulta con la Potencia administradora ••• ;¡.

4. Durante su examen de la cuestión del Territorio, el Comité Especial tuvo a la
vista un docl.Ullento de trabajo preparado por la Secretaría (véase el anexo al
presente capítulo) en que figuraba información sobre los iíltimos acontecimientos
relacionados con el Territorio.

5. El representante del Reino Unido de Grar.¡ Bretaña e Irlanda del Norte, en su
car'cter de Potencia administradora interesada, participó en lo~ debates del
Comité Especial durante su examen del tema. .

6. En la 1079a. sesión, celebrada el 14 de junio, el Relator del Subcomité de
Pequeños Territorios, en una declaración formulada ante el Comité Especial
(A/AC.109/PV.1079), presentó el informe de dicho Subcomité (A/AC .109/L.1157) en
el que figuraba una relación del examen del Territorio por el Subcomité.
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7. En la 1081a. sesión, celebrada el 20 de junio, después de oír una declaraci6n
del representante de China (A/AC.I09/PV.I081), el Comité Especial aprob6 sin
objeciones el informe del Subcomité de Pe~ueftos Territorios e hizo suyas las
conclusiones y recomendaciones que en él figuraban' (véase el p'rr. 9 infra), en la
inteligencia. de que las reservas formuladas por uno de los miembros serían
consignadas en el acta de la sesi6n.

8. El 21 de junio se transmiti6 el texto de las conclusiones y reco!Jl::mcle.::iones
al Representante Permanente del Reino Unido ante las Naciones Unidas para que las
seftalara a la atenci6n de su Gobierno.

Bo DECISION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuaci6Zl aparece el texto de las conclusiones y recomendaciones apro­
badas por el Comité Especial en su 1081a. sesi6n, celebrada el 20 de junio
de 1977, a las que se hace referencia en el párrafo 7 supra:

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable del pueblo de
las Bermudas a la libre determinaci6n y la independencia de conformidad con
la Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los países y pueblos
coloniales, c'e figura en la resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General,
de 14 de diciembre de 1960.

2) Comprendiendo cabalmente las circunstancias especiales de las
Bermudas, a causa de factores tales como su tamafto, situaci6n geográfica,
poblaci6n y recursos limitados, el Comité' Especial reitera su opini6n de que
M.chas circunstancias no deben demorar/!n modo alguno la pronta aplicaci6n'
del proceso de libre determinaci6n de f~onformidad con la Declaraci6n conte­
nida en la resoluci6n ~5l4 (XV), que es totalmente aplicable al Territorio.

3) El Comité Especial agradece en grado sumo la cooperaci6n cada vez
mayor que le ha brindado el Reino Unido de Gran Bretaíta e Irlanda del Norte,
lo que contribuye en medida importante s. que el Comité examine con buenos
fundamentos y en forma eficaz lacuesti6n de los Territorios bajo su adminis­
traci6n, incluidas las Bermudas. El Comit' espera' que esta actitud, así como
la prestaci6n de toda la asistencia necesaria al pueblo de las Bermudas,
allane el camino pbl"a la pronta realizaci6n de los objetivos de la Declara.ci6n.

4) El Comité Especial acoge con beneplácito ladeclaraci6ndel repre­
sentante de la Potencia administradora de que ese Gobierno respetará los
deseos de los pueblos de los Territorios bajo su administraci6n, incluidas
las Bermudas, respecto de su propio futuro de conformidad con el principio
de la libre determinaci6n, yde que no retarllará la indePendencia de los
Territorios que la deseen ni la impondrá a los que no la deseen.

5) El Comité Especial tl)ma nota de que en junio de 1976 el partido de
oposici6n introdujo la moci6n de que la Asamblea Legislativanombrar,e.un
comité especial para que examinara la conveniencia de enmendarla ~Y' de
elecciones parlamentarias de 1963 e informara sobloe el particular, y de que
la moci6n fue rechazada pC):r;diversos mptivos.No obstante, el Comité estima
que un mecanismo. tal como Un grupo parlamentario miXto cuyos miembros
provengan de los dos partf<bs políticos del Te:r;ritorio lesbl"indaría un foro
para realizar un examen a fondo y racional y para llegar a un acuerde sobre
unacuesti6n tan importante.
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6) El Comité Especial considera que es muy importante que el sistema
electoral refleja cabalmente los deseos de la mayoría de los bermudeños. El
Comité considera además que tal vez sea necesario asegurarse de sue el voto
de los expatriados no ejerza una influencia decisiva sobre la cuesti6n del
estatuto futuro del Territorio. El Comité toma nota de la declaraci6n del
representante de la Potencia administradora' de que si el Gobierno de las
Bermudas inicia gestiones para obtener la independencia, el Gobierno del
Reino Unido convocará una conferencia constituyente a la que asistirían
tanto el partido gobernante como la oposición para determinar la forma de la
const~tuci6n según la cual las Bermudas pasarían a ser independientes, y de
que en el programa figurarí.an el examen y tal vez la reforma de ciertas
disposiciones de la Constituci6n actual en relaci6n con el derecho de ...-oto.

7) El Comité Especial toma nota con satisfacci6n de que el Gobierno
de las Bermudas se propone realizar un censo limitado a fin de actualizar la
informaci6n necesaria pera un examen de los distritos elec'Gorales por una
comisi6n de límites de 1979, y de que ha presentado un nuevo proyecto de ley
relativo a los procedimientos de inscripci6n de votantes.y al mejoramiento de
otros aspectos del proceso electoral. El Comité felicita también al Gobierno
de las Bermudas por el criterio que se propone aplicar de consultar a la
poblaci6n sobre la cuesti6n de la independencia, que se considera que está
de acuerdo con la petición hecha anteriormente por el Comité Especial al
Reino Unido en el sentido de que garantizara que se mantuviera informado al
pueblo del Territorio de todas las opciones de que dispusiera en el ejercicio
de su derecho a la libre determinación, de conformidad con la resoluci6n15l4
(XV). Por lo tanto, el Comite espera con interés la publicaci6n por el
Gobierno de su lilibro verde¡¡ sobre la independencia.

8) El Comité Especial reafirma su recomendaci6n relativa a la nece­
sidad de que los Territorios (incluidas las Bermudas) que ya han ganado
cierta medida de autonomía estimulen a los principales representantes de los
partidos. a que en todos los casos en que sea posible, presenten al Subcomité
sus posiciones sobre todos los problemas de sus respect::tvos Territorios,
incluidos los asuntos relativos al adelanto constitucional, de manera que
el Comité pueda cumplir sus funciones de la mejor manera. En este .\entido,
el Comité, en vista de la importancia que tendría que una misi6n visitadora
de las Naciones Unidas tuviera acceso a las Bermudas. expresa la esperanza
de que al Gobierno del Reino Unido le sea posible invitar a una misión de esa
índole al Territorio en un futuro pr6ximo, con lo que el Comité podría
recibir suficiente informaci6n de primera mano acerca de la situación imperante
en el Territorio y verificar la opini6n del pueblo en lo que se refiere a su
futuro estatuto político.

9) El Comité Especial opina que es preciso asignar una atenci6n muy
especial a la cuesti6n de remediar el aumento cada vez mayor de la delin­
cuencia en el Territorio, y toma nota con satisfacci6n de· que el' Gobierno
de las Bermudas ha propuesto el nombramiento d\~ una comisi6n para que examine
e informe sobre las causas de la delincuencia y la eficacia del castigo y el
tratamiento del delincuente. El Comité cree que la creación de esa comisi6n
simplificará la tarea de combatir la delincuencia en el Territorio y, 'lo que
es más importante, conducirá en definitiva a la libermudizaci6n" de la policía.
Expresa la esperanza ele que se tomen, lo antes posible. medidas prácticas
para proceder a la creaci6n de la comisi6n propuesta.
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10) El Comité Especial expresa la esperanza de que la presencia de bases
militares extranjeras en las Bermudas no sea un factor de inhibición en
cuanto a permitir que el pueblo del Territorio ejerza su derecho a la libre
determinación de conformidad con la resolución 1514 (XV).

11) El Comité Especial celebra las medidas tomadas hasta ahora por el
Gobierno de las Bermudas para asegurar que el pueblo de las Bermudas tenga
control sobre los recursos naturales del Territorio e insta a la Potencia
administradora a que, en cooperación con el Gobierno de las Bermudas, continúe
elaborando medidas efectivas para garantizar el derecho del pueblo de las
Bermudas a ser dueño y disponer de los recursos naturales del Territorio y a
establecer y mantener su control respecto del aprovechamiento futuro de
esos recursos.

12) Es grato al Comité Especial observar que, según estadísticas
oficiales, las Bermudas gozan de una tasa de inflación relativamente baja,
que su economía se está recuperando rápidamente y que hay un resurgimiento
del turismo. Complace también al Comité observar que el Gobierno territorial
se propone autorizar la expansión de pequeilas explotaciones hoteleras de
propiedad y administración de bermudeilol,), y que en 1977 se comenzarán a
ampliar los servicios de capacitación en hostelería de la Universidad de las
Bermudas lo que redundará en más bermudeilos capacitados en administración de
hoteles. El Comité aplaude esas medidas, cuyo objeto es integrar más e, la
población local en el eje de la vida económica del Territorio.

13) El Comité Especial reconoce que el Territorio ha alcanzado un alto
nivel de prosperidad~ pero sigue preocupado por el hecho de que, a causa de
la dependencia casi total de las Bermudas del turismo y las instituciones
financieras, su economía siga siendo vulnerable. El Comité cree que una
m$Yor diversificación económica constituiría el medio más eficaz de mantener
la estabilidad económica y ampliar las posibilidades de empleo.

14) El Comité Especial toma nota con preocupación de que ~ pese a los
esfuerzos del Gobierno por promover el desarrollo agrícola, la agricultura,
que en el pasado fue una actividad económica importante, ya no es rentable,
y de que las Bermudas ahora importan aproximadamente un 80% de sus alimentos
de los Estados Unidos. El Comité espera que se preste más atención a este
problema concreto, a fin de reducir la dependencia del Territorio de los
alimentos importados. A este respecto. él Comité Especial destaca la i~por­

tancia de establecer una industria pesquera viable en las Bermudas.

15) El Comité Especial considera que, como parte de su programa de
diversificación económica, el Gobierno territorial debería seguir fomentando
el, establecimiento de industrias ligeras en las Bermudas y aumentarla
participación bermudeña en la administración de las nuevas industrias.

16) El Comité Especial toma nota de que el Gobierno de las Bermudas
lleva un registro de los datos económicos y sociales relativos al desempleo
para saber si el desempleo se limita a cierto grupo de trabajadores o si
afecta a una base más amplia, y espera que la Potencia. a.dministradora
mantenga al Comité informado sobre los resultados del censo.
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17) El Comité Especial toma nota de las seguridades dadas por el repre­
sentante de la Potencia administradora de que los nuevos arreglos para
financiar los dos hospitales de las Bermudas no menoscabarán los servicios
sanitarios de que dispone la población en generaL

18) El Comité Especial destaca la conveniencia de introducir reformas
en el sistema educacional del Territorio, teniendo presente la necesidad de
dar iguales oportunidades de educación a todos los bermudeños y de asegurarse
de que los planes de estudios se ajusten a las necesidades y circunstancias
de las Bermudas.

19) El Comité Especial toma nota de que, debido a la escasez de bermu­
deños con buena capacitación, los conocimientos administrativos y técnicos
siguen siendo prestados principalmente por no bermudeños. Expresa la espe­
ranza de que el Gobierno' de las Bermudas pueda invertir esta tendencia propor­
cionando servicios de capacitación adecuados y ofreciendo más becas para
recibir capacitación en el extranjero y de que, como consecuenbia·de ello,
se forme un número mayor de bermudeños calificados para cubrir los puestos de
la comunidad en todos los niveles. .
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BERMUDAS !I
l. GENERALIDADES

l. La información básica sobre las Bermud~s figlU"8 en el informe presentado por
el Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de
sesiones·BJ. A continuaci6n se suministra información complementaria.

2. Según el último censo, levantado en 1970, la población civil residente en el
Territorio comprendía 30.897 no blancos y 21.433 blancos y de otras razas. De
los 52.330 habitantes, 14.496 habían nacido en el extranjero (incluidos 10.438
inmigrantes sin condici6n jurídica de bermudeño). A mediados de 1975, se calculaba
que la población civil residente ascendía a un total de 56.000 habitantes.

2. EVOLUCION CONSTITUCIONAL y POLITICA

A. Constituci6n

3. En un informe anterior del Comité Especial cl, aparece un bosquejo de los
arreglos constitucionales establecidos en la Ley-Constitucionai de las Bermudas
(Bermuda Constitution Order), 1968, tal como fue enmendada en 1973. En pocas
palabras, el Gobierno de las Bermudas está integrado por un Gobernador ~ un
Gobernador Adjunto, un Consejo del Gobernador, un Gabinete y dos cámaras legisla­
tivas. El Gobernador (Sir Edwin Leather), nombrado parla Reina,es responsable
de la defensa, las relaciones exteriores, la seguridad interna y la policía.
Respecto de estos asuntos~ el Gobernador debe consultar al Consejo del Gobernador,
pero no está obligado a aceptar el parecer de· sus miembros. El Consejo está
integrado por el Gobernador en calidad de Presidente, el Primer Ministro
(J.R. Sharpe) y un mínimo de dos o un máximo de tres ministros más (actualmente
tres) nombrados por el Gobernador previa consulta con el Primer Ministro.

4. El Gabinete está integrado por el Primer Ministro y por lo menos otros seis
~inistros (actualmente once). El Gobernador nombra Primer Ministro al Jefe de la
mayoría en la Asamblea, y éste, a su vez, nombra a los otros miembros del Gabinete
(véase también el párrafo 35 infra).

al La información que figura en este documentase ha extraído de informes
publicados yde la informaci6n transmitida al se~retario General el 7 de septiembre
de 1976 por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en
virtud del inciso e del Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas, para el
año que terminó el-31 de dic'iembre de 1975.

El Documentos Oficiales de la Asamblea General ¡ trigésimo primer períod.o
de sesiones. Suplemento No. 23. (A/31/23/Rev.1), vol. IV, cap. XXVII, anexo.

si Ibid., vigésimo octavo período de sesiones, Suplemento No. 23
(A/9023/Rev.1), vol. V, cap. XXIII, anexo, párrs. 5 a 14 y 22, a25.
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5. El poder legislativo está integrado por un Consejo Legislativo designado y
una Asamblea Legislativa electiva. Los once miembros del Consejo son nombrados
por el Gobernador, cinco a su discreción, cuatro con el asesoramiento del E'rimer
Ministro y dos con el asesoramiento de la Jefa de la Oposición (Lois Browne-EV'ans).
La Asamblea Legislativa consta de 40 miembros elegidos por sufragio universal de
los adultos para un período de cinco aftoso El Territorio se divide en 20 distritos
electorales, cada uno de los cuales está repres~ntado por dos miembros en la
Asamblea. Los requisitos para registrarse como eleC'tor en un distrito electoral
son: a) ser súbdito británico mayor de 21 aftos; b) poseer condición jurídica de
bermudeflo o haber residido regularmente en el Territorio durante los últimos tres
años, y c) ser residente regular de ese distrito electoral.

6. Tanto en las ele~ciones generales celebradas el 22 deuwyo de 1968, como en
las celebradas el 1 de junio de 1912,el United. Berm~da Part¡ (UBP) obtuvo 30
escaflos y el ProgressiveLabour Partl- C!~LP) los 10 restantes. En. las Últimas
elecciones generales, celebradas el 18 de mayo de 1916, el UBP volvió a obtener
la victoria, aunque su mayoría en la Asamblea resultó menor (v'anse los Párrs. 30
a 36 infra).

B. Gobierno local

7. La capital, Ramilton, y la ciudad de St .. George están gobernadas cada una
por un ayuntamiento, que consta .. de un' alcalde elegido y varios regidores y conce­
jales. Los ingresos proceden principalmente de los impuestos municiPales y de
las tarifas por la utilización de las instalaciones portuarias. En el resto del
Territorio, la unidad de gobierno local es la parroquia. Hasta fines de 1911,
las nueve p~roquias eleg!an anualmente su propia junts. admi.nistradora, faculta4a
para imponer gravámenes y administrar los asuntos locales. En. virtud de una ley,
que entró en vigor el l~ de eneJ,"o de 1972, el Gobierno reemplazó las juntas por
consejos parroquiales designados con funciones principalmente consultivas.

8. Se· recordará dI que hacía. fines de 1915 se presentó en la Asamblea un .proyecto
de ley que ampliaría el derecho de voto en laE elecciones municipales. En viJ."tud
de las medidas propuestas, se suprimirían los "sindica1;os" con derecht) de voto;
sólo los propietarios y/o los arrendatarios de propiedades podr!an votar; y, en
lugar de celebrarse elecciones todos los afios, se ~elebrarían cada trelilaños.
Luego de un debate, la Asamblea decidió aplazar el examen de la ley propuesta
hasta que se recibieran las observaciones relativas al informe sobre la marcha
de los trabajos que prepararía el Gobierno.

9. En junio de 1916, e~. Gobierno informó que se había retirado, para introducirle
enmiendas técnicas, otro proyecto de ley presentado a la Asamblea, por· el cual
se extendería el derecho de voto a todos los cozrtrib~entes de la ciudad de
Ramilton.

10. Posteriormente, en un discurso en el que anunció las políticas y losp~o¡r.amas

legislativos del Gobierno, pronunciado en la sesión inaugural del poder legis~ativo,

el 29 deoct\lbre de 1976, el GObernador dijo que s~ pr~sentarían nuevos. pr~~tos
de reforDÍa a la ley vigente sobre municipalidades, mediante los cuales se;,JIlodifi­
carían los requisitos para registrarse ~omo elector y votarenJ,as eleccione~_muni­

cipalesdelos dos ayuntamientos, yse cambiaría la frecuencia de las elecciones.

d/ ~'" trigésimo primer período de .. 8!!!siones, Suplemento. No. 23
(A/3l723/Rév.l), vol. IV, cap. XXVII, anexo, párr. 8~
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·11. Durante la reciente campafta electoral, el PLP había propuesto, entre otras
coas, que las elecciones de 1.os ~tamientos Y' de las juntas de parroquias se
basaran en el mismo registro electoral empleado en las elecciones generales.

C. Estatuto futuro del Territorio

12. La información sobre este tema anterior a diciembre de 1915 Hgura en los
informes del Comité Especial a la Asamblea General en sus períodos de sesiones
vig~simC' séptimo a trigésimo primero !l. A continuación se p:t'eElenta la información
pertinente adicional que se ha recibido desde esa fecha.

~icionE"s de los part~2!I políticos ant~e la elección de 1976

13. El 29 de diciembre de 1975, el Sr. Sharpe, líder del UBP, fue designado
Primer Ministro para suceder a Sir Edward Bichards, que había renunciado por razones
de salud. En su primera conferencia de prp.usa, celebrada el 23 de enero de 1976,
el Sr. Sharpe declaró, entre otras cosas, que el Reino Unido, a.unque estaba dis­
puesto a continuar asumiendo las obligaciones que le imponía la LeyConstitucionaJ.
de la.s Bermudas (Bermuda Constitution Order), 1968, en su forma. enmendada, se
preocupaba cada vez mis respecto de Europa y se hallaba cada vez más acosado por
problemas internos. El Sr. Sharpe agregó que ''necesitaremos continuar estudiando
en forma constructiva los beneficios y los inconvenientes de la independencia,
porque hs.y escasas posibilidades de adelanto constitucional, con excepción de la
independencia ,salvo en forma provisional. Por lo tanto, tendremos que llegar
a algunas conclusiones". En lo tocante a la cuestión del estatuto de. Estado
asociado ,el orador dijo que, en esos momentos, el Reino Unido "sentía poco
entusiasmo respecto de la posibilidad de delegar la autoridad pero manteniendo la
responsabilidad, porque eso crea algunas dificultades".

14. El. 11 de febrero, J .R. Plowman, Portavoz del Gobierno en el Consejo Legislativo,
presentó un doc'UDlento sobre la reforma constitucional a la conferencia anual del
UBP. En el doc'UDlento, el Sr. Plowman seftalaba que un Comité Permanente del
Grupo Perlamentario del partidO había venido reuniéndose desde algún tiempo atrás
para examinar la condici6n constitucional de las Bermudas y los cambios que
pudieran hacerse en el futuro.

15. El Sr. Plowman, que' había sucedido al Primer Ministro Sharpe como Presidente
del Grupo, a.~clar6 también que, al examinar la Constitución del Territorio, sería
necesario tener en cuenta las cuestiones relativas a la independencia y la reforma
electoral. El Sr. Plowman agreg6 que:

"Como partido, nuestra política no ha sido tratar de lograr la inde­
pendencia, pero ••• debemos estar preparados ;y dispuestos a enfrentar los
acontecimientos a medida que se produzcan. Es improbable que la independencia
por sí sola produzca beneficios ld&teriales; incluso podría crear problemas
nuevos. Tenemos que reconocer que la posición del Reino Unido ha cambiado
materialmente, y continUa cambiando, sobre todo en relación con su nueva
cóndición de miembro de la Comunidad Económica Europea (CEE) ••• Hemos
alcanzado una etapa en nuestro desarrollo político que indica que •••
ha llegado el momento de que elaboremos una política que a largo plazo sirva
mejor a los intereses de las Bermudas y los bermudeftos.:1

el Para los informes mas recientes, véanse Documentos Oficiales de la
!!amblea General? trisésim.2-:e.erí9g.odesesi~!!J.sUPl"emeñto No. 23 (A/10023/Rev.l),
vol. IV, cap. XXV, anexo, párrs.5 a 17; ibid.; trigesjJno primer período de sesiones,
SUplemento No. 23 (A/31/23/Rev .1), vol. IV, cap. XXVII, anexo, p'rrs. 9 a 24.
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Respondiendo a una pregunta, durante la conferencia anual. el Sr. Plowman
dijo que lIel partido no tiene una política respecto de la independencia", pero
"debe preparar una política para estar listo en caso de que se imponga esta
cuestión a la isla ll

•

16. El 17 de febrero, el UBP distribuyó una declaración en que contestaba a
algunos temas planteados por el PLP. En su respuesta, el UBP se refirió al
documento distribuido en la conferencia en el que se hs.bía informado que toda
la cuestión de la independencia había sido objeto de estudio durante algún tiempo,
y se agregaba que el partido ''no había tratado de lograr la independencia ni
estaba tratando de hacerlo en ese momento".

17. En su proclama electoral distribuida el 30 de abril, el UBP declaró que la
población del Territorio estaba entonces en pleno control de sus propios .asuntos,
con la excepción de alguna.s cuestiones reservadas al Gobernador (véase el
párrafo 3 supra). Sin embargo, el Gobernador debía consultar con el Consejo del
Gobernador antes de adoptar decisiones. En esa forma, los bermudeflos participab81"l
plenamente en la formulación de políticas relacionadas con esas cuestiones.
El UBP destacó nuevamente que los beneficios e inconvenientes de la plena indepen­
dencia para las Bermudas debían ser considerados cuidadosamente y que, en un
mundo cambiante, su población debía estar lista para hacer trente a los aconte­
cimientos a medida que se produjesen. Creyendo que las Bermudasdebían mantener
sus posibilidades de elección, el UBP declar6 que no se adoptaría ninguna decisión
sobre la cuestión de la independencia hasta que los electores hubiesen sido
plenamente informados.

18. En su plataforma, también publicada el 30 de abril, el PLP anunció que
seguía dedicado a la revisión del marco constitucional de las Bermudas para
preparar el camino para la independencia. Se pedía una conferencia constitucional
para examinar con el Gobierno del Reino Unido posibles arreglos destinados a
introducir cambios en los requisitos para votar y los límites de los distritos·
electorales. También se pedía una constitución que previese el desarrollo máximo
de los naturales de las Bermudas. Una propuesta importante presentada por el
partido era el establecimiento de un comité de ambos partidos para asegurar un
consenso nacional en cuestiones tan fundamentales como la ciudadanía y el derecho
de voto.

Decisionea postelectorales

19. El 9 de junio, en la primera sesión de la nueva Asamblea Legislati'Va, el
Gobernador expresó la esperanza de que las enmiendas legislativas relacionadas prin­
cipalmente con las cuestiones económicas se completaran antes del. receso de verano.
Sin embargo, ese mismo día la Jefa de la Oposición, Sra. Browne-Evans, present6
una propuesta en la Asamblea Legislativa; el PLP tenía la esperanza de que dicha
propuesta trajera aparejados los cambios constitucionales por los cuales abogaba. I
La Sra. Browne-Evans propuso que "la Asamblea designe un comité de miembros esco-
gidos para que considere la conveniencia de enmendar la Parliamentary Election Act
de 1963, prestando ~~icular atención a los aspectos de la ley que se ocupan de
la edad de otorgamiento del derecho devoto, la condición de residente durant~ tres
años a fin de ejercer el derecho de voto, los distritos electorales y el empadrona­
miento de votantes, y presente un informe al respecto".
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20. Cabe sefialar, a este respecto: que el PLP siempre ha pedido que se reduzca
a 18 afios la edad llÚnima para votar; que se prive del derecho de voto, después de
tres afios en el Territorio, a ciudadanos del Commonwealth que no sean.bermudefios ;
que se revisen los distritos electorales tendenciosamente fijados, y que el empa­
dronamiento de votantes sea obligatorio y el registro pertinente esté habilitado
todo el afio.

21. Durante el debate sobre la propuesta, la Sra. Browne-Evans recordó que la
aprobación por la Asamblea. Legislativa de la. Fr.rlirt::entar:v Election Act de 1963
había dado motivo a la creación de partidos I:I"llíticos en el Territorio. Observando
que las disposiciones de la ley estaban incorporadas en la Constitución de las
Bermudas, consideró que la propuesta no violaba la Constitución. También recordó
que, después de obtener la aprobación de la Asamblea Legislativa a fines de 1972.
el Gobierno del Territorio había procurado la anuencia del Gobierno del Reino Unido
respecto de las enmiendas constitucionales propuestas por Sir EdwardRichards, Jefe
del Gobierno en ese entonces, y que esas enmiendas habían entrado en vigor en abril
de 1973 f/. Por consiguiente, estimaba que la mejor manera de enmendar una ley
consistía en remitirla a un comité compuesto de miembros escog~dos.

22. En sus observaciones sobre la propuesta, el Sr. Sharpe dijo 'que sería rechazada
por el UBP por tres razones: a) la propuesta equ;.valía a empezar la casa por
el tejado; b) la principal cuestión de cualquier conferencia constitucional Que se
celebrara en Londres probablemente sería la de la independencia y los asuntos men­
cionados en la propuesta formarían parte naturalmente de las conversaciones; y c) el
Gobierno no estaba dispuesto a abdicar su res¡;onsabilidad respecto de cuestiones
de política nacional tan importantes a un comité compuesto de miembros escogidos.

23. Tras el debate en la Asamblea Legislativa, la propuesta fue rechazada
por 19 votos contra 14.

24 • En su discurso del 29 de octubre (véase el párr. 10 supra), el Gobernador
manifestó que una nueva ley sobre elecciones parlamentari~tableceríaun proce­
dimi~nto mejor para el empadronamiento de votantes; incluiría un nuevo registro
comlJleto; prevería la identificación de los votantes; establecería normas para
los servicios de las mesas electorales; y mejoraría en general los múltiples aspec­
tos del proceso electoral. Ademá.s, señaló que dado que la ley requería que una
comisión de límites examinara los padrones electorales antes de 1979. el Gobierno
proyectaba realizar un censo de alcance limitado para actualizar la información
necesaria. 'En relación con la independencia de las Bermudas, anunció que el
Gobierno se había comprometido a examinar esta cuestión e informar al pueblo al
respecto. Agregó que, como primera etapa de este proceso y tan pronto como se
terminaran los estudios preliminares, el Gobierno tenía la intención de presentar
un "libro verde" sobre esta cuestión al Parlamento para su examen, y para informa­
ción y consideración del pueblo de las Bermudas.

V Para mayor información, véase Documentos Oficiales de la Asamblea General,
vJ.geSJJllO octavo período de sesi.?!1es. Suplemento No. 23 (A/902 3/Rev.¡), vol. V,
cap. XXIII, anexo, párrs. 22 a 25.
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25. Iniciando e~ debate sobre e~ discurso de~ Gobernador en ~a Asamb~ea Legis~ativa,

el Primer Ministro Sr. Sharpe dijo que ~a consideración de cualquier cambio cons­
titucional entrañaba dos cuestiones. Una era el elemento interno relacionado con
el derecho de voto, la edad mínima para votar y el voto de los residentes, así como
los padl'ones e~ectorales. La otra era e~ e~emento externo de ~a reforma constitu­
cional, de la propia independencia, que tenía que ver con esferas respecto de ~as

cuales e~ Gobierno de~ Reino Unido erares~onsab~e en, última instancia. Según el
Sr. Sharpe, el "libro verde" de~ Gobierno informaría a ~a Asamb~ea Legis~ati,¡a

sobre las c"estiones siguientes: a) ¿de qué manera, en caso de independencia,
podrían estar mejor protegidos ~os intereses de ~as Bermudas?; b) ¿en qué grado
el Territorio podía estar mejor representado en e~ extranjero?; c) ¿cómo se podía
garantizar su defensa?; d) ¿en qué organismos internacionales debería ingresar?;
y e) ¿qué consecuencias tendrían para ~as Bermudas, en cuanto a mano de obra y a
requisitos que habría que l~enar, ~as nuevas responsabi~idades? No se menciono
fecha alguna de presentación del IIlibro verde". El Sr. Sharpe indicó que la ~egis­

lación proyectada en relación con las elecciones parlamentarias 'no trataría de
examinar ~as condiciones de un e~ector", sino que, más bien, "trataría y ~ograría

que la votación fUese ~o más conveniente posible para quienes tuvieran derecho a
el~o". .

26. En respuesta, L. Frederick Wade manifestó que el PLP no aceptaría inicia-
tivas encaminadas hacia ~a independencia hasta que se hubiese aplicado ~a reforma
electora~, dando a los bermudeiios una constitución que les garantizara "~a igualdad
del voto, a igualdad de oportunidades y a igualdad ante los tribunales y en el
comercio 11 • A continuación, seiialó a la atención ~a decisión adoptada por ~a

conferencia de~ PLP que había finalizado recientemente en el sentido de estab~ecer

un comité que preparara p~anes más detallados en relación con ~a opiniónde~ partido
respecto dé la independencia.

Examen por la Asamblea General

21. En la exposición que hizo ante ~a Cuarta Comisión de la Asamblea General el 28
de octubre de ~976 ¡J, el represe:ntente de~ Reino Unido dijo ~ue era po~ítica de
su Gobierno respetar ~os deseos de ~os pueblQ~ de' ~os territorios bajo su adminis-,
tración en relación con su propio fUturo, de coní'ormidad con e~ pril'lcipio d,e~a

libre determinación. Ello significaba no retardar la indepeo~encia de los
Territorios que la deseaban ni imponérsela a los que no la deseaban. En e~ caso
de las Bermudas, ocupaba entonces el Gobierno el partido que en e~ pasado se había
opuesto a la independencia, pero algunos de sus miembros habían señalado que no se
negaban a considerar la posibilidad de la independencia. No sería adecuado que e~

Gobierno del Reino Unido interviniera en ~a vida política del Territorio con el
objeto de asegurar que tomaran plena conciencia de su derecho a la libre determi­
nación e El Gobierno de~ Reino Unido no se había enterado de los Últimas discu­
siones sobre la independencia que se habían ce~ebrado durante ~a reciente.campaña
electoral. Aun en el caso de haberse enterado, el Reino Unido no tendría la
facultad de intervenir dado que las responsabilidades del Gobierno se limitaban So
la defensa, las relaciones exteriores, la seguridad interna. y la po~icía.

!!J Documentos Oficiales de la Asamblea General, Trigésim~.primer12eríodo -de
sesiones, Cuarta Comisión. lla. sesión~párrs. 1 y 8.
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28. En una reunión pública celebrada. el 16 de noviembre, el Primer Ministro
Sr. Sharpe confirmó los puntos que figuran en la exposici6n arriba mencionada.
Consciente de que la asociación con el Reino Unido no era realista ni vi,able (véase
también el párr. 13 ~upra), el Sr. Sharpecreía que "si había de registrarse pro­
greso constitucional, había de orientarse hacia la indepen"encia". . Señaló que "los
bermudeños están divididos e indecisos al respecto ", Y reafirmó el compromiso del
Gobierno de estudiar la cuestión de la independencia e informar al pueblo (véanse
también los párrs. 24 y 25 supra).

29. Aproximadamente al mismo tiempo, el Sr. Sharpe se enteró de que se había pre­
sentado en la Cuarta Comisión un proyecto de resolución sobre cuatro Territorios
(entre ellos las Bermudas), en el que se recomendaría, entl'e otras cosas, que se
diversificaran las economías de esos Territorios en preparación para la indepen­
dencia. Seña16 que el proyecto de resolución se aplicaba a "islas subdesarrolladas,
en tanto que las Bermudas son, en realidad, una unidad totalmente desarrollada".
Sin embargo, ello "'l.0 significaba que el GobierQ,o no proseguiría sus esfuerzos por
promover la diversificación econ6mica, sobre todo mediante el mejoramiento y la
ampliaci6n de las industrias agrícolas y pes~leras (véanse los·párrs. 54 a 57
infra). Ulteriormente. el prc1yecto de resolución fue aprobado por la Cuarta Comisión
y,pc;r la Asambl¡;;a General (resoluci6n 31/52 del 1~ de diciembre de 1976).

D. ~iones generales

30. Al hacer público el manifiesto electoral de 1976 de su partido, el 30 de abril,
el Sr • Sharpe, acompañado por otros tres Ministros, manifestó a los periodistas
que el UBP tenía intenciones de hacer campaña en las próximas elecciones generales
sobre sus antecedentes de los cuatro últimos años y, de ser reelegido, trabajar
sobre la base de esos antecedentes para adquirir una posición de poder. El tema
de la campaña había de ser una asociaci6n de trabajo entre los dos grupos raciales
de Bermudas.

31. El 23 de abril, el Comité Central del PLP, el otro importante contendiente en
las elecciones de 1976, eligió par unanimidad líder a la Sra. Browne-Evans para que
reemplazara a Walter Robinson que había decidido retirarse de la política.
Una semana después , eJ,.la present6 la plataforma del Partido, que hacía hincapié
fundamental en que era "hora de introducir ~ambios".

32. Además del futuro constitucional del Territorio (veanse los párrs. 17 y 18
supra), ambos partidos concentraron también la atención en algunas otras cuestiones
concretas tales como el desarrollo econ6mico, la estabilidad social, la vivienda, los
servicios sanitarios y sociales,la educaci6n y la juventud. Las medidas adoptadas
por el Gobierno para aterder estas cuestiones se describen en las secciones perti­
nentes del presente documento.

33. De conformidad con losresul-tados de la elecci6n hec..'los públicos el 19 de mayo,
el UBP gan626 de los 40 escaños de la Asamblea Legislativa; los otros 14 los gan6
el PLP. El Sr. Sharpe fue nuevamente nombrado Primer Ministro y la Sra. Browne-Evans
fue designada líder de lEL oposición. (Anteriormente, el UBP había tenido una mayoría
de 30 escaños en la Asamblea.) Debido a que.una banca quedó vacante por el deceso
de un miembro del UBP de la Asamblea, el 21 de septiembre se realiz6 una elección
complementaria y fue declarado vencedor el candidato del PLP.
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34. En 1916, había en el Territorio 26.112 votantes inscritos, de los cuales parti­
ciparon en la votación 19.466, es decir, el 12,9% (11 ,2% en 1912}. El UBP recibi6
el 55,5% de los votos válidos depositados (61,3% en 1912) y el PLP el 44,4% (38,1%
en 1912).

35. El Gabinete actual está constituido por el Primer Ministro y 11 miembros del
poder legislativo, nueve de los cuales tienen a su cargo la administraci6n de los
siguientes ministerios: trabajo e inmigración, bacienda, educación, turismo, obras
públicas y agricultura, salud y servicios sociales, servicios marítimos y aEreos y
planificación y transportes. El décim::l y el undEcimo son miembros sin cartera,
uno de los cuales continúa desempeilando el cargo de Portavoz del Gobierno en el
Consejo Legislativo. En su discurso del 29 de octubre de 1916, el Gobernador
dijo que se cambiaría. el nombre del Ministerio de TrabaJo e Inmigración, y se lo
reorganizaría para incluir asuntos normalmente confiados a un ministerio del
interior; de esa manera, se coordinarían mejor las oportunidades de trabajo y los
programas de capacitación.

36. En el mismo discurso se anunció que el nuevo Gobierno se babíapropuesto UD

ambicioso programa destinado a informar al público sobre las cuestiones importantes,
mantener el orden público, mantener la. "envidiable ll estabilidad econ6mica y social
de la.s Bermudas y, en general, mejorar la calidad de la v:l.dade todos los
bermudeños.

E. Seguridad interna y policía

31. Se recordará h/ qU'9 durante un debate sobre el presupuesto correspondiente
a 1915-1916.celebrado en la Asamblea Legislativa ellO de m~zo de 1915,
Sir Edward Ricbards, entonces Primer Ministro, reveló que el Gobernador delegaría
algunos de sus poderes constitucionales respecto de la policía a un miembro del
Gabinete. En su discurso del 16 de noviembre de 1916 (véase el párr .28 supra),
el Primer Ministro Sbarpe dijo que, si bien el Gobierno territorial seguía con el
compromiso de examinar la cuestión de la independencia yde informar al respecto al
pueblo del Territorio, el Gobierno del Reino Unido continuaba siendo responsable
de la seguridad interna y del servicio policial de las Bel'Dludas.

38. En su discurso del 29 de octubre de 1916~ el Gobernador declaró que:

~S
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"El Gobierno está gravemente preocupado por el aumento del crimen en las
Bermudas ••• Se tomarán las medidas a corto plazo que sean necesarias, a fin
de que toda la cuestión, en todos sus aspectos, se estudie escrupulosamente,
el Gobierno proyecta que se nombre una Comisión para que examine e informe
respecto de las causas del crimen y de la eficacia del castigo y del trata­
miento... Las Bermudas tienen un servicio policial del que pueden sentirse
orgullosas. Merece el apoyo y la cooperación del público, qUe es el benefi­
ciario final de Uü2. sociedad estable."

39. Durante el debate sobre el discurso del Gobernador, el Primer Ministro .
Sr. SharpediJo que los delitos procesables en el Territorio habían aumenta.do en
el 40% desde 1910, situación que consideraba muy grave. Pese a que las Bermudas
eran todavía un lugar pacífico y cumplidor de ·la ley, "es tiempo de exeminartodos
los aspectos {del asuntij,de examinarlo ahora~ antes de que sea incontrolable".

h/ Ibid., Suplemento N9~ (A/31/23/Rev.l). vol. IV, cap. XXVII, anexo,
párr.-5.
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Agregó que la comisión propuesta examinaría el asunto e informaría respecto del
mismo. La propia comunidad y todas las organizaciones pertinentes tendrían oportu­
nidad de participar. Asimismo, felicitó a la policía por sus eficientes métodos
de pesquisa. .

40. El Sr. Wade respondi6, en nombre del PLP, que el pc.rtido apoye.ría a la Comisi6n
propuesta, siempre que abarcase una base suficientemente amplia, y que estuviese
constituida por personas de amplio criterio con la preparaci6n sociológica y
filosófica pertinentes. El partido estaba preocupado porque el Gobierno no había
podido :lbe~udeñizarJl la fuerza policial, a pesar de que la Reserva Policial estaba
integrada principalmente por bermudeños. El partido se uni6 al Gobernador y al
Primer Ministro en el elogio de esos miembros de la tuerza por su enfoque diligente
de una tarea difícil.

F. Instalaciones militares

Bases militares de los Estados Unidos

41. Los dos bases militares de los Estados Unidos (la Estaci6n Aeronaval y la
Estaci6n Naval de King's Point) ocupan aproximadamente una décima parte de la super­
ficia total del Territorio. Como se ha sefial.ado anteriormente il, en septiembre
de 1975, el Sr. Donald McCue, a la saz6n cónsul general de los Estados Unidos en
las Bermudas, reveló que se habían celebrado conversaciones oficiosas entre los
Gobiernos de las Bermudas y de los Estados Unidos sobre la posible devoluci6n al
Territorio de terrenos que no se utilizaban en las dos bases. En su discurso del
29 de octubre de 1976, el Gobernador declaró que proseguían las converse.c::'ones.

42. Se esperaba que el proyecto de vivienda que se esta.ba realizando en la Estaci6n
Aeronaval a un costo calculado de 10 millones de d61ares de las Bermudas Ji quedase
terminado a mediados de 1977.

Presencia naval del Reino Unido

43. Se recordará que, hasta el 31 de marzo de 1976, el Reino .Unido mantenía la
Estación de las Indias 'Occidentales en la Isla Irlanda bajo el comando del Oficial
Naval Superior de las Indias Occidentales, cuya responsabilidad incluía los territo­
riosbajo la administración del Reino Unido en la regi6n del Caribe. Como parte
de un esfuerzo para reducir sus obligaciones de defensa fuera de la Organizaci6n del
Tra.tado del Atlántico Norte (OTAN) el Gobierno del Reino Unido retir6 al Oficial
Naval Superior de las Indias Occidentales, y puso fin a la. presencia permanente de
dos fragatas en las Indias Occidentales a partir de esa fecha. Desde entonces, la
representaci6n de la Armada Real en las Bermudas consiste en un Oficial. Naval
Superior Residente (el Comandante David Aldrich) a cargo del barco de Su Majestad
MaJ.abar. En unadeclaraci6n pública hecha en Hamilton durante la semana que terminó
el 27 de noviembre de 1976, el Comandante .A:Ldrich dijo que entre sus obligaciones
figuraban la de la coordinaci6n de los planes de la OTAN para la o.efensa y apoyo
de~ Territorio y la administraci6n de los servicios de astille~osen la Isla Irlanda
en nombre del Comandante en Jefe de la Flota en Northwood, Middlesex, Inglaterra.

jJ ~., parro 25.

JI Un d61ar de las Bermudas equival.ía a un d61ar de los Esta.dos Unidos en 1977.
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3. CONDICIONES ECONOMICAS

A. Generalidades

44. En su discurso de 29 de octubre de 1976, el Gobernador dijo que, en comparaci6n
con la situación e,_ ~nómica de un año atrás, cuando se había reunido la Asamblea
Legislativa, se estaban disipando las nubes de la. recesión internacional, y la recu­
peración de la economía de los Estados Unidos se había visto reflejada en el
Territorio en el auge sin precedentes del turismo (el principal soporte económico),
un aumento de los gastos en múltiples sectores y un mejoramiento general en el
comercio y los ingresos. La mejor parte de los indicadores en los Estados Unidos
y las Bermudas señalaban que, si bien se mantendría el ritmo de recuperación, la
tasa de crecimiento sería más lenta de lo que se había considerado probable. Si
bien se había recuperado la confianza, el desempleo seguía constituyendo un problema,
y el renovado aumento de la inflación constituía una amenaza muy real para la estabi­
lidad económica. El mismo día, el Gobierno informó de que el costo de vida había
aumentado en un 2,3% desde agosto de 1975.

45. En el curso del debate sobre el discurso del Gobernador, J.D. Gibbons, Ministro
de Finanzas, señaló que merced alas Folíticas del. Gobierno de las Bermudas la tasa
de inflación era más baja que en los demás países. Algunos· de estos países habían
tratado, sin éxito, de superar la recesión mediante un aumento de los gastos. La
economía del Territorio se había recuperado muy rápidamente, no sólo merced a la
recuperación de los Estados Unidos; sino también a causa de la activa promoción de
las Bermudas en el extranjero, y porque su estabilidad· económica habia traído apare­
jada un mayor crecimiento del comercio internacional, el sector que ocupaba el segundo
lugar en importancia en la economía, después del turismo.

. B. Políticas· y. progrl:íJllas

46.. En su discurso de 29 de octubre, el Gobernador expresó la opinión de que era
indispensable que el Gobierno continuase limitando los gastos y controlase los
precios y salarios. Señaló que las severas decisiones económicas y financieras que
había adoptado la Asamblea Legislativa en su último período de sesioness.ignificab$.rl
que las únicas medidas fiscales que deberían adoptar en el próximo período de
sesiones tendrían una· función de consolidación. En. ese marco, el Gobierno se· p;roponía
emplear, en 1977, políticas y programas ·bien definidos con miras a.logJ:'arun progreso
sostenido. A este respecto, se proyectaba instituir reuniones tripartitas· Ordinarias
con la participación de representantes del Gobierno, la comunidad comercid y los
sindicatos. El Ministro de Finanzas presidiría las sesiones • Lap;t'opues'ca (apoyada
por el PLP) se basaba en la creencia de que en esas reuniones las partes interesadas
podrían informarse mejor respecto de los problemas económicos y las perspectivas .
futuras del Territorio. En las subseccionespertinentes inrra, figuran las nuevas
~ropuestas formuladas por ei Gobernador en relación eón.dIVerSos sectores de la
economía. Una observación de carácter general formulada por el Sr. Gibbonsfue que,
sobre todo, la aplicaciónde'laspclíticas efibozadas en el discurso del GGbernador
dería al Territorio una base económica firme y haría aumentar los ingresos reales
de todos los bermudeños.
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c. Turismo

47. En 1975, el número total de personas que visitaron al Territorio disminuy6 en
un 3,8%, a 511.385 visitantes (incluidos 411.783 visitantes que llegaron por vía
aérea). Según un estudio publicado por el Gobierno a fines de 1976, los gastos de
los turistas en 1975 ascendieron a 166,8 millones de d61ares de las Bermudas
(de los que 156,8 millones de dólares de las Bermudas representaban los gastos de
los Yisitantes que llegaron por vía aérea), Y' que significaron ~83,4 millones de
dólares de las Bermudas en los ingresos familiares. Algo mis de la mitad de los
ingresos del.Territorio (35,6 millones de dólares de las Bermudas) procedían del
turismo. De los 26.000 empleos disponibles en las Bermudas, la industria cre6
7.000 empleos directamente Y' 14.000 empleos indirectamente. Sobre la base de la
informaci6n suministrada por la Bermuda Hotel Association, en 1977 la industria
hotelera acus6 una pérdida neta. de 2,1 millones de dólares de las Bermudas, compa­
rada con los 2,2 millones de d61ares del ailo anterior.

48. Los datos oficiales indicaron una nueva expansi6n del turismo en los primeros
diez meses de 1976, ailo en que_hubo 495.001 visitantes (incluidos 397.419 visi'tantes
que llegaron por vía aérea), lo que represent6 un aumento del 10,2% respecto del
mismo período en 1975. Había indicios de que 1976 sería el mejor -afio para el turismo
hasta ahora en las Bermudas.

49. En su discurso de 29 de octubre de 1976, el Gobernadorseflaló que, dado que
en 1978 expiraría la moratoria rel.ativa 3. la construcci6n de nuevos hoteles de gran
tamailo, el Gobierno se proponía contra'tar los servicios de un consultor para que
examinara las consecuencias que tendría la expansión de hoteles después de ese
Jilomento. Mientras tanto, el Gobierno tenía- laintenci6n de autorizar la ampliaci6n
de pequeños hoteles que pertenecían a bermudeflos Y' que estaban dirigidos por éstos,
a fin de reponer las camas de hotel que se había perdido en los últimos ailos al
cerrarse algunos de los pequeflos hoteles. Ademú, el Gobierno estaba examinando
un programa sobre obras de capital y presentaría informes sobre éste. Entre los
proyectos que se estaban examinando se incluía la construcci6n de una escuela de
hotelería.

50. Durante el debate sobre el discurso del. Gobernador, el Sr. Gibbons, Ministro
de Finanzas, puso de relieve que debíaexeminarse del mejor modo posible la reper­
cusi6n de la construcci6n de grandes hoteles, especialmente en relaci6n con las
presiones de los servicios periféricos yelefecto sobre la viabilidad de los
hoteles existentes. El Sr. Gibbons a.poy6 ladeclaraci6n del Sr. Sharpe en el
sentido de que los dos partidos de la Asamblea Legislativa estaban ampliamente a
favor del proyecto de construcci6n de una escuela dehotelería, que sería
autofinanciado.

D. Acontecimientos financieros
I

51. El banco mis grande del territorio, el Bank ofBermuda, Ltd., seflaló en su
memoria anual correspondiente a 1975-1976 que, durante el ailo, las condiciones -de
los mercados financieros en general habían sido m4s estables que en 1974-1975;
y que la ~or parte de las principales econ~mías del mundo parecían estar su.perando
gradualmente sus dificultades. Por consiguiente, el Banco preveía un período de
crecimiento econ6mico constante en los ailos siguientes. El Banco observó también
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53. En su discurso del 29 de octubre de 1976, el Gobernador anunció que se reali­
zaría una encuesta independiente a fin de investigsl' los efectos que tendría en
el sector financiero una posible expansión de los negocios internacionales .Entre­
tanto, se presentarían proyectos de ley para garantizar 'normas mínimas adecuadas
para las empresas de seguros y conceder autorizaciones y regl~entar las empresas
no resident~s autorizadas para realizar actividades de conformidad con la' Bermuda
Imnisration and Protection Act, de 1956. Durante el debate sobre el discurso del
Gobernador, los representantes del PLP seiialaron que ese partido no tenía intención
alguna de perjudicar los negocios internacionales, pero consideraba que las empresas
extranjeras debían'capacitar a.bermudeiios para ocupar algunos de los puestos
ejecutivos de esas compaftías. El Sr. Gibbons dijo' que su ministerio estudiaría
la cuestión de la expansión de las instituciones financieras de las Be1'Jlludasysus
efectos en la comunidad de negocios actual y en el empleo.

E. Diversificación económica

Manufacturas

54. En una exposición sobre el presupuesto que hizo ante la Asámblea Legislativa,
el. 27 de febrero de 1976, el Sr. Gibbons señaló que los fabricantes locales de
bebidas carbonatadas sin alcohol y de licores habían recibidoa.,vuda' en 1915 yo que
seguía en estudiola solicitud presentada por la Bermuda Brewery?Ltd. , en 1974
para instalar una nueva cervecería ep el Dock,yard.El Sr. Gibbons agregó que el
Gobierno seguiría prestando apoyo a los intereses industriales locales, pero que
no podía establecer una política general de apoyo a todas las empresas manufactu­
reras locales debid.o a su diversidad ya su amplia gama de productos. Destacó que
todos los'problemas que surgieran habrían de examinarse separadamente.

55. EllO de diciembre de 1976" se informó de que el Go"D.ierno habfaaprobado en
principio la propuesta de establecimiento de una nueva cervecería, que "proporciona­
ría empleo a unas 60 personas .Se dijo que la ..primera medida de la Bermuda Brewery
sería trazar planes más detallados -del tipo de elaboración propuesta, a fin de
satisfacerlos requisitos relativos a la protección del medio ambiente.
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Agricultura y pesca'

56. En su declaración del 29 de octubre de 1976, el Gobernador dijo que el
Departamento de Agricultura y Pesca seguiría prestando asistencia a los'agri­
cultores que trabajaban en colaboración con la recientemente revitalizada
Asociación de Agricultores de las Bermudas, prestándose especial atención a la
producción y comercialización planificadas de los productos locales, a la
reducción de los costos de producción mediante una m~or eficiencia en las
granjas y al mejoramiento de 10$ servicios que prestaba el Gobierno a los agri­
cultores. El Departamento también seguiría' realizando investigaciones sobre
mejores métodos de comercialización del pescado local y trabajando en estrecha
relación con las organizaciones pesqueras. A comienzos del mismo mes, el Gobierno
anunció que había pedido al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
(PNUD) que proporcionara los servicios de un experto en progreJn.ación r:ediante
computadoras y un experto en administración y comercialización de la pesca.

la Tercera Conferencia de las Naciones
(publicación de las Naciones Unidas, --
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Documentos Oficiales de la Asamblea General tri ésimo período de
Suplemento No. 23 A/I0023/Rev.1, vol. IV,cap• XXV, anexo, párrs. 42

58. En 1974 "!!I, el Gobierno implantó un plan de desarrollo encaminado a preservar
la belleza natural y el medio ambiente del Territorio. F,n la campaiía electoral
de 1976, el UBP anunció que, de rf~elegirseun Gobierno de ese partido, seguiría
preocupándose de los problemas ambientales, particularmente de la ecologíaterres­
tre y marítima, de las Bermudas.

59. En su expc.\sición del 29 de octubre de 1976, el Gobernador manifestó que, a
fin de promover el plan mencionado, el Gobierne centraba su atención en la zona
de la Isla Boaz y la Isla Ireland. Se había establecido un grupo para que exami­
nara las posibilidades de desarrollo del astillero. Se invitaría '8. la población

F. Medio Ambiente

57. Del 8 al 10 de noviembre, se celebró en las Bf:rmudas una conferencia sobre
las consecuencias que tendrían para los países del Atlántico noroccidental las
decisiones a que se había llegado en el quinto período de sesiones de la Tercera
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar k/. Asistieron a
esta reunión representantes de las Bermudas, el Canadá, las Bah~as y los Estados
Unidos. Los representantes consideraron las consecuencias de las decisiones que
se adoptarían en el sexto período de sesiones de la Tercera Conferencia de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, que se inauguraría el 23 de mayo de 1977
en la Sede de las Naciones·Unidas 1/. Se preveía que en la Conferencia se
impondría la aplicación de las zonas económicas y pesqueras de 200 millas. En
la reunión celebrada en las Bermudas, James Burnett-Herkes, Director Adjunto de
Pesca de las Bermudas, declaró que el Territorio se beneficiaría con un límite
de 200 millas, siempre que pudiese aprovecharlos recursos de la zona. Agregó
que las Bermudas no contaban con los fondos necesarios para poder aprovecharlos.
Sin embargo, suscitó considerable interés entre los participantes en esa reunión
la propuesta de que los recursos del Territorio, tales como la población de peces
y los depósitos minerales, fueran explotados por empresas mixtas.

kl Véase Documentos Oficiales de
Unidas sobre el Derecho d~l Mar, vol VI
No. de venta 77.v. 2). ••

. . 1:1 Ibid., vol. VII (publicación de
78. V. 3).
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a que participara en la. preparación del estudio. El Gobernador indicó además que
se efectuaría un estudio general de los parques públicos, a fin de velar porque
se les diera la mejor utilización posible, y que proseguirían los esfuerzos
tendientes a mejorar las condiciones en los cuatro lugares autorizados para acampar.
También estaba en cUrso una investigación de la calidad ambiental de las aguas
próximas a las costas. Los datos así obtenidos constituirían una evaluación exacta
de las condiciones imperantes y una base para determinar las variaciones. Las
investigaciones culminarían en recomendaciones relativas a la adopción de medidas
correctivas en los casos en que esas variaciones redundaran en detrimento del
medio marino.

G. ComunicacionesY~ servicios básicos

60. En 1976, el Gobie~o prestó especial atención a los sistemas camineros y de
tránsito, los asuntos de aviación civil, los sistemas de alcantarillado y elimi­
nación de desperdicios y los recursos hídricos.

61. A fines de 1972 pj, el Gobierno había publicado Un informe sobre un estudio
de las carreteras y los problemas de tránsito del Territorio. Entre las medidas
adop'liadas sobre la base de ese informe figuraba una propuesta destinada a mejorar
el sistema de autobuses y completar una terminal central de autobuses. En su exposi­
ción del 29 de octubre de 1976, el Gobernador seftaló que el Gobierno consideraba
la posibilidad de construir el garaje para autobuses, proyecto que figuraba en el
programa de obras esenciales. Al abrir el debate sobre la exposición del Gobernador,
el Sr.Sharpe seftaló que, en general, los dos partidos representados en la Asamblea
Legislativae;3taban a favor del proyecto que se autofinanciaría.

62. En Julio de 1973 21, como consecuencia de negociaciones entre el Gobierno de
las Bermudas y el Gobierno del Reino Unido, se convino en iniciar deliberaciones,
a nivel de grupo de trabajo ,sobre la aviación civil y cuestiones conexas, habida
cuenta de que las Bermudas, entre otras cosas, deseaban tener representación directa
con el Reino Unido y participaci6nefectiva en los nuevos convenios sobre aviación
civil que se celebraran con otros países. El Gobernadorsefialó en su exposición
que las Bermudas participaban en las negociaciones en curso entre los· Estados
Unidos y el Reino Unido sobre convenios a.éreos a fin de que los intereses de las
Bermudas quédaranprotegidos en el nuevo convenio bilateral que regularía los servi­
cios aéreos. entre ambos países, incluidas las Bermudas. JU Gobernador agregó que
se preveía terminar a. mediados de 1911 la segunda etl\.'PP. de las instalaciones· para
los trámites previos al despacho para la Aduana de los Estados Unidos en el terminal
aéreo civil (ún:icocaJllpo aéreo del Territorio), cuyo comienzo se había previsto
para principios de 1975 Pi .

pj !bid., vigésimo octavo período de sesiones, Suplemento No. ?3
(A/9023/Rev.¡), vol. V, cap. XXIII, anexo, párr. 46.

o/ !bid., vigésimo noveno período de sesiones, Suplemento l!o~ 23
(A/9623/Rev.¡), vol. VI, cap. XXIII, anexo, pá::-rs. 48 y 49.

Pi ~., trigésimo período de sesiones, Suplemento No. 23 (A/I0023/Rev.l),
vol. IV, cap. JCXV, anexo. párr. 51.
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63. En su exposición, el Gobernador manifestó que el Gobierno había implatado un
programa para mejorar las condiciones en el basurero de Pembroke, mediante la loca­
lización Y' extinción de todos los incendios. Se habían encargado equipos nuevos
con los cuales se podrían eliminar en forma más eficaz los desperdicios hortícolas

Y' otros desperdicios combustibles, Y' se estaban tomando disposiciones·~arn dirigir
los cienos de las cloacas hacia el sistema de alcantarillado de Hamilton. En el
debate sobre la exposición, Q. L. Edness ,Ministro de Agricultura y Obras Públicas,
informó a la Asamblea Legislativa de que los trabajos en el basurero avanzaban con
rapidez. Convino en que el Territorio debía tener una planta de tratamiento de
desperdicios, pero señaló que consideraba que sería m~ difícil encontrarle una
ubicación.

64. El Gobernador manifestó que las extraordinarias condicicnes de sequía experi­
mentadas entre 1974 y 1976, Y' particularmente en los últimos meses, habían dado
origen a una demanda sin precedentes de las reservas de agua del Territorio. Esa
demanda se atendía en forma adecuada Y' se proseguiría el desarrollo de los recursos
hídricos de Bermudas a fin de velar porque el suministro se mantuviera a la. par
de las necesidades.

H. Hacienda pública

65. En su discurso del 27 de febrero de 1976, (véase el párrafo 54 supra), el
Ministro de Hacienda manifestó que el Gobierno tenía la intención de preparar un
presupuesto equilibrado para el bienio 1976177 mediante: a) la creación de un
impuesto para sufragar el costo de los servicios prestados por los hospitales a
ciertos sectores de la comunidad, Y' b) la reducción de los gastos de los distintos
Ministerios a un mínimo compatible con el mantenimiento de servicios eficientes.
El Gobierno se proponía también reducirla deuda pública (calculada en 24,7 millones
de dólares de las Bermudasal 31 de marzo de 1976), en la medida en que lo permitie­
ran los recursos de las Bermudas, Y' promover el logro de progresos estables en la
esfera económica. Asimismo, el Ministro de Hacienda anunció el establecimiento de
un nuevo sistema de presupuestación por programas.

66. Los cálculos presupuestarios para 1976/77 preveían un total de gastos de
69,4 millones de d61ares de las Bermudas (62,4 millones de dólares de las Bermudas
en el año anterior), incluidos gastos extraordinarios Y' de capital por un monto
de 3,7 millones de dólares de las Bermudas. De conformidad con la decisión
anunciada por el Gobierno en noviembre de 1975 de aplazar la construcción de una
escuela de hotelería Y' de. un garaje para autobuses, los cálculos no incluían
créditos para esos proyectos. Los cálculos de los gastos totales para 1976177
incluirían las siguientes asignaciones: hacienda, 13,9 millones de dólares de
las Bermudas(incluso 4,6 millones por concepto de reducción Y' servicio de la
deuda pública); educación, 13,2 millones; salud y servicios sociales, 12,1 millones;
obras públicas y agricultura, 9,3 millones; policía, 5,9 millones; turismo,
5,4 millones; transportes, 3,1 millones; servicios marítimos y aéreos_, 3 millones;
trabajo e imrrl.gración, 1,1 millone,s.

67. El Sr. Gibbons señaló que, con las medidas tributarias pre'Vistas, se deberían
obtener ingresos suficientes· para sufragar todos los gastos correspondientes al
ejercicio financiero en curso, con excepción del subsidiohóspita1ario. El
Sr. Gibbons recordó que, en julio de 1975 gJ, 'se había publicado un libro blanco

gJ Ibid., trigésimo ·.primer período de sesiones, Suplemento No. ·23
(A/31/23/Rev.l), vol. IV, cap. XXVII, anexo, párrs. 72 a 74.
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que contenía las conclusiones del Gobierno sobre un programa de seguridad social,
especialmente de asistencia hospitalaria, que se había propuesto. En virtud de
una propuesta hecha posteriormente por el Gobierno, según seftaló el Sr. Gibbons,
se impondría a todos los empleadores y empleados, así como a los trabajadores
independientes gravad.')s con el impuesto sobre el empleo, una prima hospitalaria
del 1,5% de los sueldos o salarios, dividida en igual proporción entre empleador
y empleado. El nuevo impuesto se aplicaría también a los empleados de empresas
exceptuadas de tributación, a los que se gravaría sobre la base de un sueldo
teórico anual de 18.000 dólares de las Bermudas, Los ingresos obtenidos del
impuesto ascenderían a 2,3 millones de dólares de las Bermudas al 'Üio. A pesar
de la oposición del PLP, la legislación sobre la prima hospitalaria entró en vigor
el 19 de abril de 1976.

68. En el curso del debate sobre el presupuesto en la Asamblea Legislativa, el
Sr. Walter Robinson, entonces Jefe de la Oposición, criticó al Gobierno porque
seguiría obteniendo más del 90% de sus ingresos de los sueldos y los derechos
aduaneros. Señaló que I1no se hace intento alguno para eliminar las viejas desi­
gualdades en la estructura tributaria ni para suprimir la manifiesta política
de discriminación del Gobierno, en le. que el sistema· tributario obliga al menos
afortunado a soportar una carga impositiva más pesada. El Sr. Robinson o't'3ervó
además que el único ajuste consis'cía en "introducir el impuesto sobre la renta
para los asalariados so pretexto de que es necesario proporcionar subsidios para
los servicios hospitalarios que se prestan a los jóvenes, los ancianos y los
indigentesll • A juicio del Sr. Robinson, en la exposición sobre el presupuesto
habría que lldar alguna indicación respecto de las medidas tributarias que tomaría
el Gobierno para frenar la inflación de origen interno y estimular~~s el crecimiento
económico, así como disipar el temor del país respecto de una recesión y un
desempleo permanentes II •

69. En resvuesta, el Sr. Gibbons manifestó que la declaración del Jefe de la
Oposición lino tenía fundamento". Agregó que el Gobierno había aprendido una
lección de la política que aplicaban algunos países industriales "al tratar de
superar la recesión contrayendo enormes deudas cuyo peso recaería sobre las
generaciones venideras ll

•

70. Las declaraciones formuladas por los dos partidos entre mayo y noviembre
indicaban que se mantenían sus divergencias en relación con la cuestión de la
hacienda pública. La posición del UBP se enunciaba en la exposición del Gobernador
del 29 de octubre (véase el párrafo 46 supra). En cambio, el PLP atribuía especial
importancia al establecimiento de un sistema tributario llprogresivo" a fin de
elevar los impuestos de quienes estaban en mejores condiciones para pagar más.

4. SITUACION SOCIAL

A. Fuerza de trabajo

Empleo e inmigración

71. Según la Potencia administradora, en 1975 había aproximadamente unas 500
personas desempleadas, de una fuerza de trabajo de alrededor de 27.000. Sin
embargo, debido a la escasez de bermudeños capacitados, los puestos que exigían
conocimientos administrativos o técnicos seguían siendo ocupados principalmente
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por no bermudeños. Las cifras correspondientes al empleo en los principales grupos
industriales eran las siguientes: hoteles, 4.506; empresas exceptuadas, 2.795;
Gobierno, 2.528; construcción, 500. Según la información suministrada por el
Gobierno, al 30 de junio de 1976 se habían registrado 576 personas como. desem­
pleadas. Gran parte de los desempleados eran estudiantes que habían salido de
la escuela y personas sin capacitación ni formación. En agosto, el nUmero de
personas con permisos de trabajo era de 8.000(8.500 en 1975).

72. En septiembre, el Gobierno anunció que en el mes siguiente se levantaría
un censo a fin de medir la magnitud del desempleo y determinar quiénes estaban
realmente sin empleo y buscaban trabajo. Se esperaba que, mediante el registro
de las características sociales y económicas de los desempleados, fuera posible
averiBUar si el desempleo se limitaba a ciertos grupos de trabajador~s (por
ejemplo, los de la ccnstrucción y actividades conexas) o si tenía una base mas
amplia. El Gobierno consideraba que tales datos eran vitales para la planifi­
cación econ6mica, incluso para la adopción de decisiones relativas a los permisos
de trabajo y a los proyectos de construcción. Se preveía que en muy corto tiempo
se dispondría de los resultados del censo.

73. Según el Gobernador, el Gobierno reconocía que el desempleo seguía constitu­
yendo un problema a pesar del aumento de las actividades comerciales. Ademas de
levantar el censo mencionado, se tenía la intención de reorganizar el Ministerio
de Trabajo e Inmigración (véase el párrafo 35 supra). En una entrevista celebrada
a fines de diciembre, el Sr. Sharpe afirmó que el Gobierno esperaba terminar la
reorganización del Ministerio en 1977. También se proponía continuar trabajando
para mejorar la integración de los bermudeños en la vida. económica del Territorio,
idea similar a la propuesta presentada por el PLP durante el debate sobre la
Gltima exposición del Gobernador.

Las relaciones industriales y la legislación

74. Según lo informado por la Potencia administradora, en 1975 en el Territorio
había siete sindicatos registrados, de los cuales tres eran asociaciones de
empleadores (con un total de 252 miembros) y cuatro eran organizaciones de
trabajadores (con un total de 7.292 miembros). La Bermuda Industrial Union (BIU)
era la asociación sindical más grande y contaba con 5.777 miembros. El nUmero de
paros laborales había disminuido de cinco en 1974 (con la participación de
556 trabajadores y una pérdida de 8.444 días-hombre), a dos en 1975 (con la parti­
cipación de 807 trabajadores y una pérdida de 9.504 días-hombre).

75. Se recordara que, a pesar de las enérgicas objeciones planteadas por el PLP,
la Asamblea Legislativa aprobó la Labour Relations Act, 1975 en marzo de ese año.
De conformidad con lo que esa ley disponía, el Gobierno estableció un tribunal de
arbitraje permanente cuyo presidente y vicepresidente no eranbermudeños a fin de
lIasegurar un elemento de imparcialidad" cual'1do hubiera de mediar en los conflictos
laborales. Se recordara también que el conflicto entre la Junta de Transporte
Público y la BIU originado por el despido de cuatro trabajadores desembocó en una
huelga general de empleados de autobuses, que se realiz6 el 21 de noviembre de
1975. Ocho semanas más tarde, un arbitro ayudó a ambas partes a· solucionar sus
diferencias.

76. De acuerdo con la información mas reciente, parece que los empleadores están
a favor del sistema de arbitraje y que los trabajadores 10 critican. En su informe
anual correspondiente al período que concluy6 el 30 de septiembre de 1976, el
Bermuda Employers' Council (Consejo de Empleadores de las Bermudas) dijo que durante
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el año habían aumentado las intervenciones de terceras partes en las relaciones
laborales y que "el Consejo aceptaba la intervención de terceras partes para 1"I'!sol­
ver ciertos conflictos sin huelgas ni cierrespatronales ll

• ID. Consejo señaló
también que llaleunOS convenios colectivos trienales que se habían negociado
últimamente indicaban que tanto los patrones ct:.Jlo los trabajadores habían adquirido
conciencia de la necesidad de ("'ue existiera un clima estable para mantener y
aumentar las ganacias de la industria del turismo y del sector de compañías
internacionales en nuestra economía". En una declaración emitida el 17 de
diciembre de 1976, la BIU, entre otras cosas, reiteró sus reservas acerca del
arbitraje en los conflictos laborales y pidió que se introdujeran modificaciones
en la Labour Relations Act a efectos de "restaurar la libertad de negociación
colectiva" . En una entrevista rede'1te, el Sr. Sharpe expresó otro punto de vista
(véase el párrafo 73 supra). A s' l.lJ.C10, la solución satisfactoria de los
conflictos industriales produci n 1976 era uno de los logros del Gobierno.

B. Vivienda

77. Durante la campaBa electoral de 1976, tanto elUBP como el PLP prometieron
mejorar las condiciones en materia de vivienda en las Bermudas. El Sr. Sh8.J"Pe
dijo que su partido asignaba gran importancia a la propiedad privada de la vivienda
y a su incremento. Desde su creación, en marzo de 1974, la Corporación de la
Vivienda de las Bermudas, que es un organismo estatutario, había suministrado
asistencia por un total de 2 millones de dólares de las Bermudas. Con esa ~da
los propios bermudeños habían terminado 60 casas para vivienda.. Ademis, se habían
constituido alrededor de 167 unidades de vivienda, que habían sido adquiridas por
bermudeños con asistencia del Gobierno. Según el G,:)bierno, los resultados del
censo levantado en octubre de 1976, que había abarcado tanto el desempleo como
las necesidades de vivienda (véase el párrafo 72 supra), afectarían las decisiOIles
en materia de planificación sobre el futuro desarrollo de la vivl.enda y llevarírm
probablemente a la introducción de cambios en la Rent In~reases Control Act, que
expiraba a fines del año.

C. Salud y servicios soCiales

78. El Gobierno ha continuado ocupándose especialmente de la salud y el bienestar
de toda la población del Territorio. En las Berm'udas hay d(')s hospitales: a) el
Kinp; Edward VII Memorial Hospital (230 camas), un hospital general que proporciona
servicios de especialistas y cuenta con un pabellón de geriatría de 90 camas; y
b) el Sto Brendan's Hospital (1'(0 camas), que proporciona tratamiento para enfer­
medades mentales. Ambos son administrados por la Junta de Hospitales, que depende
del Ministro de Salud y Servicios Sociales.· También prestan atenciónmédicafacul­
tativos particulares y tres clínicas sanitarias del Gobierno. Sibien ,se cobran
honorarios a los pacientes de los hospitales, el seguro de atención hospitalaria
es obligatorio para todos los trabajadores y la prima hospitalaria recientemente
implantada (véase el párrafo 67 supra) cubre el costo de los servicios prestados
por los hospitales a los menores de 16 años y a los indigentes; las perSOnFA.S de
más de 65 años pagan· el 20~;de los gastos.

79. La Junta de Hospitales registró su primer superáVit operacional de 482.252
d61ares de las Bermudas en el ejercicio que finalizó el 31 de marzo de 1976.
El Presidente de la Junta, Sr. Hard loung, atribuyó el superávit a una sana
administración y un estricto control financiero, y afirmó que ese superávit
permitiría que la Junta mantuviera sus tarifas hasta el final del año civiL
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El 26 de julio, el Sr. Young anunció un plan de expansión para los hospitales, por
valor de 3 millones de dólares de las Bermudas, que se sufragaría con el aporte del
sector privado Y' la ayuda de actividades de recaudación de fondos.

80. En su exposición del 29 de octubre, el Gober.nandor dijo que se habb asignado
una parte importante de los recursos del Ministerio de Salud y Servicios Sociales
a la solución de problemas individuales y sociales, muchos de los cuales llegaban
a conocimiento del Ministerio cuanto se encontraban en una etapa avanzada. Se
estaban estudiando medios de prevenir los problemas que qfectaban la salud y el
bienestar de las personas. AUeI:l's, el Ministerio se encargarí'.1. de la emisión
regular de un programa de televisión destinado a ayudar a la población a abordar
más eficazmente los problemas de la vida diaria. El Gobernador dijo tambi~n que
en dos estudios recientes se habían determinado las necesidades de las personas
de edad avanzada y de los inv~lidos. En consecuencia, se nombraría un coordinador
para asegurar que se utilizaran los recursos del sector privado y oficiales para
satisfacer esas necesidades de manera eficiente y humanitaria. Por tíltimo, el
Gobernador anunció que se enmendaría la Hospital Insurance Act de 1970 a fin de
imponer el ~"!guro obligatorio de todos los empleados, incluso los trabajadores
independientes.

81.. Durante el debate sobre la exposición del Gobernador, el SUbjefe de la
Oposición, Sr. lIade, destacó que el programa de televisión propuesto constituiría
un comienzo de solución de los problemas familiares y afirmó que debedan realizarse
esfuerzos para proporcionar a las personas impedidas instalaciones apropiadas en
los edificios p~blicos.

5. SIIlUAC ION DE LA ENSEllANZA

A. Generalidades

82. La enseflanza es gratuita y obligatoria para todos los niflos entre los cinco y
los 16 años de edad. L8. mayoría de las escuelas del Territorio est~ sostenidas
por el Gobierno. A fines de 1975, 18 escuelas gubernamentales y cuatro privadas,
con una matrícula de unos 7.000 alUJDnOS, impardan enseflanza primaria, que abarcaba
los primeros siete años ,de escolaridad. Había nueve escuelas secundarias guberna­
mentales y cinco privadas, con una matdcula de casi 5.000 alumnos. La relación
maestro-alumno en --las escuelas gubernamentales primarias y secundarias era de 1 a 25
y 1 a 15,respec~ivamente. Las instituciones especializadas inclu!an 10 guarderbs
preescolares del Gobierno con 396 niflos de cuatro años; cinco es .~uelas que capaci­
taban a 220 niños de entre cinco y 18 años de edad; y un centro iiurno de capacita­
cióny un taller protegido para inwlidos de entre cin<:o y 21 años.

83.' Los servicios de enseflanzá superior eran limitados. El Bermuda Col~, que
contaba con tres departamentos (estudios acad~micos, comercio y tecn~logtp:"hotelera),
ofrecía enseñanza a nivel terciario. En 1975, 550 estudiantes asistían a-cursos en
esa institución. Debido a desacuerdos con respecto a su ubicación, se ~ aplazado
la construcción-de una escuela de hotelería. En su exposición del 29 de' o~tubre
de 1976~ el Gobernador anunció que se enmendada la Bermuda Colleae Act ae 1974 a
fin de prever facultades concretas para obtener los pr~stamos que permitierar¡ la
necesaria expansión de las instalaciones.de la escuela.
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84. No existen instituciones de capacitaci5n docente en la.s Bermudas, pero el
Gobierno ofrece 75 becas para la formación de maestros (2~000 dólares de las
Bermudas por año durante un máximo de tres años) para la formación de estudiantes
en el extranjero. El Gobierno también suministra anualmente más de 400.000 dólares
de las Bermudas en becas y préstamos para estudiantes que reciben educación superior
en el extranjero.

B. Posiciones de los dos partidos 'Políti~

85. Las declaraciones que los dos partidos y sus jefes formularon durante la
campaña electoral de 1976 y después de ella revelaron profundas divergencias en
materia de política educacional. El Sr. Gibbons fue uno de los ministros que acom­
pañaron al Sr. Sharpe en una conferencia de prensa celebrada el 30 de abril, cuando
el UBP presentó su proclama electoral. F.n relación con la posición del partido en
cuestiones educativas, el Sr. Gibbons dijo que el sistemaescoler primario y secun­
dario se encontraba ya bien establecido y que en el futuro hl:l.bría que avanzar en
dos direcciones: desarrollar las guarderías preescolares yel nivel terciario de
la educación. Las guarderías eran importantes porque "los niños adquieren una ven­
taja inicial antes de ingresar al sistema primario y a ese temprano nivel se adaptan
del mejor modo a la armonía racial". Se promovería el desarrollo del Bermuda College,
sobre todo en las esferas de la capacitación en hotelería y comercio. En una entre­
vista reciente (véase el párrafo 73 supra), el Sr. Sharpe afirmó que uno de los
principales objetivos del Gobierno del UBP seríl\ iniciar la construcción de una
escuela de hotelería en 1977.

86. En su programa, que también se hizo público el 30 de abril, el PLP prometió
efectuar amplias reformas en el sistema educativo. Sus principales proyectos eran
los' siguientes: a) establecer en todo el territorio escuelas integrales p~,ra dar
iguales oportunidades educativas a todos los niños; b) hacer que los planes de
estudios de todas las escuelas respondieran a las necesidades de las Bermudas;
e) exigir que las escuelas privadas cumplieran los prodramas mínimos elaborados por
un consejo de desarrollo de planes de estudios y que estuvieran sometidas a iguales
reglamentos e igual supervisión que las escuelas gubernamentales; d) ampliar los
servicios del Bermuda.College para que pudiera satisfacer las demandas que se le
presentaban; y e) conceder becas a todos los estudiantes bermudeños aceptados por
universidades extranjeras aprobadas.

87. En una reunión pública que tuvo lugar el 18 de octubre, Austin R. Thomas,
miembro de la Asamblea Legislativa por el PLP, sugirió q~e se abriera un debate
público en los medios de información con la participación de maestros y otros
especialistas en educación a fin de poner de relieve los sectores del sistema
educativo en que existían problemas. Señaló que, según el Últimó censo del
Territorio, levantado en 1970, el 15% de los habitantes de 15 o más años de edad
tenían menos de siete años de educación primaria, mientras que el 70% de los habi­
tantes de 15 o más años de edad no habían aprobado los exámenes de enseñanza secun­
daria. Hizo particular hincapié en la necesidad de introducir las reformas educa­
tivas propugnadas recientemente por el PLP •
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CAPITULO XXV

ISLAS VIRGENES BRITANICAS, MONTSERRAT E ISrAS TURCAS y CAICOS

A. EXAMEN POR EL COMlTE ESPECIAL

1. En su l060a. sesión~ celebrada el 31 de enero de 1977 ~ el Comité Especial, al
aprobar el 80Q informe del Grupo de Tra.bajo (A/AC.109/L.1l37); decidió~entre otras
cosas ~ remitir la cuestión de las Islas Vírgenes Británicas ~ Montserrat y .las
Islas Turcas y Caicos al Subcomité de Pequefios Territorios para que la examinara e
informara al respecto.

2. El Comité Especial examinó el tema en su sesión l083a., celebrada el día 6 de
julio.

3. En su examen del tema~ el Comité Especial tuvo en cuenta las disposiciones de
las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, incluida en particular la
resolución 31/143, de 17 de diciembre de 1976, relativa a la aplicaci6n de la
Declaración sobre la concesión de la independencia a los países y :pueblos coloniales.
En el párrafo 12 de esa resolución, la Asamblea pidió al Comité Especial

::Que siga buscando medios adecuados para la aplicación plena e inmediata
de la reso1uci6n 1514 (XV) en todos los territorios que todavía no han logrado
la independencia y, en particular, que .

a) Formule propuestas concretas para la eliminación de las manifesta­
ciones del colonialismo que todavía existen e informe al respecto a la
Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones. u

El Comité también tuvo en cuenta la resolución 31/52 de la Asamblea General, de
19 de diciembre de 1976, relativa a cuatro Territorios, incluidos Montserrat y
las Islas Turcas y Caicos. En el párrafo 9 de esa resoluci6n, la Asamblea pide
al Comité:

¡¡Que siga procurando determinar los mejores medios de aplicar la
Declaración respecto de ••• las Islas Turcas y Caicos y Montserrat ••• ,
incluido el posible envío de misiones visitadoras en consulta con la
Potencia administradora ••• ¡¡

Además, el Comité tuvo presente la resolución 31/54 de la Asamblea General, de
la misma fecha, relativa a las Islas Vírgenes Británicas, en cuyo párrafo 8
la Asamblea pide al Comité

¡¡Que en su próximo período de sesiones, habida cuenta de 1.as conclusiones
de la Misión Visitadora, continúe el examen completo de esta cuestión,.
incluso la posibilidad de enviar una nueva misión a las Islas Vírgenes
Británicas en un momento oportuno en consulta con la Potenci'3. administradora

4. Durante su examen de la cuestión de los Territorios; el Comité Especial
dispuso dedocw.entosde trabajo preparados por la Secretaría (véase el anexo al
presente capítulo) que contenían información sobre los acontecimientos más recientes
relacionados con los Territorios.
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5. El representante del Reino Unido de Gran Bl'etaña e Irlanda del Norte, en su
carácter de Potencia administradora interesada" participó en los trabajos del
Comité Especial durante su examen del tema.

6. En la 1083a. sesión, celebrada e16 de julio, en una declaración que hizo
ante el Comité Especial (A/AC •l09/PV,1083) , el·Relator del Subcomité de Pequeños
Territorios presentó el informe de dicho Subcomité (A/AC.I09/L.1172), en el que
figuraba una reseña del examen de los Territorios arriba mencionados efectuado
por el Subcomité. El Relator comunicó asimismo al Comité que se habí.a introducido
una enmienda en el texto del proyecto de conclusiones y recomendaciones que figu­
raba en el párrafo 6 del informe, en virtud de la cual se agregaba, como inciso 7)
el siguiente:

.17) El Comité Especial, teniendo presente que las recientes misiones
visitadoras a los pequeños Territorios han constituido un medio eficaz de
determinar la situación imperante en los Territorios visitados, y tomando nota
de que el Reino Unido está dispuesto a recibir misiones visitadoras en los
Territorios que administra, considera que debe mantenérseen examen la posibi,..
lidad de enviar, en un momento oportuno, una misión visitadora a las Islas
Turcas y Caicos y de enviar una segUnda misión a. las Islas Vírgenes Británicas
y a Montserrat.;; ,

7. En la misma sesión, el Comité Especial aprobó el informe del Subcomité e hizo
suyas las conclusiones y recomendaciones que allí figuraban en su forma verbalmente
enmendada.

8. El 8 de julio se transmitió al Representante Permanente del Reino Unido ante
las Naciones Unidas el texto dé las conclusiones y recomendaciones para que lo
señalara a la atención de su Gobierno.

B. DECISION DEL COMITE ESPECIAL

9. A continuaci6n aparece el texto de las conclusiones y recomendaciones aprobadas
por el Comité Especial en su l083a. sesión, celebrada el 6 de julio de 1977, a que
se hace referencia en el párrafo 7 supra:

l. Generalidades

1) El Comité Especial reafirma el derecho inalienable de los pueblos de
las Islas Vírgenes Británicas, Montserrat y las Islas Turcas y Caicos a la
libre. determinaci6n y la independencia, de conformidad con la Declaraci6n sobre
la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, que figura
en la resolución 1514 (XV) de 'la Asamblea General, de 14 de diciembre de 1960.

2) Con plena concie~cia de las circunstancias especial~s que rodean
al caso de esos Territorios debido a factores tales como tamaño , situación
geográfica, población y recursos naturales limitados, el Comité Especial
reafirma la opini6nde que esas circunstancias no deben retrasar en modo
alguno la rápida ejecución del procese;> de libre determinación, conforme a la
Declaración contenida en la resolución 1514 (XV), que es plenamente aplicable
a los tres Territorios. '
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3) El Comité Especial se complace en tomar nota de que la política del
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sigue siendo la
de conceder la independencia a un Territorio si éste es el deseo de su pueblo.

4) El Comité Esp!cial tOma nota con aprecio de la continuaparticipaci6n
activa de la Potencia administradora en los trabajos del Comité respecto de
estos Territorios, lo que permite al Comité llevar a. cabo un examen más infor­
mado y significativo de los Territorios ~ con miras a acelerar el proceso de
descolonización hacia la plena aplicación de la Declaración.

5) El Comité Esp!cial toma nota también con satisfacción de la partici-
pación del Gobernador y del Ministro Principal de las Islas Vírgenes .
Británicas 1/ en los debates del comité sobre el inforine de la Misi6n visitadot'a
de 1976 a ese Territorio 2/. El Comité sigue instando a la Potencia aclminis..,
tradora a que, en consulta con las autoridades locales de los Territorios bajo
su administración, en particular las Islas Vírgenes Británicas~ Montserrat y
las Islas Turcas y Caicos ~ facilite y fomente esa participación de sus
representantes .

6) El Comité Especial insta a los organismos especializados y a otras
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, en particular al Programa
de las JlJaciones Unidas para el Desarrollo, así Colllo a las organizaciones
regionales como la Comunidad del Caribe, incluso el Mercado Común del Caribe,
y el Banco de Desarrollo del Caribe~ a que continúen· prestando especial
atención a las necesidades de desarrollo de los Territorios en examen.

7) El Comité Especial, teniendo presente que las recientes misiones
visitadoras a los pequeños Territorios han constituido un mediO eficaz de
determinar la situación imperante en los Territorios visitados, y tomando nota
de ~ue el Reino Unido está dispuesto a recibir misiones visitadoras en los
Territorios que administra, considera que debe mantenerse en examen la pósi~

bilidad de enviar ~ en un momento oportuno, una misi6n visitadora a las
!slasTurcas y Caicos y de enviar una segunda misi6na las Islas Vírgenes
Británicas y a Montserrat.

¡

í
I

2. !slas Vírgenes Británicas

8) El Comité Esp!cial toma nota de la declaraci6ndel representante de la
Potencia administradora de que el actual Gobierno de las Islas Vírgenes·
Británicas está empeñado en un período de consolidación de los adelantos
constitucionales logrados en el pasado reciente. Como consecuencia de ello,
una orden que contiene una nueva Constitución entró en vigor en abt'il de 1977
y en virtud de ella la responsabilidad de la hacienda pública será tranSfe-
rida del Gobernador a un ministro elegido y, después de la próxima. disoluci6n
del actual Consejo Legislativo en 1979 , el número de .miembros elegidos en el
nuevo Consejo pasará de siete a nueve 1 dejará de haber un miembro designado.
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El Comité acoge ccmplacido estas medidas mediante las cuales el Ministro
Principal del Territorio y su Gobierno vana responder más directamente ante
el órgano le~islativo Y. a través de él, ante l')s· electores.

9) El Comité :iJspecial toma nota además ele que.· según la declaración
del representante de la Potencia admini.stradora 3/, la política del Gobierno
de las Islas Vírgenes Británicas es dar el siguiente paso, cambiando de un
sistema ministerial de gobierno a la plena autonomía interna o la independencia
solamente después de haber consultado al electorado. por medio de un referéndum
o una elección general.

10) El Comité Especial toma nota también de la declaración del represen­
tante de la Potencia administradora de que el Gobierno de las Islas, Vírgenes
Británicas desea nacionalizar la administración pública lo más rápidamente
posible y que. aunque el Gobierno territorial no considera que sea necesario
preparar un plan global de desarrollo de los recursos humanos, se propone
emprender estudios en determinadas esferas. I::l Comité subraya la necesidad de
formar personal directivo para que ocupe puestos en los sectores público y
privado de la econoLlía. A este respecto. el Comité r.special observa que el
Gobierno de las Islas VírGenes Británicas sigue concediendo préstamos y becas
para ayudar a sus habitantes a forl'w,rse en el e::-.'"tranjero en las distintas
carreras abiertas a ellos.

11) El Comité Especial reitera su opinión de que sigue siendo necesario
que la Potencia administradora, en consulta con el Gobierno de las Islas
Vírgenes Británicas, haga un esfuerzo sostenido a fin de que el Territorio no
tenga que depender de una sola actividad económica. A este respecto, acoge
complacido las señales de incremento de la actividad y de las inversiones en
las iridustrias pesquera y turística. El Comité también toma nota con satis­
facción ae que el programa de obras públicas de capital ha permitido esta-
blecer enlaceS aéreos con islas vecinas. .

3. lJlontserrat

12) El Comité Especial, teniendo presente la recomendación de la Misión
Visitadora de 1975 respecto del futuro estatuto de Montserrat 4/, toma nota.
de la declaración hecha por el 1-1inistroPrincip:3.l del TerritorIo en Plymouth,
en febrero de 1976. en la que afirmó que no veía méritos en la aprObación de
una constitución que estableciera un Estado asociado y que el Territorio conti­
nuaría con su Constitución actual hasta que surgiera una opción viable.

13) El Cdmité Especial expresa su satisfacción por las relaciones
que Montserrat está desarrollando con los Estados vecinos de la región.

14) A este respecte. e~Comité Especial toma asimismo nota con s~tis~

facción de la asistencia financiera y técnica prestada por la. Potencia admi­
nistradora y el Gobierno del Canadá. y por la Comunidad del Caribe y otras

3/ Formulada en la 286a. sesión del Subcomité, que' se celebró el 14 de
abrilde 1977.

4/ Documentos Oficiales de la Asamblea General" tri~ésimo período de
sesiones, Suplemento No. 23 (A/I0023/Rév.l). vol. IV, cap. XXVIII. anexo.
párrs. 101 a 124.
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instituciones regionales. El comité insta, en particulal~, a la Potencia
administra~ora a que mantenga su ayuda para él desarrollo que presta al
Territorio a fin de resolver los problemas de desarrollo del mismo Y' mejorar
las condiciones económicas de Montserrat.

4. Islas Turcas y Caicos

15) El Comité Especial acoge complacido la entrada en vigor de la
nueva Constitución el 30 de agosto de 1976 Y'la elección del primer Ministro
Principal de las Islas Turcas Y' Caicos. El Comit~ reitera su esperanza de que
la experiencia adquirida en esta etapa del desarrollo constitucional permita
a la población del Territorio aumentar su participación en los órganOs centra­
les de gobierno Y' los oriente hacia la rápida consecución de los objetivos de
la Declaración contenida en la resolución 1514 (xv).

16) El Comité Especial toma nota del surgimietlto dé partidos políticos
en las Islas Turcas Y' Caicos Y' observa también que estos partidos compitieron
en las primeras elecciones para la nueva Asamblea Legislativa realizadas el
29 de septiembre de 1976. Expresa la esperanza de que los partidos políticos
desarrollen un papel de creciente impOrtancia en la evolución política d~l

Territorio.

17) El Comité Especial reitera la esperanza de que la presencia de
bases militares extranjeras en las Islas Turcas Y'Caicos no sea una factor
que inhiba a la población del Territorio en el ejercicio de su derecho a la
libre determinación.

18) El Comité Especial observa ·la creciente actividad de la Junta de
Desarrrollo en 1976~ en que estableció un banco, construyó un hotel con mano
de obra local, amplió los hoteles existentes e instaló una fábrica de elabo­
ración de pescado. Sin embargo, habida cuenta de la escasez de recursos Y'
de la pequeña población del TerdtOrio, expresa la esperanza de que en lo
futuro se. preste atención al desarrollo ulterior de industrias tales como la
pesquería y el turismo, que ofreden el maY'0r.potencial de rendimiento.

. 19) El Comité Especial sigue convencido de que haY' una. urgente nece­
sidad de que la Potencia administradora preste asistencia al Gobierno terri­
torial adoptando una acCión eficaz en las esferas del desarrollo económico, en
particular ampliando las oportunidades para que los trabajadores locales .
encuentren empleo pleno, remunerador Y' productivo en la isla.

-191-



ANEXO

DOCUMENTO DE TRABAJO PREPARADO POR LA SECRETARIA

INDICE

Islas Vírgenes Británicas

Islas Turcas y Caicos

. . . . . .
l.

2. Evoluci

3. Situaci

4. Situaci

5. Situaci

Página

194

211

229

. . . .

. .
. . . .. . .

. .
. . .

. . . .
. .

. . . . .Montser.rat

A.

B.

C.

* FU

-192-

.....



A. ISLAS VIRGENES BRITANICAS*

INDICE

. . . . . . . . . . .

Generalidades • • • • • • • • • • • • •

Evoluci6n constitucional y política • •

Situación de la enseñanza •

Párrafos

1 4

5 36

31 64

65 68

69 13~ . .

. . .

. . .
. . .

. .

. . . .
. .

. . . .
Situación social

Situaci6n económica •

5.

2.

l.

4.

..

* Publicado anteriormente con la signatura A/AC.109/L.1149.

-193-



. El n'
Se l

ISLAS VIRGENES BRITANICAS !I
l. GENERALIDADES

l. La información básica sobre las Islas Vírg~nes Brithicas figura en el informe
del Comité Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de
sesiones RJ. A continuación se proporciona información complementaria.

2. Las Islas Vírgenes Británicas comprenden unas 36 islas o islotes, de los cuales
s610 16 es,!,án habitados. Tienen una superficie total de 152,8 kil6metros cuadrados
y están situadas a unos 96 ki16metros al este de Puerto Rico y 225 kilómetros al
noroeste de San Crist6bal. Las islas más importantes son T6rtola (54.kil6metros
cuadrados) en la cual está situada la capital, Road Town, Aneg~da, Beef, Cooper,
Jost Van Dyke, Peter y Virge~ Gorda.

3. Seg6n informaci6n reciente suministrada por la Potencia administradora~ el
resultado definitivo del censo levantado en 1970 indicaba que.la población ascendía
a 10.484 habitantes. De este total, 8.676 vivían en Tórtola (3.500 en Road Town),
904 en Virgen Gorda, 269 en Anegada y el resto en otras islas. .En 1976 una Comisión
de Límites calcul6 que la poblaci6n era de 11.055 habitantes.

4. En respuesta a una invitación del Gobierno del Reino Unido, una misión de las
Naciones Unidas visitó el Territorio en mayo de 1976 e inform6 al Comité Especial
de sus conclusiones c/. El 17 de septiembre el Comité Especial adoptó una resolu­
ci6n acerca del Territorio y, en la cual pidió a la Potencia· administradora que
adoptase todas las medidas necesarias para acelerar el proceso de descolonización en
el Territorio de conformidad con las disposiciones pertinentes de la Carta de las
Naciones Unidas y de la Declaración sobre la concesión de la independencia a los
países y pueblos coloniales; suscribió la opini6n de la Misión Visitadora de que
las medidas encaminadas a promover el desarrollo económico de las Islas Vírgenes
Británicas constituían un importante elemento del proceso de libre determinación
y pidi6, además, a la Potencia administradora que, a la luz de las conclusiones y
recomendaciones de la Misión Visitadora: a) siguiese procurando obtener la asis­
tencia de los organismos especializados y otras organizaciones del sistema de las
Naciones Unidas para el desarrollo y fortalecimiento de la economía del Territorio
y b) en consulta con el Gobierno de las Islas Vírgenes Británicas, prestase parti­
cular atenci6n a la capacitación del personal local calificado.

al Id. información que figura en este documento se ha obtenido de informes
publicados y de la informaci6n transmitida al Secretario General por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en virtud del inciso e del
Artículo 73 de la Carta de las Naciones Unidas el 16 de junio de 1976 para el año
que finaliza el 31 de diciembre de 1975. .

bl Documentos Oficiales de la Asamblea General. trill:ésimo primer período de
sesioñes, Suplemento No. 23 (A!31/23/Rev.l),. vol. IV,. cap. XXVIII, anexo.

s.! !lli..
Y Ibid., cap. XXVIII, párr. 14.
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2. EVOLUCION CONSTITUCIONAL y POLITICA

A. Constitución

5. La actual Constitución de las Islas Vírgenes Británicas fue introducida en
1967 y enmendada en 1969, 1970 Y 1971. Las enmiendas de 1969 instituyeron requi­
sitos de residencia para los miembros del Consejo Legislativo y para el empadrona';'
miento de los votantes. En 1971 se cambió el título de Administrador por el de
Gobernador. La información relativa a la evolución constitucional hasta ma.yo de
1976 figura en el informe anterior del Coité Especial a la Asamblea General ~/.

6. Después de que el Consejo Legislativo decidió por unanimidad recomendar al
Gobierno del Reino Unido una serie de propuestas de cambios constitucional.es, el
Gobierno del Reino Unido sancionó en diciembre de 1976 la Virgin Islands
(Constitution) Order de 1976, la cual entrará en vigor en el Territorio en fecha
que habrá de fijar el Gobernador.

7. En virtud de la Virgin Islands (Constitution) Order, que incorpora las propues­
tas recomendadas por el Consejo Legislativo, se mantiene la estructura del Gobierno,
que está integrado por un Gobernador nombrado por la Reina, un Consejo Ejecuti\l'o y
un Consejo Legislativo. Los principales cambios introducidos son los siguientes:

a) La responsabilidad por la hacienda pública será transferida del Gobernador
a un ministro elegido. El Secretario de Hacienda dejará de formar. parte del
Consejo Ejecutivo y del Consejo Legislativo.

b) En el ejercicio de sus restantes facultades de reserva (defensa y seguri­
dad interna, asun'tos exteriores, administración pública y administración de los
tribunales) el Gobernador deberá consultar al Ministro Principal. El Gobernador .
consultará a un Comité Asesor de Indultos, recientemente establecido, en el ejer­
cicio de la facultad que tiene de conceder indultos.

c) . El número de miembros elegidos del Consejo Legislativo se deberá aumentar
de 7 a 9. Se eliminará la disposición actual sobre el miembro designado io

d} La edad para votar se reducirá de 21 a 18 afios. Las dos úJ:tirnas disposi­
ciones entrarán en vigor en la próxima elección general.

B. Futuro estatuto. del Territorio

.,-
'>

J,

8. La Misión Visitadora de las Naciones Unidas celebró conversaciones sobre el
futuro estatuto del Territorio con el Gobernador y representantes elegidos, en el.
Territorio, y con funcionarios de la Potencia a,dIni.nistradora en Londres. Lasobser­
vaciones, conclusiones y recomendaciones de la Misión figuran en el informe anterior
del Comité Especial !.l. El representante del Reino Unido y el Ministró Principal

y !bid., anexo, párrs. 16 a 21­

!.I !bid., párrs. 154 a 170.
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de las Islas Vírgenes Británicas hicieron declaraciones sobre el estatuto futuro del
Territorio en la 1054a. sesión del Comité Especial, de 10 de septiembre de 1976
(AlAC.1091pV.1054 y Corr.). El Gobernador de las Islas Vírgenes Británicas también
estaba presente en la sesión.

9. En el curso de su declaración, el representante del Reino Unido anunció que
el Gobierno de las Islas Vírgenes Británicas, por intermedio de su Consejo LeBislativo,
había aprobado recientemente una moción que contenía varias propuestas de progresos
constitucionales, las más importantes de las cuales se han descrito en los incisos a)
y b) del párrafo 7 supra. Agregó que aunque todaYÍa debía aplicarse cabalmente 'l..a
nueva Constitución, se había dado a la Misión Visitadora la impresión de que existí.a
la determinación de progresar con prudencia pero ininterrumpidamente, paso a paso,
hacia el pleno ejercicio del derecho a la libre determinación. Dijo que correspondía
a los miembros electos del Consejo Legislativo decidir acerca del futuro estatuto
del Territorio.

10. Fara aclarar la posición del Gobierno, hizo las consideraciones siguientes.
Continuando con su adhesión al principio general de la libre determina.ción, el
Gobierno del Reino Unido concedería la independencia a un Territorio no autónomo
si la mayoría del pueblo del Territorio la deseaba; pero si por' cualquier razón
no la deseaba, el Reino Unido habría de respetar sus opiniones. Añadió que corres­
pondía al pueblo de cada territorio decidir su propio futuro con plena libertad y
teniendo en cuenta sus propios intereses. Seiialó, además, que su delegación estabol
enteramente de acuerdo en la reciente declaración del Presidente del Subcomité de
Pequeiios Territorios del Comité Especial, quien había mencionado la necesidad de
considerar los intereses particulares de cada uno de los Territorios dependientes
más pequeiios que aún quedan, y cuya situación está examinando el Comité Especial,
y más en general de la necesidad de un nuevo enfoque de sus problemas. Era preciso
asimismo adoptar una actitud más flexible y hallarse dispuestos a considerar toda
una gama de soluciones constitucionales, siempre que reflejaran los deseos y los
intereses del pueblo del territorio de que se tratara.

11. En opinión del Gobierno del Reir.o Unido, el traspaso de la responsabilidad
financiera significaría que el Gobierno de las Islas Vírgenes Británicas tendría
el control total de su propia estrategia del desarrollo. El Gobierno del Reino
Unido seguiría suministrando ~da y asistencia técnica, pero la responsabilidad
correspa~dería a los dirigentes elegidos por el pueblo.

12. El representante informé al Comité Especial de que el Gobierno de su país segui­
ría suministrando ayuda presupuestaria al Territorio mientras fuere necesario.
Además, el Gobierno del Reino Unido estaba considerando activamente enmiendas a
sus procedimientos de ~da a fin de que un Territorio que lograra un superávit en
un ejercicio económico para el cual hubiese previsto un déficit y soliciteao ~da
del Reino Unido para que pudiese conservar parte del superávit y destinarlo a otros
gastos en que se conviniera.

13. En la misma sesión del Comité Especial, el Ministro Principal declaró, entre
otras cosas, que su Gobierno tenía la intención de ajustarse a la nueva Constitución
hasta 1980, afio de las próximas elecciones generales, e implant'ar en esa ocasión
una constitución que diera plena autonomía interna al Territorio. Cualesquiera
otras medidas ulteriores que correspbndieraadoptar después de lograda la plena
autonomía interna tendrían que decidirse en fecha posterior. Convino en el informe
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d,e la Misión Visitadora, según el cual el Gobierno y el pueblo del Territorio habían
aceptado el afto de 1980 para el logro de la plena autonomía interna. (Cabe seBalar
que la Potencia administradora había declarado a la Misión que la etapa de la
plena autonomía interna de un Territorio no debía durar mas de 18 meses.)

14. El 18 de noviembre de 1976 el Consejo Le'gislativo aprobó una moción, presentada
por el Sr. Ralph O'Neal, representante electo del Distrito Séptimo, que incl.uye a
Vi~gen Gorda. De acuerdo con los términos de dicha moción, los cambios constitu­
cionales básicos que modificaran el estatuto del Territorio en rel.ación con el
Reino Unido no deberían negociarse, declararse ni convenirse sin el pleno conoci­
miento y "consentimiento de la mayoría claramente expresada del el.ectorado. Se
instaba al Gobierno a garantizar públicamente que cualquier cambio constitucional
básico o importante, y en particular cualquier cambio fundamental de l.a condición
semicolonial a la plena autonomía interna o la independencia, sólo· se produciría
con el consentimiento de por lo menos las dos terceras partes de l.os pobl.adores
con edad para votar, expresado mediante un referéndum, o con el. consentimiento del
pueblo, después de haberse seguido los procedimientos electorales normales de una
e:'.ección general. La moción recomendaba que el Gobierno contemplara la incorpora­
c1ón al derecho públ.ico de una disposición por la cuál todas las cuestiones o enmien­
das constitucionales importantes deberían decidirse mediante un referéndum.

C. Comisión de Límites

15. El 30 de agosto de 1976, el Consejo Legislativo aprobó la siguiente. moción
presentada por el Ministro Principal.:

¡/Que, en vista del aumento previsto del número de miembros elegidos de
este Consejo, se invite a Su Excelencia el Gobernador a designar un Comisionado
de Límites con el siguiente mandato:

lla) Preparar una división completamente definida de las Islas Vírgenes
.Británicas en nueve distritos electorales;

tlb) Los distritos electorales serán aproximadamente iguales en pobla_
ción excepto cuando, en opinión del Comisionado, sea deseable dejar de
lado la simple igualdad numérica pot' razones especiales, tales como una
comunidad natural de intereses, las características físicas, los servicios de
transporte y la posibilidad práctica de que los miembros mantengan contacto con
los electores en a.reas de escasa poblaCión;

:lc) Presentar el in~iJrme del Comisionado a este Consejo tan prontp como
sea posible."

16. El 6 de septiembre el Gobernador designó Comisionado de Límites a Wiiljam Date,
nacional de Granada y ex juez de la Corte Suprema de las Isl.as de Barlovento y
Sotavento; el Sr. Date fue COmisionado de I.ímites para las Islas Vírgenes Británicas
en 1966. T.A. Fahie, Jefe de Correos del Territorio, fue nombrado secretari.o de
la Comisión. El Sr. Date llegó al Territorio el 19 de octubre, viajó extensamente
por todo el Territorio y celebró reuniones públicas y entrevistas y recibi.ó memo­
randos de personas y grupos interesadas. Ell'? de noviembre presentó su informe·
al Gobernador.' .

"o.,
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11. Según el informe, sólo el Distrito Primero se mantendrí.a sin cambios. Entre
muchos cambios importantes, la Comisión recomendó que Virgen Gorda, Anegada y las
islas próximas se amalgamaran en un solo distrito nuevo. Se recomendó que los dos
distritos adicionales que había pedido el Consejo Legislativo (véase e"l.párr. 15
supra) se crearan de entre los otros seis distritos establecidos en 1966.

18. El 29 de diciembre el Consejo Legislativo aprobó los nue~us distritos electora­
les recomendados por la Comisión de Límites.

D. Partidos políticos y elecciones

19. Cuando se celebraron las últimas elecciones generales, el l~ de septiembre
de 1915, sólo había dos partidos políticos en el Territorio: el Partido Unido (UF),
dirigido por Conrad Maduro, y el Partido de las Islas Vírgenes (VIP), dirigido por
Lavitty Stoutt. Intervinieron en las elecciones los dos partidos polític'os y tres
candidatos independientes.

20. En los resultados finales, los dos partidos ganaron tres pancas cada uno, y
la otra banca correspondió al Sr. O' Neal, candidato independiente. El 3 de septiembre
el Gobernador anunció la formaci6n de un Gobierno de coalición, compuesto de
miembros del UP y el VIP, y volvió a nombrar Ministro Principal a Willard lfueatley
(UF). Dos Ministros fueron designados para el Consejo Ejecutivo de entre los
miembros electos del VIP. Tras unos reagrupamientos políticos, se informó más
adelante ese mismo mes de que el Sr. Wheatley había pasado a ser miembro del VIP,
lo que tuvo la consecuencia de que los tres ministros del Gobierno pertenecieran
al VIP. El Sr. A. Henley fue reconocido después como líder de la Oposición. El
Sr. Oliver Cills y el Sr. O'Neal (ambos independientes) declararon que no se oponían
al Gobierno.

21. A principios de enero de 1917 el VIP celebró una serie de reuniones públicas
en diversas partes de Tórtola para informar al público acerca de las actividades
del Gobierno durante el año pasado, el retroceso económico que afrontaba el
Territorio y la próxima visita a Londres de representantes del Gobierno del
Territorio para tratar cuestiones relacionadas con el desarrollo del Territorio,
incluso el nivel de ayuda presupuestaria que se requería para 1911 y los niveles
proyectados para los próximos dos años. En el curso de las reuniones, miembros del
VIP señalaron que el Gobierno del Reino Unido había anunciado su intención de reducir
el nivel de la ayuda presupuestaria que se proponía como necesaria para 1911, y
eliminar por completo tales subsidios periódicos para 1979~ Los oradores en las
reuniones incluyeron al Ministro Principal, el Ministro de Comunicaciones, Obras
Públicas e Industrias, el Ministro de Recursos Naturales y Salud Pública y .el
Dr. Q. William Osborne, miembro elegido por el Distrito Quinto.

22. El Ministro Principal dijo que el actual retroceso económico formaba parte de
la evolución de cualquier país en desarrollo. Expresó la opinión de" que el retroceso
era temporal y que la economía comenzaría pronto a mejorar. Señaló, entre otras
cosas, que la delegación a Londres sostendría claramente que era preciso continuar
el mismo nivel de subsidios de ayuda presupuestaria, que resultaban de. tan V'i:tal '.'
necesidad. La delegación trataría, además, varias otras cuestiones importantes,
incluso la ejecución del Informe Bacchus sobre ,educación (véase el párrafo 70, infra).
el préstamo para Cayo Wickham, el nivel de asistenc~a al desarrollo (capital) para
1977-1978, el proyecto de ley de personas exentas, que había estado pendiente ante
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el Gobierno del Reino Unido cierto tiempo, estudios sobre la exploraci6n del
Territorio en busca de posibles yacimientos petrolíferos, la necesidad de un sistema
de seguro social, y la ejecuci6n de los planes ya presentados .por el Gobierno de
las Islas Vírgenes Británicas para la construcci6n de un nuevo hospital. Como
conclusi6n de su declaraci6n, el Ministro Principal afirmó que el Territorio nece­
sitaba "armonía, y no divisiones, para las tareas por realizar ll

•

,-
23. Los otros oradores hicieron un bosquejo de las realizaciones del Gobierno en
general y de sus propios ministerios en particular. Afirmaron que dado el poco tiempo
que el Gobierno había estado en funciones, su labor había sido muy importante y
respondía a los intereses del público.

E. Otros acontecimientos

24. El 18 de noviembre de 1976 el Consejo Legislativo aprob6 una moci6n introdu­
cida por el Sr. O'Neal, en la cual se pedía que se hiciese un m~or uso de los
comités especiales. En la moci6n se señalaba que el Consejo Legislativo no se
reunía. en forma continua por períodos prolongados, y ni siquiera en forma frecuente

~bre o regular; que los miembros delCo,nsejo tenían s6lo oportunidades limitadas de .
ejercer influencia sobre el Gobierno o criticar sus políticas eficazmente; y que,
en una democracia, la existencia de un segundo grupo en la cámara legislativa era
parte integrante e indispensable para el funcionamiento de la Constitución. Además
se señalaba que en el Reino Unido los miembros del Parlamento disponían de tiempo
para participar en grupos no oficiales y comités oficiales en los cuales se exami­
naba y debatía gran parte de la minuciosa labor del Parlamento y que el Gobierno,
en las etapas iniciales de la formulaci6n de políticas o de la redacci6n de nueva
legislación,. consultaba regularmente a los intereses que pudieran resultar afectados.
En la moci6n se pedía que !lel Ministro Principal en su calidad de líder de la
cámara, hiciese un mayor uso del procedimiento de los comités especiales para
llevar a cabo reuniones oficiosas de los miembros con el fin de intercambiar opi­
niones o practicar sondeos sobre asuntos de clara importancia nacional y asuntos a
los .que es posible o conveniente dar un enfoque independiente". Los tres Ministros
de gobiernoyel miembro designado hablaron a favor de la moci6n. No hubo
objeciones.

•

l
.cir

~eso

F. Relaciones con las Islas Vírgenes de los Estados Unidos

25. Las Islas Vírgenes de los Estados Unidos constituyen un importante centro de
comercio y empleó para los habitantes de las Islas Vírgenes Británicas. Las
relaciones entre los dos territorios han sido siempre buenas, debjdo a la proximidad
geográfica ya su reconocida interdependencia econ6mica, vínculos sociales y lazos
institucionales y al hecho de que comparten oficialmentedeterrilinados servicios.
Sobre la base de esta relaci6n, el Gobierno de las Islas Vírgenes Británicaslogr6
recientemente que se eliminasen los requisitos de visado para los naturales de las
Islas Vírgenes Británicas que ingres.aran en las Islas Vírgenes de los Estados Unidos
(véanse también los párrs. 30 Y 65 infra). .

26. El Primer Día Anual de ll:!, Amistad de las Islas Vírgenes Británieas y las
Islas Vírgenes de los Estados unidos se celebr6 el 21 de octubre de 1972, cua,ndo
eL Gobernador de las Islas Vírgenes de los Estados Unidos, l1derespolíticos,
funcionarios gubernamentales y representantes de distintas organizaciones fueron
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G•. Relaciones con los países del. Caribe miembros del COmInonwealth .

28. La parte más importante de la celebración fue la recepción oficial y el
almuerzo. En· el transcurso de .la celebración ambas partes pronunciaron numerosos
discursos en los que se exaltaban los estrechos lazos de amistad y solidaridad
existentes entre los dos Territorios. Algunos oradores se refirieron con esperanza
al momento en que los dos grupos de Islas se convirtieran en una sola entidad. El
Presidente del Senado de las Islas Vírgenes de les Estados Unidos y el Ministro de
Recursos Naturales y Salud Pública del Gobierno de las Islas Vírgenes Británicas
manifestaron la esperanza de que en el futuro inmediato se volviese a celebrar la
InterVirgin IslandsConference. Dicha conferencia, que se disolvió hace varios
años, había sido un medio eficaz de discutir y solucionar problemas de interés
COIllÚO para los dos Territorios. El próximo Día de la Amistad se celebrará en las
Islas Vírgenes de los Estados Unidos en octubre de 1977.

agasajados por sus colegas de las Islas Vírgenes Británicas. Los festejos para
observar el Día de la Amistad se celebran en octubre de cada año; cada territorio
es huésped en años alternos.

29. Durante una gira por las Islas Vírgenes de los Estados Unidos, realizada en
enero de 1977, el Gobernador de. las Islas Vírgenes Británicas declaró que el
Territorio debería primero lograr una economía viable antes de considerar la futura
independencia constitucional o la posibilidad de establecer un vínculo con las Islas
Vírgenes de los Estados Unidos, lo cual seguiría siendo una posibilidad.

31. Las Islas Vírgenes Británicas eran administradas como parte!iel grupo de las
Islas Leward en virtud de distintas constituciones hasta enero de 1960, fecha en
que se abolió el cargo de Goberna40r de las Isias Leeward.~ se dio al Territorio
una constitución separada y se creó el cargo de Administrador. (véase el párr. 5
supra.) .

27. El 30 de octubre de 1976 se celebró el Quinto Día Anual de la Amistad, en
Tórtola, Islas Vírgenes Británicas. El Gobernador de las Islas Vírgenes de los
Estados Unidos, el Presidente del Senado, los miembros del Consejo Legislativo y
representantes de grupos de la comunidad fueron recibidos por el Gobernador de las
Islas Vírgenes Britanicas, el Ministro Principal y miembros del C~nsejo Ejecutivo
y del Consejo Legislativo. Las organizaciones y clubes visitantes fueron agasajados
por grupos similares del Territorio. Según E'e informó, éste fue el mayor grupo que
ha visitado las Islas Vírgenes Británicas desde 1972.

30. En un reciente anuncio realizado por la Embe.j ada de los Estados Unidos de
América en Barba.dosse manifestó que, como r(~sultado de una enmienda a la Ley de
Inmigración de los Estados Unidos, que entró en vigor el l? de enero de 1977, el
número de visas de inmigrantes concedidas a los nacionales de las Islas Vírgenes
Británicas, Montserrat Y los Estados Asociados de las Indias Occidentales se ele­
varía de 200 a 600 por año. La legislación enmendada también dispone que los
nacionales del Caribe "que en la actualidad residen en las Isias Vírgenes de los
Estados Unidos en calidad de trabajadores afianzados adquieran paulttinamente la
condición de inmigrantes. Tal como se señaló anteriormente, las Islas Vírgenes
de los Estados Unidos ofrecen numerosas oportunidades de.empleo para los jóvenes natu~

rales de las Islas Vírgenes Británicas. Aproximadamente 6.000 naturales de las
Islas Vírgenes Britaóicasvivenen las Islas Vírgenes de los Estados Unidos.
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32. El Territorio no es miembro de la Comunidad del Caribe (CARIcm.1), pero sigue
siéndolo del Banco de Desarrollo del Caribe, órgano subsidiario de dicha Comunidad
y de otras organizaciones del Commonwealth en esa región. También participa en
proyectos regionales y proyectos que abarcan varias islas (véase el párr. 64 infra)
correspondiente al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y,
al respecto, colabora con otros gobiernos del Caribe.

33. En una transmisión radiofónica nacional de octubre de 1976, el~inistro

Principal declaró que del 26 de septiembre al 3 de octubre había visitado Barbados
y Guyana donde había celebrado conversaciones con los representantes elegidos, in­
cluso el Primer Ministro de G'Uyana, Forbes Burnham, y otros funcionarios
gubernativos. Ambos g()biernosprometieron suministrar asistencia técnica para
distintos aspectos de la educación y de la capacitación. En el transó:urso de su
visita, el Ministro Principal asistió a la Reunión General de la. décinla Annual
Caribbean Conservation Association, celebrada en Georgetown.

H. Administración pública

34. Durante su reciente visita al Territorio, la Misión Visitadora de las Naciones
Unidas observó que el pueblo y el Gobierno del Territorio estaban preocupados por
el estado actual de la administración pública g/. En la· oportunidad el Gobierno
del Territorio expresó· su firme decisión dehaeer local la administración pública,
especialmente en sus niveles más altos; creía que, mediante un programa de capaci­
tación acelerado, podía prepararse a los funcionarios locales de la administración
pública para que reemplazaran a los funcionarios extranjeros. La Misión recomendó
que se llevase a cabo un estudio para determinar loS niveles de capacitación que
se necesitaban en todos los sectores de la economía, el que se usaría como base
para preparar y ejecutar un plan de desarrollo de los recursos hUDianos. En conver­
saciones con representantes del Gobierno del Reino Unido celebradas en Londres sobre
la cuestión de la administración pública, se informó a la Misión de que la poHtica
del Gobierno del Reino Unido era reemplazar. oficiales extranjeros por perSonal local
tan-pronto como fuera posible, a condición de que hubiese candidatos ·locales dispo~

nibles que tuviesen el nivel de capacitación necesario.

35. En su discurso del 28 de octubre con ocasión de la apertura del Consejo
Legislativo, el Gobernador declaró entre otras cosas, que era esencial disponer
de una administración publica eficaz y eficiente para el desarrollo yla expansión
constantes de todos los servicios públicos y la ejecución de los proyectos destinados
a mejorar la calidad de vida en el Territorio. El Gobernador dijo que el Gobierno
estaba resuelto a proseguir con sus esfuerzos encaminados a capacitar al personal a
todos los niveles con miras a reemplazar finalmente el personal extranjero por
personal. calificado natural de las Islas Vírgenes Británicas. El Gobernador dijo,
además, que la necesidad de capacitación cobraba cada vez. más importancia debido al
aumento registrado en el número ele organismos cuasi gu'Uernamentales, órganos
legales y otras autoridades y a la creciente participación del Territorio en nego­
ciaciones y deliberaciones con organismos regionales. El Gobernador afiadi6queel
Gobierno había nombrado recientemente un comité que incluía individuos que nd
pertenecían a laadmiriistración pública para \lexaminar las necesidades d~ recursos
humanos de la administración y preparar un programa de capacitación para hacer
frente a las necesidades de los próximos cinco años " • El Gobernador señaló el
reconocimiento del Gobierno a varios donantes que habían suministrado asistencia
financiera para conceder becas directas o préstamos a estudiantes.

!bid., párrs. 167 a 170•
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36. En el mismo discurso el Gobernador declaró que a. la brevedad un oficial regional
de organización y procedimientos llevaría a cabo una inspección general del personal
de todos los ministerios y departam~utos, a fin de dar asesoramiento en lo relativo
a la dotación de personal, clasificac1ón de puestos, sueldos y otras ~uestiones

conexas.

3. SITUACION ECONOMICA

A. Generalidades

37. La ecopomía de las Islas Vírgenes Británicas depende principalmente del turismo
y de otras actividades relacionadas con el turismo, como la urbanización y construc­
ción. La agricultura, la ganadería, la pesca y la manufactura están todavía rela­
tivamente subdesarrolladas. Durante el período que se examina, el Gobierno introdujo
políticas y programas destina~os a diversifica~ la economía.

3ó. .~ el decenio de 1960, el Territorio experimentó un florecimiento económico
que fue seguido por una declinación entre 1970 y el primer semestre de 1973. Una
tendencia ascendente continuó hasta principios de 1976, en que-la economí~ entró
nuevamente en un período de depresión. En una declaración hecha .en una reunión
política celebrada a principios de 1977, el Ministro Principal dijo que una dele­
gación del Gobierno iría pronto a Londres a examinar con funcionarios del Gobierno del
Reino Unido varios asuntos importantes, incluso la ayuda al Territorio y el desarro­
llo económico del mismo (véans9 también los párrs. 21 Y 22 supra). Además, hizo
una reseña de los intentos del Gobierno para expandir el sector industrial. En la
mism~ reunión, ,el 11inistro de Recursos Naturales y Salud Pública hizo notar que
muchos de los apuros por los que pasaba el Territorio se debían a los precios
inflacionarios mundiales y a la escasez de fondos.

39. En su reciente visita a las Islas Vírgenes de los Estados Unidos (véase el
párr. 29 supra), el Gobernador de las Islas Vírgenes Británicas reseñó las medidas
adoptadas por el Gobierno y los esfuerzos que desplegaba para diversificar la
economía mediante el desarrollo de la agricultura y la ganadería y'la expansión del
sector manufacturero, incluida la industria ligera. Dijo que el objetivo del
Gobierno de las'Islas Vírgenes Británicas era poder equilibrar su propio presupuesto
para 1980.

B. Planificación del desarrollo

40. En su reciente discurso, pronunciado al inaugurarse el Consejo Legislativo, el
Goberna.dor esbozó las políticas y los programas del Gobierno para el próximo año.
Dijo que el Gobierno, reconociendo que era necesario fijar objetivos razonables de
planificación del desarrollo basados en consultas a la comunidad, había decidido
restablecer el Comité Consultivo, de Desarrollo Económico. Según el Gobernador, el
Gobierno consideraba que, a falta de un departamento permanente de pl-anificación
del desarrollo, 'el' reestablecimiento del Comité constituía un paso hacia el encauza­

_miento y control del desarrollo. El Gobernador añadió que se trataría de conseguir
que organismos internacionales prestasen asistencia técnica al Cqmité.

41. El Comité establecido en octubre de 1976, celebró su primera reunión elZlde
febrero de 1977.Su mandato es el siguiente:
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a) Ala luz de las aspiraciones del pueblo de las Islas Vírgenes Británicas
observadas por el Comité, asesorar al Gobierno sobre un orden de prioridades para
el desarrollo socioeconómicoduranteel período 1978-l98¡y preparar; en un plazo
de doce meses, un proyecto de plan de desarrollo para ese período, teniendo presentes
las limitaciones de los fondos disponibles para el desarrollo de la capitalización;

b) Hacer recomendaciones al Gobierno sobre cualquier proyecto o aspecto de
desarrollo social que le sea remitido por el Gobierno o según estime conveniente
el. Comité.

42. El Comité está formado por un Presidente (Mc'if. Todman), un Vicepresidente (el
Secretario Permanente de la Oficina del Ministro Principal) Y ocho miembros,
incluidos dos representantes elegidos del Consejo 'Legislativo.

C. Turismo

43. En un discurso reciente pronunciado ante la Asociación de Información Pública
de Santa Cruz, el Gobernador declaró que la industria turística, principal sostén
de la economía, había seguido creciendo a una tasa -anual media del 10%. Dijo que
en 1976 más de 60.000 turistas habían visitado las Islas Vírgenes n~itánicas, muchos
de ellos en embarcaciones fletadas y barcos de excursión. El 90% de J.os turistas
provino de América del Norte y del Caribe y menos del 10% de Europa.

44. Durante 1976, el Gobierno, en un examen de su papel en la. industria. turística,
obtuvo los servicios de un consuitor para que lo asesorarlO. en políticas y organiza­
ción del turismo. El informe del consultor fue presentado recientemente y se espera
que sea valioso para determinar las mejoras de la actual estructura de planificación
y aplicación de las políticas turísticas.

45. Durante 1976, el Territorio recibió amplia publicidad en diarios, periódicús
y revistas comerciales • Además, muchas revistas y periódicos extranjeros publicaron
artículos sobre el Territorio debido a que éste fue elegido como lugar para la
fiÍmación submarina de la peiículaThe Deep. La Junta de Turismo y la Asociación
Hotelera también adoptaron medidas para que agentes de viajes y aseguradores de
viajes de los Estado.s Unidos visitaran el Territorio. Como resultado del éxito de
esas visitas, se proyecta enviar nuevasinvitacicnes con m~or frecuencia en el
futuro. Además, el Territorio fue destacado en una convención de agentes de viajes
celebrada en Nueva Orleans.

46. Durante el año que se examina, el Gobierne> procuró aumentar el número de los
pequeños barcos de excursión que hacían escala en el Territorio; mejoró lailuminaci6n
nocturna del aeropuerto de la isla Beef y presentó legislación para reglamentar la
industria de1qs taxis. Asimismo, el Gobiernosigui60t6rgartdopréstamosybecas a
fin de permitir que naturales de las Islas Vírgenes Británicas recibieran formación
el el extranjero en;diversosaspectos relacionados con la industria•

D. Aprovechamiento de tierras

47. La superficie total de tierras del Territorio se calcula en 15.260 hectáreas,
dé las cuales 9.140 hectáreas 130n de propiedad privada y 6.120 de propiedad de la
Corona. Los asuntos de tierras siguen estando a cargo del Ministerio de Recursos
Naturales y Salud Pública. En su reciente discurso, el· Gobernador anunció que
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pronto se publicaría un documento en el que figurarían 'las propuestas del Gobierno
para el uso eficaz'de las tierras de la Corona. Se preveía que las enmiendas a
la Alien Land Holding Re~ulation Act y a la Land Surveyor' s Ordinance se comple­
tarían en 1916.

48. En los ocho primel'os meses de 1915, se otorgaron 21 licencias para permitir
que extranjeros compraran pequefias parcelas de terreno con casas existentes o para
la construcción de viviendas, con una obligación total en materia de urbanización
de 200.000 dólares de los EE.UU.h/ que se gastarían en períodos de dos años como
promedio. Se otorgó una licencia-para autorizar la compra de acciones y obliga­
ciones en una compañía de tenencia de tierras, y se concedió otra para comprar
tierras des~inadas al desarrollo económico. Las transacciones registradas de
propiedades aumentaron de 841 en 1914 a 1.341 en 1915. Se preveía que el aumento
constante del número de suba.ivisiones de tierras realizadas el año pasado
continuaría.

E. Agricultura, ~anadería y pesca,

49. Los subsectores de la agricultura, la ganadería y la pesca: siguen siendo
subdesarrollados en g~an medida. Las actividades agrícolas se realizan en pequeña
escala y el tamaño medio de las parcelas es de unas 1 hectáreas. Entre los princi­
pales cultivos figuran una pequeña cal!tidad de caña de azúca.r (utilizada localmente
para la producción de ron), limas, cocos, banaIlas, fru.tas, hortalizas y tubérculos.
Los alimentos constituyeron el grupo más importante de las importaciones ,mientras
que las exportaciones agrícolas fueron mínimas.

50. Los principales factores que impiden el desarrollo de los subsectores son las
condiciones cHmáticas, topográficf's y de los suelos, las limitadas posibilidades
de crédito, el alto costo de la mano de obra y la falta de una comercialización
debidamente organizada. Con respecto al mejoramiento de las condiciones de comer­
~ialización en el Territorio, el Gobernador informó al Consejo Legislativo de que,
como resultado de' conversaciones celebradas con asesores de la British Development
Division del Caribe, se presentarían en ~echa próxima una legislación pesquera
y legislación para permitirla formación de cooperativas. El Gobierno haría
tambiénm~orhincapiéen la capacitación en ciencias agrícolas, ganaderas y agro­
nómicas, la divulgación y comercialización agrícola y el desarrollo de las ciencias
marinas y las pesquerías~ Durante todo el año continuaron los programas de produ~­
ción y cría de ganado. Be han hecho planes para subdividir y cercar la esta.ción
agrícola de la bahía Paraquita para la producción agrícola y ganadera.

51. En respuesta a una pregunta hecha en el Consejo Legi131ativo en noviembre,
el Ministro de Recurso.'j Naturales y Salud Pública, que también es titular de la
cartera de agricultura, dijo que el Gobierno proyectaba construir un matadero a fin
de dar salida al excedente estacional de ganado. Los intentos hechos para encon­
trar medios de exportar el excedente resultaban mucho más difíciles d¡; lo que se
había previsto debido a los requisitos de importación de las Islas Vírgenes de
los Estados Unidos y de otros paísés del Caribe. El Gobierno había celebrado
conversaciones con las autoridades pertinentes de los Estados Unidos y de las
Islas Vírgenes estadounidenses con miras a modificar los reglamentos relativoS a

~ La meneda local es el dóie~ de los Estados Unidos.
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iuportación de ganado para matanza directa. Había celebrado conversaciones análogas
con funcionarios de los Gobiernos de Guadalupe y Martinica. Entretanto, el Gobierno
estudiaba la posibilidad de ampliar las instalaciones existentes en la granja gana­
dera de la bahía Paraquita a fin de reinstituir la retención de un número limitado
de animales para aliviar la situación de los agricultores hasta que el matadero
comenzara a funcionar.

F. Desarrollo de .Ane~ada y Ca.yo Wickhams

52. En el informe anterior del Comité Especial i/, se incluye la información rel'Í­
tiva al desarrollo de Anegada y C~o l'Tickhams antes de mayo de 1976. En resumen,
el desarrollo de la isla de Anegada y dél sector de Tórtola llamado Cayo Wickliams
como complejos turísticos, residenciales y comerciales ha constituido un aspecto
importante de la política del Gobierno desde 1971. El desarrollo de Anegadasufri6
un grave contratiempo en 1974, cuando, a raíz de la disoluci6nde la Anegada
Development Corporation. Ltd., después de la liquidaci6n ele su casa matriz, se
abandonaron los planes previstos a ese respecto. En un memOrando presentado a la
Misi6n durante su visita a Anegada se afirmó que, aunque el pueblo de Anegada
dependía para su subsistencia de la pesca y la ganadería, las condiciorres de comer­
cializaci6n en ambos casos estaban lejos de haberse desarrollado adecuadamente J.!.
Además, la emigración de los j6venes había reducido la poblaci6n de aproximadamente
400 habitantes a 165. El estímulo de la inversi6n extranjera se consi<ierabacomo
una soluci6n para los problemas puesto que proporcionaría empleos y crearía rápida­
mente un mercado para los productos locales.,

53. El 18 de agosto de 1976~ el Ministro Principal, en respuesta a una pregunta
que se le formul6 en el Consejo Legislativo, recordó que en 1975 Lawrance Rockefeller
había encargado a la ¡slands Resources Foundation que "preparara una propuesta para
un estudio integrado de los recursos y la ordenación del medio ambiente 1: para la
isla de Anegada, ,que ¡¡habría de combinarse con un estudio a fondo de la pOblaci6n
de Anegada y las aptitudes y ambiciones de los hab~tantesll. El objetivo de estos
e;;tudios era formular recomendaciones para su examen por el Gobierno que, de Ser
aplicadas podían permitir que se ampliara la gama de posibilidades de la Isla.
Por lo tanto, los estudios no eran, ~omo se había supuesto, un paso previo alas
inversiones en gran escala por el Sr. Rockefeller. Según el MinistroPrinci1?al,
el Gobierno había cooperado plenamente con la Fundaci6n, que le había hecho llegar
recientemente un informe provisional confidencial sobre los progresos realizados
hasta ese momento.

54. El desarrollo de Cayo Wickhams seguía avanzando de acuerdo con las pautas
propuestas en 1972 por los consultores contratados con los auspicios iela asisten­
cia técni.ca del Beino Unido, las cuales contemplaban lo siguiente: a) que se desa­
rrolara el Cayo como núcleo de actividades de compra, comercio y recreaci6n; y
b) que se pusieran a la venta solares' de diversos tamaños para proyectos de desarrollo
industrial. También debía llevarse a cabo un buen programa de infraestructura y
embellecimiento. En marzo de 1975 se estableci6laWickhamsCaY Development,
Authori~y a principios de 1977 ya funcionaban varias empresas.

i/ Documentos Oficiales, de la Asamblea General., trigésimo primer periodo de
sesioñes. Suplemento No. 23 (A/31/23/Rev.l) • vol. IV. cap. XXVIII, anexo,
párrs. 50 a 54.

J-! !bid., apéndice XI.
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55. Entre los principales hechos que afectaron al Ca;yo Wickhams durante el período
que se examina figuraban los siguientes. En junio de 1976 se informó que la
Mooring Company, Ltd., negociaba la adquisición de tres solares en el. Ca;yo con el
propósito de crear otro puerto para yates. Ca;yo Wickhams ya tiene el centro de
deportes acuáticos más grande de la zona del Carj.be. En el mismo mes, el Gobierno
anunció que examinaba un plan en virtud del cual se prestaría asistencia financiera
a los naturales de laS Islas Vírgepes Británicas de escasos recursos a fin de que
participaran en las actividades de desarrollo del Ca;yo. Para financiar ese plan
el Gobierno territorial había consignado la suma de 400.000 dólares de los EE.UU.
que se gastaría en 1977, Y se había gestionado ante la British Development Division
del Caribe el otorgamiento de fondos a una tasa de interés razonable. En este
contexto se creó el l'lickhams Ca! Local Participation Pro.1ect, cuyos participantes
eran 15, y en enero de 1977 los dirigentes del mismo se entrevistaron con las
autoridades gubernamentales a fin de discutir detalles del pl&n. Se informó que
cada participante tendría que 'depositar un 10% del valor del capital de la empresa.
La segunda etapa del programa de infraestructura había continuado durante 1976 con
la ayuda d~ un subsidio de 391.4235 dólares de los EE.UU. otorgado por la British
Development Division.

G. Desarrollo industrial

56. El desarrollo industrial sigue siendo un aspecto fundamental de la política
gubernamental. Durante el período que se examina el Gobierno hizo muchos intentos
para atraer inversores extranjeros y promover las inversiones de los empresarios
locales. En un discurso pronunciado recientemente ante e1 Consejo Legislativo,
el Gobernador declaró que el Gobierno empeñaba todos los esfuerzos para promover
el establecimiento de la industria liviana en el Territorio y que, en ese sentido,
se proponía enmendar la legislación de estímulo a la industria a fin de asegurar
un enfoque más planificado del desarrollo industrial.· El Gobernador informó al
Consejo de que entre enero y octubre de 1976 se habían otorgado 48 nuevas licen­
cias comerciales, principalmente a naturales de las Islas Vírgenes Británicas,
lo que era, según dijo, una clara muestra de que aumentaba la participación de
los interesados en el desarrollo del Territorio. Agregó que las disposiciones de la
Trade Licence Ordinance (ordenanza sobre licencias comerciales) en vigor eran insu­
ficientes y que se necesJtaba adoptar nuevas medidas reguladoras. En noviembre
el f.finistrode Recursos Naturales y Salud Pública declaró que se había otorgado
carácter prioritario a una planta de montaje de vehículos automores, a instalaciones
para acampar y a una fábrica de productos de fibra de vidrio. Se habían recibido
ocho pedidos de información de empresas que deseaban establecer industrias livianas
en el Territorio.

H. !W>loración y minería

57. Con respecto al ~,on'trol efectivo y la ordenación de los recursos naturales
del Territorio, el Gobernador declaró que el Gobierno se proponía enmendar la
Petroleum Mining Ordinance (ordenanza sobre la. extracción de petróleo) y presentar
proyectos legislativos relativos a los impuestos sobre el petróleo a principios
de 1911, a fin de acelerar latr.amitación de las solicitudes de varias compañías
interesadas en la prospección de petróleo y gas en las aguas frente a la costa,.
El Gobierno también examinaba las disposiciones mineras del. Territorio, así com9
una solicitud para prospección de cobre.
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l. Comunicaciones y otros servicios básicos

58. Los detalles relativos a las comunicaciones y a los servicios básicos figuran
en el informe anterior del Comité Especial k/. El programa de mejoramiento' de
carreteras continuó en marcha durante el período que se examina.

59. Entre las mejoras realizadas en el' aeropuerto de la IslaBe~f figuraban la
construcción y equipamiento de unan'Uéva torre de control y la inst8.lación de un
sistema permanente de iluminación que permitirá que el aeropuerto siga funcionando
después de la caída del sol. El Gobierno propuso ampliar y pavimentar la zona de
estacionamiento para dar cabida al número cada vez mayor de aviones de· la localidad,
construir una pista de estacionamiento para facilitar el movimiento del tráfico
aéreo, y repavimentar la pista. Hay pistas de aterrizaje en Virgen Gorda y en
Anegada. Los servicios aéreos regulares áJ. Caribe oriental, Puerto Rico y las Islas
Vírgenes de los Estados Unidos est~ a cargo de Air.B.V.I. y Prinair. Se dispone
además de varios taxis aéreos y aviones fletados. En eT· segundo sem~stre de 1976, se
anunció que el 50% de las acciones de Air B.V.I.se pondría a disposición de los
residentes de las Islas Vírgenes Británicas y. empleados de la compañía.

60. El consumo de electricidad siguió aumentando durante 1976. Se instaló un
nuevo grupo electrógen!'> diesel de 1.190 kilovatios· (a un costo de 400.000 dólares
de los EE.UU.), y se esperaba que, junto con la otra planta generadora, aseglU'9.se
un máximo de eficiencia y seguridad en el s-w.ninistro. El Gobierno propuso.:presen­
tar proyectos legislativos para convertir al Dep~amento de Electricidad en un
organismo estatutario autónomo plenamente responsable de su funcionamiento cotidiano
y sujeto al control del Gobierno.

J. Haciendapública

61. En el informe de la Misión Visitadora de las Naciones Unidas figuran detalles
del proyecto de presupuesto para 19761/. En resumen, los ingresos ordinarios
ascendían a 5,9 millones de dólares de-~ios EE.UU. (11% más que para 1975) y los
gastos ordinarios a 6,6 millones de dólares (un aumento de un 10%). Más del 50% de
este incremento, o sép 380.000 dólares, estaba constituido por una asignación por·

. COf'!to de vida pagadera al trabajador dél sector público. El'déficit total esti­
madr' era de 734.148 d61aresde los EE.UU. El Gobierno podía: al recabar de la
Potencia administradora un incremento en la ayuda presupuestaria, lo que, según ~l
Ministro Principal, sería contrario a la política de este Gobierno y de sus
predece~ores de reducir la dependencia de los subsidios de ayuda; o b) introducir
medidas fiscales ad.ecuadas para solventar los gastos adicionales. El Gobierno
adoptó esta últilÍla opción y posteriormente implantó nuevas medidas 'impositivas.

. ,

62. En su informe, la Misión Visitadora señaló una auténtica preocupación por la
cuestión de la ayuda presupuestaria entre los' didsentes dél Territorio. Durante
~u estadía en Londres, se informó a la Misión de que el hecho de que un país reci­
biera subsidios no debía disuadirlo de avanzar hacia la independencia si lo deseaba.
Podrían tomarse medidas para continuar con la ayuda por un período de alrededor de
cuatro años, al terminar el cual se procedería a examinar la situación. El país

k/ ~., párrs. 58 a 62.

y Ibid., párrs. 68 a 71.
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también estaría en condiciones de seguir recibiendo ~uda para el desarrollo. La
Misión recomendó que estas garantías se hicieran conocer al Gobierno y al pueblo del
Territorio. En su resolución de 17 de septiembre de 1976 (véase el pá:rr. 4 supra),
el Comité Especial manifestó la esperanza de que la Potencia administradora conti­
nuaraintensificando y ampliando su programa de.~uda presupuestaria y al desarrollo.

63. En una serie de reuniones políticas celebradas a principios de enero de 1977,
el Ministro Principal manifestó que los representantes del Gobierno del Territorio
visitarían Londres en breve para discutir, entre otras cosas, la ayuda presupuesta.ria
(véase tampién el párr. 21 supra).

64. El Territorio continuó recibiendo asistencia. técnica del PNUD. Los fondos
totales a disllOsición'de las Islas Vírgenes Británicas de conformidad con el
programa por país del PNUD p~a el período 1972-1975 ascendieron a 142.000 dólares
de los EE.UU., mientras que la asistencia proporcionada durante los 11 primeros meses
de 1976 totalizó 17.000 dólares de los EE.UU. Durante este período, el Territorio
participó también en los proyectos regionales y para varias islas del PNUD.

4. SITUACION SOCIAL

65. Una enmienda a la legislación de inmigración de los Estados Unidos, que entró
en vigor el 19 de enero de 1977, dispone un incremento en el número de visados de
inmigrante disponibles para los nacionales y residentes de las Islas Vírgenes
Británicas (véanse también los párrs. 25 y30 supra).

66. Durante el primer año de vigencia de la Ordenanza del Código de Traba.jo de
1975, se expidieron 1.873 permisos de trabajo a personas que no eran de las Islas
Vírgenes Británicas. En consonancia con la política gubernamental, se expidieron
permisos de trabajo solamente en casos en que no se disponía de naturales califi­
cados de las Islas Vírgenes Británicas. La.sustancial reducción de litigios labo­
rales fue atribuida en gran parte a la aplicación de la disposición del Código
de Trabajo que define las condiciones mínimas de empleo.

67. Continúa la demanda de conocimientos técnicos. El Gobierno y el sect.or privad.o
cooperaron conjuntamente durante el período que se examina para impartir capacitación
técnica a graduados de la Escuela Secundaria de las Islas Vírgenes Británicas. Se
informó que pronto entraría en vigor la legislación que establece un sistema de
aprendizaje •.

68. Durante el período que se examina, los serV1CJ.OS medicos y de salud pública
continuaron su expansión, particularmente en materia. de medicina preventiva. Se
introdujeron mejoras en el control del sistema de abastecimiento de agua y de recogida
y eliminación: de residuos. Se presentó o estaba en proyecto una nueva legislación
por la que se regían di~ersosaspectos~e la salud pública, inclusive p.l uso indebido
de estupefacientes, la salud mental y el control de los hospitales privd.dos. Se
ultimaron los planes de renovación y ampliación del Hospital Peebles, que se presen­
taron al Gobierno del Reino Unido para su aprobación, junto con una petición para
la provisión de los fondos necesarios • .
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5. SITUACION DE LA ENSEftANZA

69. El Ministro Principal continuó desempeflando la cartera de educaci6n. En el
int'orme de la Misión Visitadora de las Naciones Unidas mI, t'iguran los detalles
del sis-,ema de enseflanza. Entre los recientes avances en materia de ensei'lanza están
los siguientes.

10. En 1915, un equipo de expertos, bajo la presidencia del Dr. Kazim Bacchus,
de la Universidad de Alberta y anteriormente de la Universidad de las Indias
Occidentales, llevó a cabo un estudio de la ensefianza secundaria en el Territorio.
El mandato del equipo consistía en tomar en cuenta el número de habitantes, la
disponibilidad de maestros, la conveniencia de disponer de escuelas secundarias
en otros centros además del de Road Town; la necesidad de establecer un programa y
su relaci6n con las oportunidades de empleo, y la formulaci6n de recomendaciones
en cuanto a las metas y características generales de la educaci6n secundaria en el
Territorio para los próximos cinco años.

11. El informe del equipo estaba entre los asuntos que iban a discutirse entre
representantes del Gobierno del Territorio y del Gobierno dei Reino Unido en
Londres en. enero de 1911 (véase el párr. 22 supra).

12. En abril de 1916, el Gobernador en consulta con elConse.1o aprobó el estableci­
miento de una Junta de Capacitación Técnica-Profesional tlpara asegorar al Gobierno
en todos los aspectos de la capacitación·técnica-prot'esional y servir.de enlace
et'icaz entre el sector privado y el Gobierno (en la satisfacción de las necesidades
técnicas y profesionales}".

13. Se esperaba que la Junta organizara encuestas para determinar las necesidades
de capacitación en el Territorio y presentara su informe, con recomendaciones, al
Gobierno para mediados de septiembre de 1916. .

y !bid., párrs. 85a 92.
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HONTSERRAT !3:1

l. GENERALIDADES

1. La información básica sobre Hontse.rrat fip,ura en el informe del Comité
Especial a la Asamblea General en su trigésimo primer período de sesiones El. A
continuación aparece información complementaria.

2. Serún el último censo, levantado ene.bril de 1970, la población total del
Territorio era de 12.000 personas, principalmente de ori~en africano y mestizo.
Al 31 de diciembre de 1974, la población se calculó oficialmente en unas 13.000
personas. Hay una comunidad de extranjeros residentes e:le aproxilllail.&lllente 500
personas.

2. r.vOLUCION CONSTITUCIONAL y POLITICA

A. Constitución

3. La actuel Constitución del Territorio fue promul~ada en 1960. Fue enmendada
en 1971 a fin de cambiar el tít'Ulo de Administrador por el de Gobernador. La
Constitución volvió a enmendarse en octubre de 1975 'Pare. adoptar las sip:uientes
disposiciones: a) la elección de una persona ajena al Consejo Lefdslativo para
reemplazar al Gobernador como Presidente; y b) el nombramiento de un serundo
miembro desif,!lado del Consejo Lep;islativo, previa recomendación del Ministro
Principal.

4. La. estructura o.el Gobierno consiste en: a) un Gobernador nombrado por la
Reina; b) un Consejo Ejecutivo, compuesto por el Gobernador como Presidente, el
Hinistro Principal, otros tres ministros y dos miembros natos (el Procurador
General y el Secretario de Hacienda); y c) el Consejo Le¡"Íslativo, que está
integrado por un Presidente , dos miembros natos (el Procurador General y el
Secretario de Hacienda), siete miembros elegidos por circunscripciones a cada una
de las cuales corresponde un puesto sobre la base delsufrar:io universal ¿te los
ad'Ultos, y dos miembros designados. Las responsabilidades JTlinisteriales abarcan
todas las esferas del Gobierno, con excepción de la judicial, iaadministración
pública. la se@:uridad interna, las comprobaciones· de las cuentas públicas y las
relaciones exteriores. todas las cuales están reservadas al Gobernador.

5. A raíz del fal1eci!l!iento del Gobernador !'T.D. Matthe.7S, en .1ulio de 1976,
Geoffrey 1:-Jhittaker, Secretario de Hacienda, fue nombrado Gobernador interino. El
28 de octubre, durante la ausencia o.el Sr. Vhitakker, que se encontraba en Londres
en visita oficial. Howard Ferp,us, Presio.ente del Consejo Legislativo, fue nombrado
Gobernador interino.

al La. información que fip:ura en el presentedocUIl'lento ha sido tomada de
informes publicados y ¿te información transmitida al Secretario General el 7de
septiembre de 1976 para el afio que finalizó el 31 de diciembre de 1975 por el
Gobierno del ReinoUniclode Gran Bretafía e Irlanda del Norte, de conformidad con
el inciso ~del.A.rtículo 73. de la Carta. de las Naciones Unidas. ' ..

El Documentos oficiales de la Asamblea General. trif!:ésimo primer período de
sesiones. Suplemento no; 23 (A!3l!23IRev.l), voL IV • cap. XXIX, anexo, seco B.
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6. :en noviembre e.e 1976, la Oficina de Asuntos Exteriores y del C01lUl!0mrealth del
Reino Unido anunció que lTyn Jones, nacional del Reino Unido, asumiría el careo de
Gobernador a fines de 1976. fl Sr. Jones ha ocupado puestos diplomát,;icos en las
Islas Gilbert y en la Oficina del Alto Comisionado para el Pacífico Occidental.
Su puesto más reciente ftle el de Secretario del Uinistro Principal y del Consejo
de Nirlistros de lss Islas 8aloJllón. :;:1 Sr. Jones' prestó juramento como tercer
Gobernador de Hontserrat el 13 de enero de 1977.

B. Partidos nnlíticos y elecciones

7. Th1 las últimas elecciones r:enerales, que tuvieron lugar el 20 de septiembre
de 1973, solaJl'lente había en el Territorio un J)artido político, el Progressive
DeJIlOcratic Party(PDP). Además de los candidatos patrocinados por el PDP, se pre­
sentaron' nueve candiCl.atos ind~pend.ientes. ~ el e6mputo final, resultaron
electos cinco miembros del PUP y dos candidatos independientes. P. Austin Bramble,
diri,;ente del PDP ,fue desifIlad.o nuevamente Ministro PrinciI'al.

ü. A fines de 1975 se formó un nuevo "artido político, el People's Liberation
Hovement (PLH),bajo la dirección de John Dublin, ex representante elee:ido y
Vicepresidente del Consejo Legislativo. Un portavoz del PLM dijo en esa oportuni..
dad que el p~rtido se formaba a fin de estar preparados para la posibilidad de que
se celebraran elecciones· imprevistas, como las últimas ,que se habían realize.do
al pror1ediar el l"landato del Gobierno, y que habían tomado a los tn'~os políticos
de sornresa. De conformidad con la Constitución, el mandato del Gobierno actual
puede continuar hasta 1978.

C. ~to futuro

9. Ce recordará que en mayo de 1975 la Misión Visitadora de las Naciones Unidas
al Territorio celebró conversaciones sobre el futuro estatuto del Territorio con
funcionarios de la Potencia administradora en Londres y con los representantes
elegiclos en el Territorio~. La Potencia administradora aclaró que estaba
dispuesta a conceder la independ.encia a Montserrat si la población expresaba ese
deseo por conducto de sus representantes elegidos. La r-~isión declaró que los
representantes ele,,;iclos tenían conciencia de las opciones existentes para el
Territorio, incluida la independencia. Durante sus conversaciones con miembros de
la r-üsión. el Ministro Principal dijo que estaría a favor de cualquier arreglo
viable que mejorara el nivel de vida de la población. La opinión general de los
representantes elef'idos era que d.ehíananalizarse sin ambages las opciones y que, en
caso necesario, la cuestión de la independencia. se debía decidir mediante un
referéndum.

10. En una entrevista de prensa celebrada en febrero de 1976,' el Hinistro Principal
señaló que no· veía méritos· en la aprobación de una constitución del tipo que esta~
blecía un Estado asociaCl.o y que, llasta que surgiera una opción viable, lp mej or
pflxa tJlontserrat sería con tocl.a probabilidad continue.r en su actual curso
constitucional.

cl Ibid., tri~ésimo período de sesiones. Suplemento Po. 23 (A/I0023/Rev.1),
vol. IV, cap. :XXVIII, anexo, párrs. 4 y 102.
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3. SITUAClmr ~CONOMICA

A. Generalidades

11. La econoJ'lía del Territorio se basa en la producción e.grícola, el turismo y la
construcción y, en menor escala, la. manufactura. En su informe anterior, el
Comité Especial observó que el Territorio enfrentaba varios problemas económicos
apremiantes, que incluían la escasez de recursos naturales, condiciones de
comercio desfe.vorables, un alto nivel de desempleo, subdesarrollo de ,la inf'ra...,
estructura del Territorio ydelos recursos de mano de obra y financiación insu··
ficiente para eldese.rrollo. Entre las medidas adoptada.s por el Gobierno del
Territorio pare. hacer frente a esos problemas ,estaban las sie;uientes: a) insti­
tución de un programa de reforme. ap,raria; b) desarrollo de una industria turística
y de artesanía viable ,así como de un sector de manufe.ctura en pequef)a escala; y .
c) me.10ras planificadas en la infraestructura de comunicaciones. ~l Comité
Especial coñsideró que' dicha.s medidas eran indicativas de la seriedad con que el
Gobierno y el pueblo de lIontserrat consideraban su desarrollo. ~l COJ!lité Especial
instó a la Potencia administradora. a que aumentara nuevamente la asistencia para
el desarrollo (I.el Territorio a fin de resolver esos problemas y mejorar así las
cond5.ciones económicas. El C01l'ité recalcó además la necesidad de que las lifaciones
Unidas y sus organismos especializados continuaran prestando asistencia al desarro­
llo, de conformidad cpn las recomendaciones de la Misión Visitadora de las
Naciones Unidas de 1975 a Hontserrat ~.

12. El Territorio es un iIl1J?ortad<;>r neto de ciertos productos alimentarios y
artículos manufacturados. Las exportaciones consisten principalmente en productos
a~ícolasy una cantidad lin'itada de neumáticos recauchutados. Labalanza
comercial adversa, de aproximadam.ente$EC 14 millones e! ($EC 15,5 millones en
1975) se compensa con la ayuda del Reino Unido y de otras í'l1entes, losga.stos de
los turistas y las transferencias de fondos de nacionales que viven en el exterior.
En 1975, el G9W,e:t:n0 introdujo una serie de medidas destinadas a disminuir el
monto rápidaménteascendente de ,las imp()rtaciones y al mismo tiempo estimular la
producción locaL TIn junio de 1976 se info.rmó de que las exportaciones de ..
productos agrícolas del Territorio, principalmente patatas , 'cebollas y zanahorias ~.

en los primeros meses habían superado a lás de todo el año 1975. Se consideraba
que las perspectivas de mejora en 1976 delmercad.o de la ComuniC'.ad del Caribe
(CARICOM) eran favorables a dichos productos, aunque. se preveían dificultades en
la comercialización del tomate y elli1'1!Ón. La mayoría de los importadores tradicio-·
naleshan alcanzado le. autosuficiencia en tOJ!láte, y la competencia de Dond.nica ha
reducido el mercado para el limón del Territorio. .

~ Ibid., trip:~siI'lo prilll.er períot'l.o desesiones
f

Sunlemento jiTO. 23
(A!31!23!Rev.l), vol. IV, cap. XXIX, párr.9 14) a l7 .

e! LaJllOneda local es el dólar del Caribe oriental ($F'C) ,que ahora está
vinculado al dólar de los Estados Unidos. Un dólar de los Esta.dos Unidos eCluivalía
a 2,70 dóla.res del Caribe oriental en 1977 • .Véase también el párr. 62 infra.

-213:-



"

13. Se recordará !J que entre septiembre de 1975 y febrero de 1976, el Gobierno de
Venezuela envió cuatro misiones a Montserrat para fomentar la cooperación entre los
dos países en las esferas del comercio, el turismo, la agricultura, la educación
y la sanidad. Se informó en mayo de que el Sr. Bramble había. visitado' Venezuela.
A su regreso, el Ministro Principal declaró que el Gobierno de Venezuela estaba
verdaderamente interesado en una cooperación que contribuyera al desarrollo de los
pequeflosterritorios del Caribe. Añadió que algunos hombres de empresa venezolanos
habían convenido en investigar las posibilidades de inversión en Montserrat. En
octubre, el Cónsul General de Venezüela en los Estados Asociados El manifestó que
como resultado de las misiones investigadoras, Montserrat participaría con los
Estados Asoc.iados en un programa de asistencia que se calculaba en :!lEC 7,5 niilones,
como parte de un programa más amplio aprobad.o recientemente por el Gobierno de
Venezuela. rIontserrat recibiría fondos para la ampliación del aeropuerto (véase
también el párr. 43 infra) y el establecimiento de una dársena para-embarcaciones
pequeñas.

14. En enero de 1976, se informó de que una delegación de Guadalupe, integrada
por cinco persOllas, visitar.'ía el Territorio el mes siguiente. La delegación, que
estaría encabezada por el Prefecto de Guadalupe, incluiría al P-residente del Consejo
General de Guadalupe~ el Asesor Econó!'li.co del Prefecto, el Secretario de Relaciones
Exteriores y el Gerente de Air Guadeloupe. Según fuentes oficiales del Territorio,
los Gobiernos de Guadalupe y Montserrat examinarían cuestiones de interés común
para ambos países.

B. Tierras

15. La superficie total del Territorio se calcula en 10.256 hectáreas, de las
cuales la capital (Plymouth), las zonas de las aldeas y las subdivisiones residen­
ciales ocupan 1.596 hectáreas. Un tercio de la superficie total no ofrece posibi.·
lidadespara la agricultura, un tercio puede utilizarse para plantar árboles y
desarrollarla silvicultura y el resto puede utilizarse para el desarrollo agrícola
intensivo. Actualmente, unas 400 hectáreas de tierra están dedicadas a algún tipo
d.e producción agrícola intensiva. Hay cierta escasez local de tierras para el
desarroilo agrícola debido a limitacicines naturales, a la enaj enación de grandes
extensiones de tierras arables para fines inoobiliarios y a las modalidades de
tenencia de la tierra.

16. Los objetivos de la política gubernamental reciente en materia de reforma
agraria incluyen la adquisición de tierras no utilizadas para su distribucióp entre
los aericultores y para la vivienda, la prohibición de nuevas ventas de tierras y
una revisión de la legislación sobre tierras.

fl Documentos Oficiales de la Asaroblea General tri~ésimo primereríodo
de sesiones! Suplemento No. ~'23 A/3l/23/Rev.l), vol. IV, cap. XXIX, anexo,sec. B,
párr. 12.

!!/ Antigua, Dominica, San Cristóbal-l\Tieves-Anguila, Santa Lucía y San Vicente.
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C. Desarrollo inmobiliario

17. Do el decenio de 1960 se realizaron procresos considerables en los sectores del
turismo y la construcción a raíz de la decisión del Gobierno de concentrarse en
atraer el turismo "residencial". COMO consecuencia, la asignación ini~ial de
1.500 solares se amplió a 3.000, Que se pusieron a disposición de extranjeros con
arre,.,.,lo a este programa. En 1975, el Gobierno manifestó que aunque ne:> inponc1ría
ninguna restricción a la reventa de esos lotes, no se permitirfan nuevas transfe­
rencias de las tierras del programa a menos que se demostrase que el Territorio .
obtendría de ellas benefi.cios iJ'lPortantes.

D. Turismo

20. El desarrollo del turismo continuó siendo uno de los principales elementos
de la. política del Gobierno durante todo el período que se examina. Según diversas
declaraciones formuladas por funcionarios gubernamentales de· categoría superior,
el Gobierno ha expresado interés en la integración del desarrollo de la industria .
turística con el de la agricultura. y la artesanía•. El principal. problema a que debe
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18. Se recordará h! que en octubre de 1975, el Sr. Uilliam Carrol, hombre de nego-,
cios canadiense jubilado, había comprado 4,5 hectáreas de tierra y todas las acciones'
de una compañía local~ }.~ontserrat Condominiums Ltd., con el objeto de construir
Shamroclt Villas, un proyecto en condominio de 74 unidades, a un costo calculado
en $EC 6 millones. :en. mayo de 1976 se informó de que estab.a casi concluida la'
construcci6n de 33 unidades, que representaban la primera fase del proyecto. Los
precios de las unidades oscilaban entre 31. 500 dólares y 33.000 dólares. I:l primer
comprador fue un nacional de Hontserrat y varios residentes estadounidenses de
Montserrat manifestaron interés en comprar unidades en el proyecto • El Gr. Carrol
observó que aunque Slt8.rnroclt Villas no eran condominios de tipo hotel, los dueños
podrían hacer arreglos con el hotel Emerald Isle para el arrendamiento a turistas.

19. En el período que se examina, el Territorio participó en el Proyecto de
Viviendas Urbanas para la Clase Trabajadora, así como en el programa ¿lé hiJ;lOtecas
de segundo grado del Banco de Desarrollo del Caribe (CARIBANIC), qUe fueron finan­
ciados· por un préstamo en condiciones liberales de la Agencia de los Estados Unidos
para el Detarrollo Internacional (USAID). Afines de 1975, se había completado la
construcción de 42 casas con arrep,lo al. Proyecto de Viviendas Urbanas para la
Clase Trabajadora. En virtud del programa de hipotecas de segundo orden, se nombró
un funcionario de hipotecás ya un consultor de las Indias Occidentales para colabo':"
rar en la elaboración de un proarama para los países menos adelantados, incluido
MOntserrat. Los dos expertos visitaron el Territorio en junio de 1975 y sostuvieron
conversaciones con representantes de la Sociedad Constructora de Montserrat, que ha
sido designada agente local.

,.,
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hacer frente la industria continúa siendo el de los servicios aéreos deficientes
entre Montserrat y las rutas aéreas intemacionales. En un discurso dirigido a
la Caribbean Tourism Association pronunciado en el Emerald Isle Hotel de Uontserrat
en octubre de 1916, el Director de Desarrollo Turístico de la Organinción de los
Estados Américanos (OEA) sefialó que el sistema de transporte aéreo del Caribe
estaba entre los mú complejos y confusos del mundo y que la falta de una política
de transporte aéreo coherente estaba haciendo difícil para los europeos Y' "practi­
camente imposible" para los sudamericanos visitar el Caribe. Agregó que la OEA
estaba dispuesta a. ~dar a los gobiernos caribefios en el desarrollo del turismo por
conducto del Centro de Investigaciones Turísticas del Caribe, que tiene su sede
en Barbados.

21. Hontserrat y casi todos los territorios del Caribe Oriental cuentan con los
servicios de una línea aérea (la Leeward Islanda Air Transport (LIAT» que es el
único vínculo entre los Territorios y las principales rutas internacionales de
enlace. .

22. En un informe publicado por el Centro de Investigaciones Turísticas del Caribe
a mediados de 1916, se sefialóque de los 10 países de habla inglesa del Caribe, sólo
l-fontserrat y Dominica no tenían exceso de capacidad hotelera. Con excepción de
Montserrat, los deJIIÚ países tendrían que alcanzar para i980 una tasa compuesta de
crecimiento anual del turismo de más del 12% a fin de cubrir su exceso· de capacidad
hotelera; l-fontserrat requeriría únicamente una tasa de crecimiento del 1,5%.
En una declaración formulada el mismo afio, Ivan Browne, Director de Turismo de
Montserrat había expresado la opinión de que la capacidad turística del Territorio,
de 120 habitaciones de hotel, era suficiente; el Sr. Browne era pe.rtidario de un
aumento en el alquiler y la compra de casas, en particular por personas jubiladas.

23. Durante el período que se está examinando, el Sr. BrOlme visitó Europa y
América del ~lorte a fin de fomentar el turismo y el Sr. Osborne, Presidente de la
Montserrat Hotel Association, visitó cinco ciudades en el Canadá y los Estados Unidos.

E. Agricultura

24. La economía del Territorio se basa principalmente en la producción agrícola,
que es elmqor contribuyente ala economía en lo que concierne al producto nacional
bruto y al empleo. Los 'cultivos principales son el algodón, las frutas cítricas y
una amplia variedad de hortalizas y tubérculos. En. 1915 se aprobó el Pllm de
Desarrollo Agrícola para 1915-1911, cuya finalidad es revitalizar y ampliar la
producción agrícola i/. En el plan se hace hincapié en el aprovechamiento de la
tierra y en la reforma agraria, la producción de hortalizas, frutas y los cultivos
forestales, el fomento de las agroindustriasy el aumento de la producción ganadera.
Los objetivos alargo plazo del plan SOI1: a) conséguir ls.· autosu..ficiencia en la
producción de ciertos artículos alimentarios durante el período; y b) lograr que
el valor de las exportaciones agrícolas en los próximos 15 afios financie por lo
menos un .50% de los productos agrí,colas importados.

i/ Ibid., TriGésimo período de sesiones, Suplemento 1>10. 23 (A/I0023/Rev.l) ,
vol. Iv, cap.· XXVIII ,anexo, pirrs. 48 a 51.
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25. En mayo de 1976, al iniciarse el EiAAth Leeward blands Asricultural Extension
Course (octavo curso de divulgaci6n agrícola de las Islas Leeward), ~".H. Ryan,
Hinistro de Asricultura, dijo que era necesario losrar un importate cambio en la
actitud de la poblaci6n hacia el trabajo, particularmente en la esfera de la aBri­
cultura. Agreg6 que debían encontrarse los medios para hacer comprender a la
pob1aci6n que s610 podÍa establecerse una eCCl10DlÍa fuerte 7 vital sobre la base
de una agricultura sana 7 productiva•

26. se intorm6 en agosto de que el Fondo para el Desarrollo del Barcle.vs Bank
International Ltd. proporcionaría prfSstamos por un total de 31.250 libras ester­
linas a unos 350pequefios agricultores para la finacie.ci6n de cultivos. Los
fondos se proporcionarían por intermedio de la Developnt. FiDace end MarketiM
Corporation (DmC) del Territorio, que est' encargada de esti1!1Ular la producci6ñ
8prícola mediante el suministro de financiaci6npara cultivos a los agricultores y
de mercados para sus productos. Los pristams, a un inter's del 21>. debía
reinter.rarse al cabo de cinco afios. Todos los ingresos procedentes de los intereses
oe depositarían en una cuenta especial que se utilizaría para la financiaci6n pos­
terior de los cultivos.

27. En nov:.embre, el Ministerio de Agricultura anlD'lci6que el Barcl!!ls Bank
International •. Ltd., Y el Gobierno del Territorio financiarían con.1lD'ltamente la
visita de un experto en la producci6n de nueces del gfnero de Macadamia del College
oí Tropical Agriculture de Hawaii. Un portavoz del Uinisterio dijo que las nueces
de Macadamia, que estaban entre los cultivos de nueces mú valiosos, no presentaban
los priJblemas de preparaci6n para la exportaci6n característicos de alP.UDas frutas
y legumbres frescos. Posteriormente, el Profesor R.A. IIamil.ton, una autoridad
nnmdial importante en materia de nueces de Macadamia, visit6 el Territorio y
realiz6 giras extensas por la isla. En dici.embre, el Ministerio anlD'lci6 planes
de llevar a cabo un proyecto experimental dt~ cultivo de nueces de Macadamia en
Hermitap,e y Paradise, para el que se utilizaría lD'l8 cCI1siderable cantidad de material
de cultivo que el profesor Hamilton había traído consigo.

28~ Durante muchos afios, el principal cultivo de exportaci6n fue el algod6n del
tipo sea island. En 1973 Y 1974, la superficie cultivada dismin~ a 4hect&eu
(véase el cuadro infra) y en 1974 el Gobiernoemprendi6un pro8l'ema de revitali-
zaci6n de 10 afiosdeduración. .

1971-1972 1972-1973 1973-1974 1914-1915

Superficie cultivada (en hectf.reas) 20 4 42

AlBPdón despepitado limpio
7 376 1836 13 354(en. kilogramos) 1 301

AlBPd6n despepitado estf.n.dar
(eu kilogramos) 286 185 .' .. ...
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29. Según e~ P~an de Desarrollo Agrico~a, el Territorio tiene 200 hectáreas ade­
cuadas para producir a~godón sin riesgo de erosionar e~ sue~o. Teniendo en cuenta
que se debe dejar descansar ~a tierra un año de cada tres, en reaUdad e~ m4xi.mo
de superficie tot~ por afio seria de ~40 hectáreas. Hay mercados seguros para
toda ~a producción y ~as posibiUdades para e~ futuro están en que ~a fibra se
hi~e y teje. a mano ~ocalmente, y se cree una industria textil regionü de~ ügodÓn.
Durante e~ período ~974-~975, e~ Territorio recibió un préstamo sin intereses de
$EC 99.000 de~ Fondo para e~ Desarrollo del Barc~ays Bank Internationü Ltd. para
financiar un programa de abonos e insecticidas para e~ cultivo de~ ügodón. En
agosto de 1976, e~ Fondo proporcionó un nuevo préstamo de aproximadamente
$EC 140.000 a ~a DFMC. Los ingresos procedentes de la venta del aJ.godón en ~976

se c~cularon en aproximadamente $EC 250.000 ($EC 80.550 en ~975).

30. Montserrat continuó importanlio azúcar de productores de ~a CARlCOM y de~

Reino Unido, por un valor de $EC 148.038 y $EC ~52.594, respectivamente, en ~974.
Posteriormente, e~ Consejo de ~a OARICOM decidió que e~ precio bésico del azúcar
se ajustara al precio contractual más bajo para ~as exportaciones de azúcar
dentro de ~a región (~96 libraS esterlinas por tonelada). Durante 1975 se inte­
rrumpieron los suministros de azúcar al Territorio como consecuencia de un desa­
cuerdo respecto de~ precio fijado por los productores de azúcar de ~a CARlCOMy
e~ que cobraba el principal abastecedor del Territorio .11. En ~os cUculos pre­
supuestarios para ~976 se previó un desembolso de $EC 14.000 para un vivero expe­
rimental de caña de azúcar. Los gastos correspondientes a este proyecto en 1975
ascendieron a $EC 2.000.

31. Se ha considerado que el establecimiento de agroindustrias proporciona el
mejor substituto para ~a industrialización y ofrece ~as mejores perspectivas de
crear oportunidades de empleo vinculadas a los recursos locües tanto en ~as

etapas primarias como en las secundarias de la producción. En 1974, bajo los
auspicios del Commonwee.lth Caribbean Technical Assistance Programme, un equipo
de expertos colabor6 con el Gobierno en las siguientes agroindustrias: a) aceite
de Uma y otros preparados de lima; b) productos derivados de~ aguacate; y
c) elaboración en pequeña escüa de mermeladas, jaleas, conservas Y' encurtidos.
En septiembre de 1976 se informó de que un experto del Commonwealth Fund for
Technicü Cooperation (CFTC),con sede en Londres, había visitado el Territorio
para prestar asistencia al Departamento de Agricultura en su progrBJll& de cultivo
de huertos de frutales ~ Brian Adama, un horticultor, fue nombrado por el
Gobiernode~ Reino Unido para prestar asistencia al programa. En relación c,on
el aspecto de propagación del programa, e~ Sr. Adama dijo que hacia fines de ese
año se dispondría de 8.000 a ~0.000 plantas cítricas, cantidad suficiente parn
25 hectáreas. Con excepción de ~as· limas de las Indias Occidentales, que se
importaban de Dominica, ~a maaror parte de las existencias de plantas cítricas
procedía de California. Se encargó también de Florida una gran partida. de plantas
de aguacate. El Sr. Adama describió la l'eacción que habia suscitado el programa
como "razonablell

, Y' dijo que hasta la fecha los mangos habían sido 10.8 frutos de
mayor· venta.

1.1,

.1 1 Ibid., trigésimo primer período de sesiones, Suplemento No. 23
(A!3l723/Rev.l), vol. IV, cap. XXIX, anexo, secc. B, p§.rr. 2~.
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32. A principios de 1976 se inform6 de que se establecería un laboratorio de
elaboraci6n de alimentos en Grove, que se dedicaría principalmente a Étodos para
elaborar cultivos de tubérculos, plantas trepadoras Y' &boles. En octubre , se
inform6 de que tres hombres de negocios estadounidenses habrían celebradonego­
ciaciones con los representantes del Gobierno Y' de la Caribbean Investment
Corporation (CIC) respecto de la instalaci6n de una planta de elaboraci6n de ali­
mentos Y' una planta de fabricaci6n de velas. El portavoz del grupo seflal6 que
se harían esfuerzos para satisfacer los requisitos de los Fstados Unidos en
materia de inspecci6n Y' normas para alimentos elaborados a fin de posibilitar la
importaci6n de alimentos enlatados por los Estados Unidos Y' sus territorios.

F. Industria

33. El sector manufacturero de la economía consiste en unas 10 empresas en pequefla
escala que producen principalmente para el mercado local, entre ellas una planta
desmotadora de algod6n que mantiene el Departamento de Agricultura, una f€brica
de zumo de· lima, dos pequeñas fábricas de muebles, una recauchutadora de neumáticos ,
una fábrica de adoquines, una fábrica de plásticos y una planta de estampado de
telas a mano.

34. Durante 1975, según se inform6, el Territorio se benefici6 merced al Plan de
créditos para pequeñas industrias del CARIBMnC, que continúa siendo el principal
vehículo de asistencia en la esfera del desarrollo J.Ddustrial para los países
menos desarrollados de la C~COM. A fines de 1975 se estaba construyendo un
parque industrial de 18.580 m como parte de este programa. En 1976 comenzaron
los trabajos de construcd6n de tres edificios para f'bricas.

35. Como parte de su programa de desarrollo industrial, en septiembre de 1976
una delegaci6n integrada por dos personas, K. Cassel, Sécretario Permanente ante
el Ministro Principal Y' David Kapur, asesor en desarrollo industrial, visitaron
América del Norte en lo que se consider6 el principal esfuerzo del Territorio por
atraer inversiones extranjeras. Tras esta gira de promoci6n industrial selle~
a cabo una intensa campaña de propaganda enThe WallStreet Journal Y' Bobbin
Magazine, una revista comercial canadiense. ElSr.Cassel seiIal6 que el Gobierno
haría todo lo posible por atraer industrias de gran densidad de Dl8DO de obra Y'
se concentraría en la manufactura de ropas Y' el.· montaje de artículos electr6nicos.
La delegaci6n. ofreci6 a los hombres de negocios norteamericanos. incentivos tales
como un período de 15 años de exoneraci6ndelpago de impuestos, importaci6nde
equipo Y' mat~riales libre de derechos Y' la disponibilidad de estructuras Para
f§.bricas a tasas nominales. Además, el Gobierno ofreci6 garantizar a los posibles
inversores la repatriaci6n ilimitada de capital, dividendos Y' ganancias. Esta
garantía se consideraba la más atractiva para los inversores extranjeros.

36 •. La CIC Y' ell-iercado Común del Caribe Oriental estabancontribwendo a l()s
esfuerzos por establecer tres nuevas industrias en el Territorio, a saber , la
de plástic9S ,la de la fabricaci6n de velas Y' la de carpintería.

37. En octubre de 1976, laCFl'C nombr6 por dos años a Henl'Y' Zigys,un nacional
canadiense, asesor de desarrollo industrial ele la Oficins. del·Ministro Principal.
Antes de ir a Montserra.t, el Sr. Zigys trabaj6durante tres año~ parsel Gobierno
de Dominica. .
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38. Cabe recordar que el Gobierno, como parte de su política de industrializació..'.,
había solicitado asistencia para el establecimiento de una industria de curtido y
artesanía del cuero. En junio de 1976, según se inform6, Fred Rompa, experto en
curtidura, había sido destacado por la Organizaci6n Internacional del Trabajo (OIT)
al Gobierno de M:lntserrat. El Sr. Rompa, que anteriormente había realizado un
estudio sobre J.a disponibilidad de cueros en todos los países del Caribe de habla
inglesa y francesa, afirm6 que los cueros podÍan obtenerse con facilidad. Esta
información parece ser una señal favorable para la industria local del cuero, en
Particular en un momento en que las importaciones de cuero aumentan rápidamente.
Una curtiembre local constituiría una fuente confiable de cuero barato y propor­
cionaría además empleo local.

39. En agosto se construy6 un edificio para la curtiembre con fondos proporcionados
por la British Development Division in the Caribbean y se entreg6 éste al Gobierno.
El Sr. Rompa seflal6 en ese momento que se estaban esperando dos máquinas y unas
10 piezas de equipo, que debían entregarse antes de fines de septiembre.

40. Kurleigh King, Jefe de la Secci6n de Desarrollo Industrial del CARIBANK
visit6 el Territorio en noviembre a fin de mantener conversaciones con funcionarios
del Gobierno respecto de las propuestas preliminares para la posible participaci6n
del Banco en· la financiaci6n de industrias. Según se inform6, fuentes del sector
privado y oficial opinaban que la cooperación de éste ayudaría a los empresarios
locales a aprovechar al máximo los servicios del Banco. A raíz de una conversaci6n
con el Sr. King y con otros funcionarios del Banco de Desarrollo del Caribe,
Eric Kelsick ,Presidente de la Cámara de Comercio de M:>ntserrat, dijo en una con­
ferencia de prensa que los empresarios 10ca.;Les se habían sentido impresionados
por las oportunidades de desarrollo industrial. El Sr. Kelsick dijo que le había
llamado particularmente la atenci6n el ofrecimiento del Banco de proporcionar asis­
tenciatécnica sustancial. Agregó que había escasez de artículos manufacturados
en la regi6n, incluidos los países más desarrollados, y que las organizaciones
regionales de la CARICOM estaban dispuestas a prestar asistencia para la comercia­
lización dentro de la regi6n y en· el plano internacional.

41. A continuaci6n se detallan otros acontecimientos del programa de expansión
industrial del Tet'ritorio ocurridos en el período que se examina:

a} El propuesto'establecimiento de una empresa de fabric~i6n de sedales
que, según lo previsto ,daría empleo a unas 400 personas, según la productividad
de la mano de obra y la calidad del trabajo. Según se preveía, lá. empresa también
contribuiría en gran medida a las ganancias en divisas • En junio de 1916 se
inform6de que el Gobierno del Reino unido había autorizado al Gobierno del
Territorio a dar la fianza de indemnidád de 50.000 d61ares que requería la firma
estadounidense que organi~aría la empresa.

b) La llegadá, en octubre, de J .B.Benjamin, un apicultor del ,Caribbean
Union College de. Trinidad, a fin d~ estudiar las colmenas existentes en·el
Territorio con miras a proporcionar al Gobierno directrices para el establecimiento
de una industria viable. El Sr. Benjamin consider6 que si se adoptaban métodos
modernos, los apicultores de la isla podÍan triplicar su producci6nde miel.
Anualmente se importa una considerable cantidad de miel de los Estados Unidos y
de Barbados • Aún no se ha publicado el informe oficial sobre este estudio.

e) El anuncio, en enero de 1911, de que se había registrado en el Territorio
una planta electr6nica de montaje con el nombre de Electro-Magnetics Company, Ltd.
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Cecil Cagle, un hombre de negocios estadounidense y presidente de la compaftÍa,
comunic6 a la prensa de que la planta comenzaría a funcionar en febrero y se
encargaría del montaje de equipo estereof6nico, radios y otros artículos que se
venderían en el mercado del Caribe; también emprendería trabajos por contrata
para firmas de los Estados Unidos. El Sr. Caglesefial6 que arrendaría una estruc­
tura para fábrica del Gobierno y anticip6 que emplearía como mínimo 50 a 60 per­
sonas hacia fines de ese afio.

G. Comunicaciones.1 otzoos servicios básicos

42. El Territorio tiene más de 240 km de carreteras, la ma;yoría de ellas transi­
tables en todo tiempo. El Gobierno ha expresado la opini6nde q1J.e, con algunas
excepciones, el sistema de carreteras es adecuado para las necesidades del desa­
rrollo 1 los futuroa programas de mejora de carreteras se sufragarían con los
ingresos obtenidos de las cuotas del registro de vehículos. El número de'vehículos
registrados a primeros de 1975 era de 1.300.

43. Blackburne, único aeropuerto del Territorio, está situado a ,14 km de Plymouth.
Tiene una pista de 1.040 metros que el Gobierno considera inadecuada para la
ma;yoría de los tipos de aviones, aunque es satisfactoria para las aeronaves de"
la LIAT, única línea aérea que presta servicios en el Territorio. En 1975, el
Gobierno solicit6 asistencia técnica del Gobierno del Reino Unido para proyectar
una ampliaci6n de la pista. En ma;yo de 1976 se inform6 de que un equipo de inge­
nieros proporcionado por el Gobierno de Venezuela habia visitado el Territorio
para comenzar los trabajos de realineaci6n de la pista, que se esperaba completar
para 1977.•

44. Como se indicó anteriormente, la LIAT es la única línea aérea que presta
servicios en el Territorio. Durante el período que se examina, este servicio se
interrumpi6 en varias ocasiones debido, entre otras cosas, á una huelga de los
pilotos de la compeiiía en abril de 1976 Y a la inmovilización de los cinco aviones
tipo AVRO HS-748 de la compafiíá como medida de precaución. Esta última medida
fue recomendada por la compañía constructora de las aeronaves para modificar un
sector de desgaste en la estructura de las alas. Se reanudaron los servicios
regulares normales a principios de junio. Como resultado de la insatisfacci6n
con los servicios aéreos entre Montserrat y Antigua, el Ministro Principal dijo
en abril que el Gobierno estaba considerando la posibilidad de comprar su propia
línea aérea. Declar6 que los posibles donantes con quienes el Gobierno, habi~ .
discutido la posibilidad de quda financiera se mostraban en general comprensivos,'
y se anticipaba la posibilidad de elaborar un plan. Subrq6 que sólo mediante
una compañía aérea. estatal podría el Territorio contar con un servicio aéreo
satisfactorio; sin embargo, se trataba de una empresa onerosa y el Te~itorio
tendría que soportar los costos si se deseaba que la operaci6n funcionara
satisfactoriamente.

45. Las mejoras previstas para el puerto de Plymouth contin'U&ron durante 1976.
Se informó de que el proyecto de bonificaci6nde tierras financiado cqnun prés­
tamo de $EC 574.000 del Banco de Desarrollo del Caribe estaba a punto de term:i.- .
narse. El proyecto de extensi6n del muelle (.Informa de L unos 60 metros en Ul'le.
direcci6n, 55 metros en la otra yo hasJGauna profundidad de 7,3 metros está sj"endo
financiado por la British Development Divis;.on in the Caribbean,a un costo d.e
$EC 1,2 millones. Los trabajos en el muelle se interrumpieron temporalmente en
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septiembre para realizar investigaciones técnicas~ pero se reanudaron en noviembre.
Según un portavoz de los contratistas (Higgs and Hills, Ltd.), a consecuencia de la
demora, la ampliación sólo podría completarse en 1911.

46. En abril de 1916 se indicó que la Cámara de Comercio de Nontserrat protestaría
ante la l1est Indies ShippiM Service contra la decisión de cobrar las tasas de
flete Jr los derechos de aterrizaje en dólares de los Estados Unidos, lo que daba
como resultado un aumento en las tasas.

47. El sistema de teléfor..os y telégrafos del Territorio continúa siendo propiedad
de Cable and Uireless (l-Test. Indies), Ltd., que lo administra. El 26 de julio de
1976, una tormenta eléctrica interrumpió las telecomunicaciones~ los daños más
graves se registraron en la costa oriental. Se calcularon en :j)EC 33.000 los daños
causados al equipo telefónico y telegráfico. En septiembre y octubre, la cbmpañía
y la Montsf"_'t'rat Allied Uorkers' Union (MAl-TU) se enzarzaron en una disputa indus­
trial sobre una reclamación de salarios por el sindicato, que resultó en una nueva
interrupci6n de los servicios. (Véase también el párr. 64 infra.)

48. La }Ylontserrat Electricity Services, Ltd., de propiedad conjunta del Gobierno
y de la Commonwealth Development Corporation (CDC), continu6 pro]lorcionando elec­
tricidad al Territorio. En diciembre de 1916 se estimó que la compañía, que había
obtenido beneficios netos de $EC 710 en 1974 y $EC 4.569 en i915, experimentaría
una pérdida de $EC 100.000 en 1976. En septiembre,' el gerente de la compañía
indicó que la pérdida calculada (entonces de $EC 60.000) se debía principalmente
al aumento de los precios de los repuestos, a reparaciones importantes y a una
disminuci6n de las ventas. .Añadió que la compañía necesitaba $EC 1,0 millón para
la adquisici6n de un nuevo generador y pediría al Gobierno que le proporcionara un
p~éstamo de bajo interés (los fondos proporcionados por la CDC al 8% habían resul­
tado demasiado costosos) o que le permitiera aumentar las tarifas·. La situaci6n se
agrav6 más por el hecho de que la Texaco Oil Company, que suministraba combustible
a los servicios, planeaba aumentar el costo de su combustible. Según Texaco, estaba
experimentando pérdidas al suministrar gasoil al Territorio en virtud de un contrato
neGociado 10 años antes a los precios más bajos de la regi6n. Las'negociaciones
para un nuevo contrato estaban previstas para finales de 1976.

49. Se anunció en diciembre que las tarifas de electricidad aumentarían en dos
centavos por unidad. La empresa expresó su preocupaci6n por las posibles conse­
cuencias del aumento en 1977, ya que las ventas habían disminuido considerable­
mente a raíz del último aumento en las ·tarifas eléctricas.

50. El abastecimiento de agua del Territorio es administrado por la Di~ecci6n de
Aguas, que fue establecida en 1972. La fase final del desarrollo del sistema de
abastecimiento de agua, iniciado en 1971, se complet6 en noviembre de 1975. El
Gobierno de Canadá, que había proporcionado una subvención de [~EC 6,0 l'lillones
para el proyecto, también se comprometi6 a la formaci6n de personal para adminis­
trar el sistema.. A este respecto, se esperaba que Reuben Piper, un funcionario
de la Dirección de Aguas que había visitado Trinidad y Tabago en agosto de 1976
para observar los sistemas de abastecimient0 de aguas y de alcantarillado.de ese
país, se trasladara al Canadá el mes siguiente para seguir un curso de tres años
en tecnología de ingeniería civil, que había de ser financiado conjuntamente por
la Organize.ci6nPanamericana de la Salud (OPS) yla Canadian International
Development Agency (CIDA). En octubre se dijo que la CIDA había convenido en
considerar la posibilidad de proporcionar el material fundamental de repuesto a
la Oirecci6n de Aguas en un intento de reducir los costos generales de
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administración del sistema de aguas. La Dirección, a quien 78 había preocupado el
alto costo de la electricidad utilizada en el bottlbeodel agua de$de el pozo de
Trants, expresó sus temores' de que un aumento importante de las tarifas ~éctricas

impusiera una carga financiera aún mas pesada.

51. El Territorio .es. de origen enteramente volcánico, ~ montaftoso, Y' comprende
tres cadenas principales de montafias: Silver Hills en el norte y Centre Hills y
Soufriere HUlsen el sur. Los cerros están cubie1::tos de selvas y en ellos nacen
numerosos arroyos. Aún existe' alguna actividad volchica consistente en fuentes
termales azufrosas. Se recordará que el potencial de energía geotér.mica se deter­
minó en 1973, a raíz de las investigaciones realizadas. por un experto seotérmico
de las Naciones Unidas, y que en 1975 s(! asignaron $EO 150.000 para explore.ciones
geotérmicas. Seg6n informes publicados en la prensa, en abril de 1916 el Instituto
de Estudios Geofísicos llevó a cabo estudios hidrogeológicos prelDinares en el
Territorio en virtud del programa de asistencia técnica del Reino Unido, para
determinar si en la isla podría establecerse un proyecto geotérmico viable. El
Gobierno territorial proporcionó mano de obra semicalificada y transporte. En
septiembre, se informé que los estudios seguían aún su curso • El Gobierno y el
sector mercantU han expresado su apoyo al proyecto, habida cuenta del Ñpido
aumento de los precios del gasoil para ~nerar electricidad.

52. A fines de 1915, el Centre National de la Recherche Scientitigue (CDS) de
Francia, tras el análisis correspondiente, inform6 de que una muestra de roca
tomada del Territorio era Horo purou • Unos pocos meses _s tarde, el Instituto
de Ciencias Geológicas del Reino Unido analizó una muestra similar y concl~ó que
contenía casi un 80% ~e oro, con rastros de plata Y' otros metales. Un ge6logo del
I'rograma de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) , con sede en Haití,
indicó en un informe preliminar que los antlisis de muestras de rocas tomadas en
Montserrat lino indicaban una mineralización económica". .AiiadiiS que elPNUD lleva­
ría a cabo más investigaciones. En septiembre de 1916 se indil=6 que el Instituto
de Ciencias'Geológicas también estaba efectuando nuevos est~~os.

. H. Hacienda p1iblica

53. En el proyecto de presupuesto aprobado por el Conse.1o Legislativo para 1916 ee
preveía un total de $EC 8,5 millones para gastos ordinarios contra ingresos locales
de $EC 5,8 millones (ambas cifras sin cambios desde 1915) Y'UD subsidio de~
del Reino Unido de $EC 2,6 millones ($:&:C 1,8 millones en 1915). Nohubodéficit
en el actual presupuesto, aunque el déficit en el Fondo consolidado al 31 de, ..
diciembre de 1916 llegaba. a $EC 1,1 millones. Las principales partidas c1,e gastos
ordinarios fueron: servicios sociales, $EC 3,2 mUlones;comunicaciones y obras
públicas, $EC 1,4 millones; Ministerio de Hacienda, $EC 641.900; t servicios del
Fondo consolidadO $EC 553.849.

54. Se previeron créditos para cubrir gastos de $EC 10,1 mUlones para el Fondo
para el desarrollo de 1916; en que se incorporaban todos los •. ingrellos .. de .capital,
especialmente los subsidios del Reino Unido ($EC 1,6 millones paraelper!odo
1975-1911) .y 10$ préstamos del Banco de Desarrollo del,C.aribe .(228.000 dólares" de
los Estados Unidos) y de otras fuentes. La. financiación no garantizada para el
desarrollo se mantuvo en los $EC 2,2 millones. Las asisnaciones fueron las
siguientes: desarrollo de la infraestructura, $EC 5,8 millones ($EC3 millones
en 1915); servicios sociales, $EC2,1 millones ($EC 2 millones en 1915hrecursos
natux-ales, $EC 1,3 millones ($EC 1,2 millones en 1915); y gastos varios $EC 345.100
($EC 295.100 en 1915). .
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55. Al presentar el proyecto de presupuesto para 1976 ~ el Uinistro Principal reve16
que las personas solteras que ganaran menos de :¡iEC 2.100 por e.f!o y las personas
casadas que ganaran menos de $EC 3.200 ya no tendrían Q.ue pagar el recargo sobre
la porci6n imponible de los ingresos superiores a *EC 1 ..000. SegÚn el Uinistro
Principal, esas reducciones impositivas se introducirían en vez de los aumentos
propuestos en los sueldos y las asisnaciones por costo de 1p. vida para los t'uncio-·
narios pÚblicos en raz6n de que no se tüsponía de fondos para pagar aumentos.

56. En julio de 1976 visitaron el Territorio miembros del Select Committee on
9verseas Development de la Cmnara de los Comunes del Reino Unido conjuntamente
con funcionarios superiores de la !!ritish Development Division in the Caribbean.
El Br\lPO, encabezado por Sir Bernard Braine, Miembro del Parlamento, mantuvo
conversaciones con representantes del Gobierno de Montserrat, la DFMC (Development
Finance and l!arketiPlj Corporation) y la Cámara de Comercio de t·bntserrat. En una
confe:rencia de prensa, Sir Baniard dijo, er-tre otras cosas, que la quda no era
una. forma de ofrecer caridad sino que era un arreglo entre socios, el Gobierno del
Reino Unido por una parte y los gobiernos elel Caribe por otra. Agreg6 que la ayuda
proporcionaría aleo que la población no podía obtener por sí misma. SegÚn se
informó, los observadores opinaron que las conversaciones se habían relacionado
con la ayuda financiera durante el próxill10 año fiscal y la asistencia para el
desarrollo del turismo. Se esperaba q~e el Select CoIlD!littee presentara un informe
oficial sobre sus conclusiones.

57. En octubre de 1916, una delegación encabe4:ada por el Ministro Principal
(que tambifn está a cargo de la cartera de Hacienda) y que incluía al Procurador
General, visitó Londres para mantener conversaciones sobre cuestiones financieras
con el Uinistro de Estado del Reino Unido en la Oficina de Relaciones Exteriores
y COJlm)nwealth y otros altos funcionarios.

58. Durante el período que se examina, el Territorio siguió recibiendo asisten~
cia técnica del PNUD. El tot·al de los fondos disponibles para Hontserrat para el
período 1967-1975, en virtUd del programa por países del PNUD, ascendió a
511.698 dólares de los Estados Unidos, mientras que la asistencia suministrada
entre enero y noviembre de 1916 totalizó 95.000 d61aresde los Estados Unidos.
Asimismo, durante el períodC' que se examina, Montserrat particip6 en proyectos
regionales y por países 'pe.ra varias islas.

59. También suministrm.·on asistencia técnica y financiera la Potencia adminis­
tradora, los Gobiernos del Canadá y de Venezuela, la CARICOM y sus órganos subsi­
diarios, el Banco de Desarrollo del Caribe y el CFrC (Commonwealth Fund for
TechnicalCo-operation).

60. En diciembre de 1916 se firm5 un acuerdo entre los Gobiernos de Barbados,
GUy'ana, Jamaica y Trinidad y Tabago, por una parte, y el Gobierno del Reino Unido,
por otra, para estable.cer dentro del Banco de Desarrollo del Caribe, un fondo
especial de asistencia a los programas de emergencia y a los servicios comunes
para las islas de Barlovento y SOtavento, inclusive Montserrat. Le. contribución
inicial. que ambas parteshiciel'on aJ. fondo a.scendió a 10 millones de dólares de
los Estados Unidos. Se prevé que el fondo iniciará sus operaciones durante 1977.
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I. Honeda y bancos

61. En 1916 había cinco instituciones financieras que desarrollaban actividades
en el Territorio: tres bancos internacionales (Darcle.ys Banlt International, Ltd. ~

el Royal Bank of Canada y el Chase Manhattan Banlt de los Estados Unidos); el
G2,vernment Savin~ Bank, y la Montserrat Buildinp; Society, que es una filial de
la Corporaci6n de Desarrollo del Commonwealth. A principios de enero de 1977 se
anunci6 que el Chase Manhattan Banlt se retiraría del Territorio porque sus acti­
vidades no eran suficientes.

62. El Territorio sigui.6 siendo rrdembro de la East. Caribbean Currency Authority
(Dirección Monetaria del Caribe Oriental) (ECCA), que se encar~ de emitir y admi­
nistrar una Jl!Oneda· común para los gobiernos miembros !l. SegÚn"" se inforDD
anteriormente, Montserrat, conjuntamente con otl'Osmiembros de la ECCA, 1!l8Di1'es,t6
su preocupación respecto de la rápida declinación del valor de la libra esterlina
en el mercado internacional y de la reciente conversión de monedas de algunos de
sus asociados comerciales en el CARICOM!I. In marzo de 1976. el Consejo
Legislativo aprobó una enmienda a la ley de Jl!Oneda en virtud de lacua! se facul­
taba al Gobierno para sumarse a otros mieubros de la ECCA en la alineación del
d6lar del Caribe Oriental. En una reunión especial de Ministros de Finanzas de
los Estados miembros de la ECCA, celebrado en Antigua en junio de 1976, seadopt6
la decisión de cortar los vínculos existentes entre el d6lar del Caribe Oriental y
la libra esterlina y vincularlo al d61ar de los Estados Unidos. Luego se estable­
ci6 la paridad en $EC 2,10 =un d61ar de los Estados Unidos.

4. CONDICIONES SOCIALES

A. Fuerza de trabarlo

63. El desempleo sigui6 sieD.do un problema durante todo el período que se examina.
Para ~ores detalles acerca de las medidas adoptadas por el Gobierno para el alto
nivel de desempleo, véanse los p&rrafos 33 a 41.

64. Según información suministrada por la Potencia administradora, en el período
que se examina existían en el Territorio dos sindicatos: el Sindicato de
Trabajadores Portuarios (Montserrat Seamen and l'1atertront ,"lorkers Union)y el
Sindicato Confederado de Trsbajadores de. Montserrat h.fontserrat Allied llorkers
Union) (MA,"1U) con 112 y 516 afiliados respectivamente. En septiembre de 1976 la
MA'W y la Cable and 1'1ireless hTest Indies) Ltd., fueron partes en un conflicto
sindical relacionado con reclamaciones en materia de salarios (wase también el
párr. 41 supra). El sindicato pedía un aumento del 50% para cuatro ~eados y
de un 40% para todos los demás. La empresa sene~ apar;ar, sosteniendo que per­
día dinero. El último acuerdo sobre salarios entre Cable &nd Wireles (West Indies)
~o, ~r la MAW expiró el· 31 de diciembre de 19151 El sistema de comunicaciones

!tI El acuerdo Monetario del Caribe Oriental :f'ue firmado en 1965 por los
Gobiernos de Antigua, Barbados, Dominica, Montserrat ,San Cristóbal-Nieves-Anguila,
Santa Lucía y San Vicente o Granada se adhirió a la ECCA en 1968 y Barbados se
retiró de ella en 19130

11 Documentos Oficiales de la Asamblea General tri 'siJll) rimer ríodo
de sesiones, Suplemento No. 23 A 31/23 Rev.l , vol. IV, esp. mx, anexo, secc. B,
párr. 400
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de ultramar quedó interrumpido durante una semana como resultado de una acción
de trabajo lento que más ·tarde qued6 sin efecto cuando la cuestión se rel"itió al
Departamento de Trabajo para conciliación o arbitraje.

65. Desde enero de 1976, el Territorio ha participado en ~l Caribbean Seasonal
vTorkers Prograrnme, del Gobierno del Canadá, en virtud del cual se contratan traba­
jadores estacionales para plantar y cosechar y trabajar en las fábricas de elabo­
ración de alimentos en el Canadá.

66. En octubre de 1976 la Embaj ada de los Estados Unidos en Barbados anunció que,
en virtud de- una enmienda introducida en la ley de inmigración de los Estados
Unidos, el número de visas de inmigrantes extendidas anualmente a nacionales de los
ES'l.ados Asociados, las Islas Vírgenes Británicas y Montserrat se aumentaría de
200 a 600. La enmienda entraría en vigor el l~ de enero de 1977. Dicha enmienda
también preveía la conversión ~adud a la condición de inmigrantes de aproxima­
damente 15.000 nacionales del Caribe Oriental que en ese momento residían en las
Islas Vírgenes de los Estados Unidos en calidad de trabajadores bajo contrato.

B. Salud pública

67. Los servicios médicos, de salud pública y saneamiento están a cargo del
Oficial Médico Superior. El personal médico del Gobierno consiste en el Oficial
Médico Superior, dos oficiales médicos de listrito, un cirujano y un dentista.
Hay dos médicos generalistas y un dentista que dedican todo su tiempo al ejercicio
libre de sus profesiones. Los servicios 6J~ salud pública y saneamiento están
dirigidos por el Inspector SUperior de San~dad, cuatro inspectores de salud pública,
dos farmacéuticos sanitarios, tres enfi!rmeros de salud pública y doce enfermeros
de d.istrito.

68. Se informó, de que en agosto de 1976, aproximadamente uno de cada seis m.nos
de menos de cinco años de edad registrados en varias clínicas de salud pública,
sufría de un cierto grado de malnutrici6n. La Srta. F. Daley, Enfermera Jefe del
hosrital de Glendon que había realizado el estudio, recomendó enérgicamente que
se ampliara el programa de jardín de infantes para incluir a más niños de entre
3 y 5 años de edad y que se suministrase almuerzo en las escuelas.

69 • Las obras del nuevo hospital de Glendon, con 67 camas, se iniciarion en 1975,
Y continuaron durante 1976. En octubre de 1976, el administrador del proyecto
enunció que los contratistas ('Bostlemen International, Ltd.) habían solicitado una
prórroga del contrato para el hospital a causa de las demoras en la llep.:ada de
los materiales. Según lo programado inicialmente el hospital debía estar termi­
nado en marzo de 1977.

70. Los gastos ordinarios en serV1CJ.OS médicos y salud se calcularon en $EC 1,2
millones en 1976, suma aproximadamente igual a la correspondiente a 1975.

5. SITUACION DE LAENSENANZA

71. El Ministerio de Educación, salud y Bienes¡tar recibe asistencia del Ofic:ial
Superior de Educación, dos funcionarios de enseñanza y personal de apoyo. La
ens.eñanza primaria y secundaria es gratuita para todo.s los niñ.os.
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72. Durante 1975 funcionaban las siguientes escuelas del Gobierno:

Escuelas Alumnos matriculados

Enseflanza preescolar 10 ...
Enseflanza primaria 16 !I 2 639

Ense~anza secundaria básica 1 108

Enseilanza secundaria 1 314

Ensefianza técnica y profesional 1 78

!I InclUY'endo dos escuelas que reciben ayuda y dos que no la reciben.

73. La ensefianza pare. adultos se imparte bajo la direcci6n del Asesor Residente
del Departamento Externo de la Universidad de las Indias Occidentales. Los cursos
para el certificado general de educaci6ns los seminarios· y los talleres se organizl'"..il
con Miras a ampliar la educación de la población adulta.

74. Durante el período que se examinas doce maestros asistieroll a institutos de
enseiianza normal en el extranjero. El Departamento de Educación también ofreci6
cursos de formación en el empleo para JIl8estros y cursos para mejorar determinados
aspectos de los programas de estudio.

. .,
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ISLAS TURCAS Y CAICOS !:I

l. GENERALIDADES

l. La informaci61 básica sobre el Territorio figura en el informe del Comité
Especial a le. As8Jli)1ea General en su trigésimo primer período de sesiales W.
A continuaci61 se proporciona info:imaci6n canplementaria.

2. Según el último censo, levantado en 1970, la poblaci6n del Territorio era
de 5.675 habitantes, la mayoría de los cuales era de ascendencia africana, y el
resto de origen mixto o europeo. Aproximadamente 2.300 viven en Cockburn Town,
en la Isla Gran Turca, donde est' situada la sede del Gobierno. &1 1976 s~ calcul6
que la poblaci6:l ascendía a 7.000 habitantes. Según distintas estimaciales, el
número de naturales de las Islas Turcas y caicos que viven en el extr&D.1ero,
especi8JJnente en las Bahamas, oscila entre 7.000 y 14.000.

2. EVOWCION CCliSTITUCIONAL YPOLITICA

A. Adelanto constitucional

3. &1 virtud de la Turks and Caicos Islanc1s (Constitutim) Ordp.r de 1969, tal
como fue enmendada en -1973, el Gobierno del Territorio estaba cCX1stituido por Wl

Gobernador, nanbrado por la Reina, y un Consejo de Estado, aJlbos CCX1 facultades
ejecutivas y legislativas. El Consejo de Estado estaba compuesto del Gobernador
(que participaba en las reuniClles ejecuti,vas solamente), tres miembros oficiales
(el Secretario Principal, el Secretario de Hacienda yel Asesor Jur{dico) , dos
o tres miembros designados y otros nueve miembros elegidos por sufragio universal
de los adultos (la edad mínima para votar es 21 ailos) por un período m4xiao de
cinco aflos. Un presidente dirigía las reuniales legislativas del Consejo de EstadO.

4.. En el informe anterior del Comité Especial si figura informaci6n detalJada
sobre la evoluciál constitucicnal en el Territorio antes de 1976.

!I La informaciál que figura en este documento se ha obtenido de inf'omes
publicados y de lainformaci6n transmitida al Secretario General el 7 de septiembre
de 1976 por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bx-etafiae Irlanda del Norte
cCIlforme al inciso e del Artículo 73 de la Carta de las NaciClles Unidas Cal
respecto al afio que-finalizó el 31 de diciembre de 1975.

b/ Documentos Oficiales de la Asamblea General tri simo imer ríodo de
sesicñes a ·Suplemento NO:-23 (A/3l!23/Rev.l , vol. IV, cap. XXIX.. 8Ilexo, secci6:l C.

si Ibid., párrs. 6 a 16.
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5. En 1973, en respuesta a una solicitud del Consejo de Estado, el Conde de
Oxford y Asquith fue nombrado Comisienado Constitucienal para estudiar las diversas
vías de evoluci61 constitucional accesibles al Territorio. En un informe publicado
en octubre de 1974, el Comisionado formul6 una serie de propuestas qué comprendÍan
una amplia gama da cambios censtitucienales. En el mismo año, William Herbert,
Abogado ante :80 Corte Suprema de los Estados Asociados de las Indias Occidentales,
hizo un an'lisis de las propuestas de Lord Oxforda solicitud del Consejo de Estado.
En el debate de los cambios constitucionales también particip6 Patrick Duff, de la
Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores y del Commonwealth del Reino Unido.
Hacia fines de 1975 el Gobierno del Reino Unido acept6 las propuestas finales para.
un nuevo sistema constitucional y comenz6 a trabajar en su aplicación. La Turks
and Caicos Islands (Constitution) Order de 1976 entr6 en vig;or el 30 de agosto
de 1976. A cmtinuación se resumen sus principales disposicic:nes.

Gobernador

6. El Gobernador es nombrado por la Reina. Debe consultar al Consejo Ejecutivo
respecto de la formulaci6n de políticas y del ejercicio de todas las funciones
delegadas en él por la Constituci6n o las leyes del 'l'erritorio, ~xcepto en el
ejercicio de facultades especiales o discrecionales o en el desempeño de su cometido
especial respecto de la defensa, las relaciones exteriores, la seguridad interna,
la policía inclusive, y la administraci6n pública. Sin embargo, el Gobernador
debe mantener informado al Consejo Ejecutivo de cualquier asunto que ataña a los
intereses econ6micos y financ;.eros del Territorio o la promulgación de leyes y,
en el caso de aSuntos relativ'os a la defensa o a las relacienes exteriores, de
los asuntos internos del Territorio. El Gobernador también debe nombrar un miembro
del Consejo Ejecutivo para que se haga. cargo de la conducción, en nombre del
Gobernador, de todo asunto vinculadO a la admi.nistraci6n pública que se trate
en el Consejo Legislativo.

7. El Gobernador no est' obligado a consuJ.tar al Consejo Ejecutivo cuando el
servicio de Su Majestad sufra daños materiales o en asuntos de urgencia o de .
poca importancia.

8. En todos los casos en que el Gobernador esta obligado constitucionalmente a
consultar al Consejo EJecutivo debe actuar de conformidad con la opinión del
Consejo, aunque también puede actuar de otro modo, normalmente con el consenti­
miento previo de un Secretario de Estado cu~do así lo exijan los intereses del
orden público, la fe pública o el buen gobierno. En tal caso, el Gobernador debe
informar al Consejo Ejecutivo por escrito respecto de sus motivos, y cualquier
miembro que lo desee puede presentar comentarios por escrito al Secretario de
Estado.

9. El Gobernador, actuando conforme a la opinión expresada por el Ministro
Principal, puede designar a cualquier miembro del Consejo Ejecutivo· para que se
haga. cargo de la cc:nducci6n decúalquier asunto de gobierno, incluida la adminis­
tración de cu.alquier departamento de gobierno, con excepci6n de asuntos financieros
y del cometido especial del Gobernador. Los miembros que asumen tal responsa­
bilidad deben obrar de acuerdo Cal las· pOlÍticas del Gobierno, determinadas por
el Consejo Ejecutivo, y con el principio de 'respalsabilidad colectiva.
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C~~seJo Ejecutivo

10. El Consejo Ejecutivo está formado por el GObernador, un Ministro Principal
elegido por los miembros elegidos del Consejo Legislativo, tres ministros nombrados
por el Gobernador por sugerencia del Ministro Principal de entre los miembros
elegidos del Consejo Legislativo y tres miembros natos (el Secretario Principal,
el Procurador General Y' el Secretario de Hacienda) •

Consejo Legislativo

11. El Consejo Legislativo está constituido por tm Presidente, 11 miembros
elegidos, 3 miembros designados y 3 miembros natos (el Secretario Principal,
el Procurador General y el Secretario de Hacienda).

12. El Presidente es elegido de entre los miembros elegidos o designados del
Consejo Legislativo que no son miembros del Consejo Ejecutivo, o de entre las .
personas que no son miembros del Consejo Legislativo. Se ha establecido la
creaci6n del cargo de Presidente Adjunto.

13. Los requisitos para ser elegido miembro son los siguientes: a) ser súbdito
briUnico de 21 años de edad o más; b) haber nacido en el Territorio o ser hijo
de padre o mdre nacido en el Territorio o haber residido regularmente en el
Territorio por lo menos durante 15 años; y c) haber residido en el Territorio un
total de 12 meses en los dos años anteriores a la fecha en que se presenta su
candidatura para la elecciál. El Gobernador nombra a los miembros designados del
Consejo Legislativo previa consulta con los miembros elegidos del Consejo
Legislativo.

Otras disposiciones

14. Los requisitos para votar sen: a) ser súbdito británico de 18 ai'ios de edad
o más; b) haber nacido en el Territorio o ser hijo de padre o madre nacido en el
Territorio, o haber residido en el Territorio durante al menos 5 de los 7 afios
anteriores a la elección j c) tener residencia en el Territorio y haberla tenido
al menos durante 12 meSeS en los dos ai'ios anteriores a la fecha de su empadrcna­
miento COtitO votante.

15. La Constitucién dispone la creaci6n de una Corte Suprema y un Tribunal de
Apelaciones para tramitar y faJ.lar las apelaciones en el Territorio. La
Constituci6n también contiene tma declaracián de derechos y libertades fundamen­
tales del individuo junto con disposiciones para la protecci6n de dichos derechos
y libertades. .

B. Partidos políticos 'l. elecciones

16. 11:129 de septiembre de 1976 se celebraron las primeras elecciones para el
Consejo Legislativo en virtud de la nueva Constituci6n. Para los fines electorales,
los 11 escaños del Consejo están repartidos entre las islas habitadas que integran
el Territorio de la siguiente manera: a) Islas Turcas-Gran Turca (4 escaños) y
Cayo SaJ. (1 escaño); yb) Islas Caicos-Caicos Septentrional (2 escai'ios), -Caicos
Meridional (2 escaños) y Caicos Central y Providenciales (1 escaño cada una).
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La Asamblea Legislativa tiene 2 escaflos ss que el anterior Consejo de Estado,
los cuales han sido asignados, respectivamente, a la Gran Turca y a Caicos
Meridicaal. Los principales contrincantes en las elecciClles :t\1eron el People' s
Democratic Movement (PIN), la People's NationalOrsanizaticn (FNO), el Uhited
!!!,dependentJ1g~ (UIM), todos ellos grupos políticos de reciente creaci6n,
y'distintos candidatos independientes.

17. SegÚn informaciones de prensa, el People's Democratic Movement fue formado,
bajo la direcci6n de Jemes McCartneY' y Edward Sw8nn, por algunos miembros de un
grupo de j6venes naturales de las Islas Turcas y caicos, quienes en 1975 habían
manifestado abiertamente su desCQ'1tento con las condicione~ econ6Dicas Y' sociales
del Territorio di. La Peeple's National Orsanization fue formda por un grupo de
individuos que eran miembros del CCIlsejo de Estado bajo l.a conducciál de
Barman Saunders, N.S.J. Francis Y' Dan Malcolm. El United Indepe~den't Movemen't,
dirigido por HeadleY' Durham, a la sazál miembro del Consejo de Estado, incluía
cierto n11mero de candidatos independien'tes.

18. Como resultado de la votaciál, ei Peonle's Democratic Movement (PDM) obtuvo
cinco escalios, la People'§ Batianal Orp;8l'1izatian (PIfO) cua'tro, en tanto quedos
correspClldieron a candidatos independientes. Entre los candida'tos" elegidos se
incluían el Sr. McCartney, líder del PIH, Y los seflores Saunders, Francis y Malcol.m,
del mo. De los dos candidatos independientes elegidos, uno se uni6 al People 's
Democrati.: Movement inmediatamente, Y' el otro, Liam Maguire,al parecer ccnv.i.no
en acatar los deseos de los votantes de su distri 'to electoral y votar con el
People' s Democratic Mo~t, al mismo tiempo que mantenía su condici6n de indepen­
diente. De este modo el People's Democratic Movement~ contando con siete de los
CIlceescaflos, pudo formar Gobiemo. El Sr. MccartneY', que fue designado Ministro
Principal, también está a cargo de la cartera de asuntos interiores y comunicacicaes.
Los otros Ministros son Lens E. Astwood, a cargo de obras y servicios públicos;
el Sr. Maguire, en turismo Y' desarrollo, y el Sr. Oswald Skippings, en educaci6n.

19. Poco tiempo después de las elecciClles el Ministro Principal de~lar6 que su
Gobiemo proyectaba: a) reducir el desempleo (que calcu16 en un 35% de la fuerza
de trabaJo) mediante la expansi61 de la industria pesquera y la reactivaci&1 de
la industria de la sal que está paralizadli.; b) mejorar los servicios sociales
como los de sanidad, educa"i&1, esparciJr..ien'to y bienestar; e) atraer inversiones
extranjeras sobre una base de guid pro qua; y d) otorgar una licencia exclusiva
para un casino de juego en sociedad CCIl el Gobiemo a cualquier interesado que
estuviese dispuesto a construir un hotel CCID un mínimo de 200 habitaciClles. El
Sr. McC&rtney también dijo que se pediría apoyo exterior, particulamente en el
Canadá y los Estados Unidos de América.

C. Sitliaci&1 futura del Territorio

20. El 28 de octubre de 1976, en su declaraciál ante la Cuarta Comisi61 de la
Asamblea General, el representante' del Reino Unido se refiri6 a los pequefios
territorios de los cuales era rel!!pCllsablel!!u. paíl!!, en calidad de Potencia

g¡ ~., párrs. 17 a 22
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adlll:iD.istradora, inc1uso las Islas Turcas Y' Caicos .!I. Resumi6 la política del
Gobierno, declarando que respetaba los deseos de los j?ueblos de sus Territorios
dependientes, con respecto a su propio fUturo, de acuerdo con el principio de la
libre determinaci&. Agreg6 que, en la prs.ctica, esto significaba que el
Reino Unido nunca retardaría la independencia de los Territorios que la desearan,
ni la impCCldría a los que no la desearen. Refiriéndose ms Calcretamente a varios
Territorios, incluidas las Islas Turcas Y' Caicos, manifest6 que, a causa de sUS
limitados recursos, era posible que 3-s lograran la independencia eCal6mica.
Hizo suya la opini& del Canit' Especial de que el problema merecía un cuidadoso
examen en las Naciones Unidas, Y' manitest6 que la delegaci& del Reino Unido
cCllfiaba en que el Comité Especial cClltinuma considerando que las aspiraciones
de los pueblos interesados eren de importancia primordial. .

21. El 28 de enero de 1977 se inform6 de que D.O. Astwood, Presidente de la Junta
de Desarrollo de las Islas Turcas Y' Caicos, durante una visita a Montserrat (véase
el párrafo 30 Rsadelante), habia manifestado a la prensa que los habitantes
tenían plena cCllciencia de que, para lograr la independencia política, eranece­
sario obtener antes la independencia econ6mica. El Sr. Astwood agreg6 que, hasta
que el Territorio pudiera equilibrar su propio presupuesto, no preveía ninguna
posibilidad de independencia.

D. Bases militares

22. El Gobierno de los Estados Unidos de América mantiene una estaciái de guarda­
costas en Caicos Meridicnal. También mantiene una instalaci& naval Y' una base de
la :fuerza aérea, así cano unaestaci6n de telemetría en la isla Gran Turca que
abarca una superficie de 232,7hect'reas. Los GObiernos de los Estados Unidos,
el Reino thido Y'las Islas Turcas ,.Caicos siguen manteniendo en cCllstante examen
la aplicaciáJ. del acuerdo relativo a las tres bases de los Estados Unidos, que ha
de expirar el 31 de diciembre de 1977. F..xiste el entendimiento de que el Gobierno
de las Islas Turcas Y' Caicos participar' en el examen del acuerdo, que se realizar'

. antes de esa fecha, Y' también en cualquier consideraci6n relativa ala renovaci6n
del acuerdo.

23. Poco tiempo después de las elecciales, el Primer Ministro declar6 que la
presencia de las bases de los Estados Unidos era considerada CCll beneplácito, aún
cuando seña16 que, una vez que el nuevo Gobierno .estuviera. plenamente inf01'Dl&do
sObre los acuerdos vigentes, procuraría obtener el pago de un alqUiler.

3. COODICIONES ECOOOMICAS

A. Generalidades

24. El desarrollo eCCll6mico reciente no ha logrado mantenerse a la par de l~s

necesidades del Territorio, debido a la pobreza de los recursos econtmicos y a lo
escaso de las inversiones privadas. Segm la Potencia administradora, en el
transcurso deJ.975 las condiciClles econ6micas del mundo industrializado obraron en
ccntrade toda nueva inversi61. significativa.., la actividad en el sector privado

!I Ibid. ,trigésimo E.rimer periodo de sesiones, Cuarta Comisi6n,
lla.sesiáJ.,-pliTs. 1 a3 Y' 9.
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se mantuvo generaJJnente baja. El desarrollo que se produjo derivó principaJJnente
de proyectos financiados con fondos de ayuda del Reino Unido. El 11 de octubre
de 1976, en el discllrsode apertura de la nu-eva Asamblea Legislativa, el Ministro
Principal describi6 las políticas económicas. que iba a seguir su GObiel!'I1~ (véase
el precedente párrafo 19). El Sr. McCartney manifest6 que el Territorio abriría
sus puertas a los inversionistas extranjeros que estuvieran dispuestos a desarrollar
el turismo y agreg6 que la expansi6n de la industria pesquera también gozaría
de prioridad. En su opinión, el registro de buques y las actividades de bancos
extranjeros en las islas constituían un buen comienzo para el futuro del Territorio,
y manifestó que tenía la esperanza de que continuara lluna forma de gobierno británica".
El Ministro Principal agregó: "tenemos la esperanza de que los inversionistas
acudan porque el clima económico siempre ha estado acá •.• Nuestro Gobierno también
cree en la libre empresall

•

25. La agricultura prácticamente no existe en la Gran Turca y en Caicos Meridional,
pero en las demás Islas Caicos se han hecho esfuerzos por desarrollar en grado
limitado una pequeña agricultura de subsistencia, en la que el maíz constituye el
cultivo principal. En Caicos Septentrional existe una limitada p;roducción de frutas
y vegetales. Los problemas fundamentales que atañen a la agricultura son: la
naturaleza sali:aa del suelo, las precipitaciones irregulares, los ,prolongados
períodos de sequía y el riesgo de huracanes. Debido al reducido potencial agrícola
y ganadero del Territorio, no hay ningún departamento gubernamental con responsa­
bilidad en esa esfera. La financiación gubernamental para promover la agricultura
se destina principaln:ente a Caicos Septentrional y Caicos Central, a fin de subven­
cicnar la compra de semillas y fertilizantes. Entre las medidas adoptadas por el
Gobierno para. fomentar la agricultura se encuentra la exención de derechos· aduaneros
para el equipo agrícola que se importa. La cría de animales, en especial cerdos
y aves, se ha emprendido en la mayor parte de las granjas para complementar el
abastecimiento de alimentos.

26. Desde el cierre de la industria de la sal en 1964, el desarrollo de la industria
manufacturera se ha limitado a las actividades relacionadas con la elaboraci6n de
pescado y las artesanías. Aún se produce sal en el Cayo Sal, pero el Gobierno
subvenciona en gran medida su extracción a fin de proporcionar empleo a los pobla..
'dores locales. Al respecto, cabe observar que el Primer Ministro anunció reciente­
mente planes para revitalizar la industria de la sal (véase el párr. 19 supra).
Como ya se ha señalado·Y, en 1972 se celebraron conversaciones entre representantes
del Reino Unido y del Gobierno del T~rritorio y representantes de la canpañía
ESSO Inter-America, con respecto al establecimiento de una refinería de petróleo
en "la isla d.eshabitada. de Caicos Occidental. A pesar de que la ESSO ha pagado
al ·Gobierno 600.000 dólares hasta la fecha El, por concepto de gastos de plani­
ficaci6n de la refinería y para asegurarse una opción de tierras en Caicos Occidental,
válida hasta el 30 de junio de 1976. la opción no se ha ~jerci".J y se cree que
ha cad....::::ado.

!.! Ibid., Trigésimo período de sesiones, Suplemento No. 23 (A/I0023/Rev.l),
vol. IV, cap. XXVII, anexo, seccián C, párrs. 37 a 40.

gJ El l? de agosto de 1973, la moneda ,legal del Territorio cambió del dólar
de Jamaica al dólar de los Estados Unidos.
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27. Pese a que el. Territorio es un exportador de pescado~ depende en gran medida
de loas mercaderías importadas para satisfacer las necesidades J.ocales. El total
de las exportaciones de J.974~ último año respecto del cual se dispone dedatos~ se
estim6 en J.~l millcnesde d6lares. El total de las importaciones (excluidas las
importaciones del Gobierno) se estimaron en casi 4 millones de dólares. La. balanza
comercial desfavorable en general se compens6 con la ayuda financiera del Reino Unido~

los ingresos del turismo~ laS compras de inmuebles por extranjeros~ los gastos
locales del personal de las bases militares de los Estados Unidos y la afluencia
de capital y remesas del extrarijero.

28. Los principales ingresos del Territorio provienen de los derechos de aduana y
de la ayuda del Reino Unido. De acuerdo con el proyecto de presupuesto revisado
para 1975~ los ingresos locales~ qUl~ provienen principalmente de los derelohos de
aduana~ alcanzaron a l~ 8 millones de dólares y los gastos del Gobierno alcanzaron
a 3,7 millones de d6lares {1~8 miJ.lones de d6lares y 4,3 millones de d6lares,
respectivamente, en 1974, Durante este período, la ayuda del Reino Unido aument6
de 1,5 millones de dólares a 1,8 millones, y la ayuda de capital aument6 de
960.000 dólares a 1,2 millones de d6lares."

29. En 1971, el Consejo de Estado acept6 un bosquejo del Plan de Desarrollo del
Territorio como pauta para su desarrollo, y el Gobierno del Reino Unido accedi5
a financiar la infraestructura necesaria prevista en el plan. A pesar de que el
plan otorgaba importancia al desarrollo turístico, también requería medidas para
promover otras formas de crecimiento económico a fin de no depender exclusivamente
del turismo. El Gobiemo reconoció la necesidad de evitar las consecuencias
indeseables de un ritmo de urbanizaci6n no planificado y apl'esurado. También se
proponía.prestar especial atención al mejoramiento de las comunicaciones, los
servicios de 'bienestar social, la educaci6n y la capacitaci6n.

30. E!1 1972 se promulgó la Encouragement of Developrnent Ordinance h./para promover
las iriversiones locales y extranjeras. Posteriozmente, en 1974, se estableci6 una
-sociedad de desarrollo para administrar los fondos procedentes de préstamos en
condiciones favorables del CaribbeanDevelopmentBank (CDB)~ que otorgaban a las
empresas locales sumas, según parece, de hasta 100.000 d61ares paratm6. sola empresa.
El mismo año se constituy6 una Junta de Desarrollo, ccmpuesta de cinco miembros desig­
nados por el Gobierno. En tm,"'rode 1977 seinform6 de que el er. AstW'ood, Presi­
dente de la Juntas junto con A.F. 1Jilliams ) Secretario de Finanzas. e Ian ~'Tebster,

recientemente designado Asesor Regional para Instituciones Financieras de Desarrollo
en los Estados Asociados de las Indias Occidentales y otros Territorios adminis­
trados por el Reino Unido, a pedido de la División Brit'nica de Desarrollo en "
el Caribe, habían ido a Montserrat para estudiarla Montserrat Development Finance
~d Mañteting Corporaiiion (DFMC), con el prop6sito de ampliar los poderes de J.a
Junta de Desarrollo del Territorio. El Sr. Willia.msya había visitado Barbados,
a fin de negociar créditos a las granjas y préstamos a los estudiantes con el
~bean Development Bank. Durante su estadía en Montserrat, el Sr. Williams
explicó que~ pese a que las Islas Turcas y Caicos participaban en la mayor parte de
las actividades regionales, en especial la Universidad de' las Ind';.as Occidentales
yel Banco de Desarrollo del Caribe, el Territorio consideraba q,ue una estrecha
asociación cen la Comunidad del Caribe (eAR!COM) no era lo más conVeniente. Según
el Secretario de Hacienda~los derechos de importación eran la principal fuente de

b1 Documentos Oficiales de la ~samblea General, vigésimo noveno período de
sesiones. Suplemento No. 23 (A/9623/Rev.l), vol. VI, cap. XXV, a.nexo, seccién D,
párr. 33.
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ingreso del. Territorio y si las islas pasaran a ser mieInbros del CAR!COM tendrían
que renunciar a la ~or parte de ellos.

31. El Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) asi"sn6 lma cifra
indicativa de planificaci6n no distribuida para la regi61 del caribe (inclusive
las Islas Turcas y Caicos) para el período 1972-1976. El programa por países para
la regi6n, basado en la cifra indicativa de planificaci6n, tal como fue aprobada
por el Consejo de Administraci6n del PNUD a principios de 1974 para el periodO
1974-1978, se ajust6 en consecuencia. El total de fendos disponibles para el
Te:rritorio para el período 1967-1976 ascendía a 258.460 d6lares, mientras que la
asistencia prevista para 1977-1978 totalizaba 185.400 d61ares.

32. E.., junio de 1975, el PNUD destin6 272.500 d6lares para asistencia en planifi­
caci (n física en países del. Caribe (incluidas las Islas Tureas y Caicos). En
mayo de 1976 el PNUD anlmci6 UJla nueva asignaci6n de 381.200 d6lares, para la
segunda fase del proyecto, cuya finalizaci6n se preveía para mayo de 1977.

B. Desarrollo inmobiliario y turismo

33. La mayor parte de las tierras del. Territorio son de la Corona y UIl¡'t gran parte
del resto son tierras de propiedad privada. La política que se sigue cc...'U respecto
a las tierras de la Carena consiste en no enajenarlas concediendo un título de
propiedad absoluta hasta que no se las haya mejorado conforme a estipulaciones y
condiciones convenidas. No se impone restricci6n alguna a la compra de tierras
de propiedad privada.

34. Los dos proyectos mlb importantes de mejoramiento de propiedades y desarrollo,
en Providenciales y Caicos Septentrional, respectivamente, continuaron progresando.
Seven KeyS 2 Ltd., encargada del proyecto de Caicos SeptentrionaJ., ha terminado ya
lm hotel de 25 habitacicnes y 17 kil6metros de carreteras. Como se ha informado
anteriormente y, en 1974 se íirm6 lm acuerdo entre el Gobierno y Jaek Gold y
su compañía, la Sunshine Development Company, Turks. Ltd., para la 'construcci6n
de lm centro hotelero en Cayo Sal. Según :infomaci6n. proporcionada por la Potencia
administradora, la fase inicial del proyecto, la construcci6n de un tanque de agua,
no se termin6 en 1975, y parecía que probablemente todo el plan fracasara debido a
la falta de financiaci6n adecuada ~ el resultado es que parece dudosa la reanudaci6n
del proyecto.

35. En 1975,8.181 turistas (7.967 en 1974) visitaron el Territorio, de los cuales
el 65% provenía de los Estados Unidos, el 7% del Canadá y el 6% del Reino Unido.
En 1975, había 15 'hoteles o casas de huéspedes en el Territori o, Cal lm total de
260 camas (iguaJ. que en 1974). Según la Potencia administradora, los deficientes
enlaces aéreos de comunicaci6n internacicnaJ. continuaban limitando el desarrollo
de su potenciaJ. turístico.

iJ ~., Tri§.ésimoperíodo de sesiones, Suplemento No. 23 (A/10023/Rev.l),
vol. IV. cap. XXVII, anexo, secci6n C, párrs. 34 y 35.
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C. ~

36. El sector de exportaci61 de la economía se encuentra dominado por la industria
pesquera, cuyos pr.oductos más iuportantes son los langostinos y las caracolas.
La ma¡yor parte de los langostinos se elabora en instalaciOlles locales para su
exportacHn, principa1Dlente a los Este.dos thidos y a las Islas Vírgenes Britúicas.
Ahora se está'n exportando caracolas cCllgeladas a los Estados thidos, adeds de las
exportacienes tradicionales de caracolas secas a Haití. Se est'n haciendo esf'uerzos
por desarrollarla pesca de peces de escama para la exportaci&1. El Gobiemo ha
ccncedido licencias de elaboraci6n comercial y de exportaci6n a tres cOllpaflías que
desarrollan sus actividades en Caicos neridialal y Providenciales, así como a la
Cooperativa de Pescadores, fundada en 1972 en Caicos central.

37. La captura de langostinos durante 1974 y 1975 fue aproximadamente de
450.000 colas, de las cuales se exportaron 391.022. Amqueno se dispOlle de
estadísticas exactas, se ha estimado que la captura de caracolas de 1975 super6
los 2,5 millones de unidades. Durante el mismo períodO, uno de los trigoríficos
e1abor6 1.709 pescados de escama para laexportaci6n. Se estim que las ventas
de la producci6n de la industria pesquera generan entradas anuales de alrede<1or
de 1.5 millones ded61ares EE ..!JU., y producen alrededor de 55.000 d61ares EE.W.
en ingresos fiscales derivados de derechos de licencia y de exportaciát. AsimislDO,
es una de las fuentes principales de empleo.

D. Comunicaciones y otros servicios básicos

38. Como. se indica md:s arriba, uno de los factores que entorpecen la plena explo­
taci6n del potencial turístico del Territorio es· su talta de comunicaciones aéreas
adecuadas. Por ello, el Gobiemo ha orientado sus esfuerzos hacia la expansi6n de
estos servicios, entre ellos el aeropuerto intemacicnal de Gran Turca y. el aero­
puerto de Caicosmeridicnal, dafiados por incendios en 1975 ll, como también la
mayoría de las nueve pistas de aterr5.zaje del Territorio. Durante el período que
se examina, tres compañías aéreas hicieron vuelos intemacicnales al. Territorio:
Mackey Intemational Air~inesy Turks Air andTurkosHoldings,ambas de los
Estados Unidos, y Bahamas Airways. EllO de mayo de ~976, se seña16 que, debido
a graves dificultades financieras, la Turks andC&icos Airways,una subsidiaria
local de la Out Island AirwayS (OlA) de las Bahamas, había dejado de f'uncialar
después de cuatro años de operar entre el Territorio y Haití.

39. Los tres puertos comerciales, de Gran Turca (el mayor), Cockbum Harbour y
Providenciales, s610 pueden recibir barcos pequeños. Según informaci6n propor­
cienada por la Potencia administradora, los servicios de transporte marítimo de
ca:t'l3a al Territorio en 1975 se basaron casi completamente en el trasbordo a tra~s

de Florida en tres barcos. Ya no ha¡y ningún servicio directo con EurOJ>a•

. 40. El 28 de julio se inform6 de que Providenciales había pasado a ser puerto
de entrada, por donde pasaba a veces tanto tcne1aje de carga. y registro cano por
el de Grén Turca. Como consecuencia, el Gobiemo había decidido proporcionar
oficinas en la Isla para un funcionario residente y un funcionario de adUBrlaS

JI. Ibid., Trigésimo primer período de sesicnes. Supl~ntoNo. 23
(AI3l!23IRev.l), vol. IV, cap. XXIX, anexo, secci6n C, pd:rr. 18.
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y a su personal. El Gobiemo ha conseguido también que el Gobiemo del Reino Unido
accediera a sufrasar los gastos de construcción (69.275 dólares EE.UU.) mediante
un subsidio de la Divisitn de Desarrollo Bri~ica del Caribe.

41. Durante el período que se examina, no se ha informado de cambios significativos
en los sistemas de carreteras, energía eléctrica, c'omunicaciones y abastecimiento
de agua del Territorio.

4. CCfiDICICNES SOCIALES

A. Mano de ob!!.,

42. Durante los últimos ailos, el Territorio ha experimentado graves problemas de
desempleo y subempleo., debido p~incipalmente al lento avance del desarrollo
eCCll6micO y al ingreso de jóvenes en la fuerza de trabajo. Según la Potencia
administradora, se estimó que, de los 787 inscritos para obtener empleo en 1975,
aproximadamente 200 seguían sin trabaj'o, en su mayoría trabajadores no calificados.
En una declaraci6n hecha poco después de las recientes elecciones, el Ministro
Principal sei'1aló que el desempleo afectaba al 35% de la fuerza de t-rabajo (véase
el p&r. 19 supra) • Las principales fuentes de empleo son el Gobierno, las
industrias pesqueras y del turismo y las bases militares de los Estados Unidos.
La Cableand Wireless (West Indies), Ltd., también emplea mano de obra local.

43. En la misma declaración menciCllada, el Ministro PrincipaJ. dijo que el desempleo
era uno de los principales problemas que su Gobiemo iba a intentar solucionar.
Aunque no se hicieron cambios en las reglamentaciones de inmigraciál, que conferían
al Oficial Principal de Inmigraci&1 amplios poderes ejercidos conformes. instruc­
ciClles de la Oficina del Ministro Principal, se inforpló de que en diciembre de 1976
los procedimientos para la coneesión de permisos de trabajo se estaban volviendo
ms estrictos, Y' las solicitudes de renovaciones se estaban considerando ms
estrictamente. Ahora se exigen importantes depósitos en efectivo para conceder
nuevos pemisos. .

B. SaJ.ud Pública

44. El Departamento de Medicina y Salud Pública, que está bajo la supervisión de
un FunciCllario Médico Principal, cuenta con tres ~dicos (dos en Gran Turca y uno
en Caicos Meridional), un odontólogo, una jefa de enfermeras, una enfermera
especialista en salud pública, 10 enfermeras de hospit~ü, 21 enfermeras de
diSPensario y dos inspectores de sanidad. Hay un hospital general de 20 cams
en Gran Turca, .que también cuenta con una enfermería de 10 camas y un pabellón
geriátrico. Hq también 10 consultorios médicos en todo el Territorio Y dos
consultorios odontológicos. Los gastos en salud pública, según el proyecto de
presupuesto para 1975, ascendÍan a 355.000 dólares EE.UU.

5. SITUACICfi DE LA ENSEDANZA

45. Durante el período que se examina, el siatema de enseilanza estuvo administrado
por la Junta de Educación, cuyo Presidente era el Secretario Principal. El
hncicnario Principal de Educación estaba encargado de· aplicar la política de la
Junta. Cano se indica en el párrafo 18 supra, el Sr. Skippings ha sido nanbrado
para el nuevo cargo de Ministro de Educaci&1 después de las elecciones de 1976.
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46. la enseñanza primaria es obligatoria y grat.;uita para los niiios, de cuatro ai'1os
y medio a J.5 afios de edad. Hq 14 escueJ.as primarias y tres escuelas secundarias:
a) una escuela pública donde se dicta un curso de cinco ai'los seguido por un curso
de nivel "Al! que dura dos años más. b) una escuela secundaria de cicJ.o b'sico,
también pública, donde se dicta un curso de tres ai'los; y c) una escuela privada
donde se dicta un curso de cinco afios. Durante el período en examen, se empli6
y mejor6 considerablemente la escuela secundaria de Turcas y Caicos, cuya matrícula
actual se estima en 500 alumnos. En eJ. Centro Pedag6gico de Gran Turca, se brinda
capacitaciál en el empleo a docentes. En 1975, varios de los 39 docentes que se
estaban capacitando en el exterior asistían a la Escuela Normal de las Bahamas.
Muchos naturales de las Islas Turcas y caicos asisten a la Universidad de las
Indias Occidentales.

47. Los gastos en educaci6' t"un el proyecto de presupuesto para 1975, eran
de 598.374 d61ares EE.UU. con cargo a la cuenta de gastos peri6dicos (o sea
el J.7,7% del total de los gastos peri6dicos), y de 54.784 d61ares EE.UU. con cargo
a la cuenta de capital. Se calcula que el 55% de los gastos de educaci6n se
financian con subvenciones del Reino Unido.
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